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Mun Sidekammerat i Skolen var en Søn af den 
gamle Greve, der boede ligeoverfor mine Forældre. En 
beſynderlig Skjebne havde i flere Aar næjten uafbrudt 
fat ham ved min Side, og Grunden var hverken, at 
vi begge vare flittige eller at vi begge vare dovne, men 
ſnarere, at han havde et ualmindelig godt Hoved, fom 
han ikke brugte, og jeg kun middelmaadige Evner, ſom 
Fliden maatte bode paa. Desuden var han dels favoriſeret 
af Lærerne, der ſage igjennem Fingre med den unge 
Greve og ikke forlangte faa Meget af en adelig Junker 
ſom af en jevn Spidsborgers Son, dels betjente han 
ſig af de Fif, ſom vi Alle kjende fra vor Skoletid, for 
at fore Læreren bag Lyſet. 

Jeg maa tilſtaae, at jeg ſelv trolig bjalp bam i 
denne ſidſte Henſeende, ved at ſkrive hans Stile, ved at 
filbvidffe ham de Svar, ſom han ellers vilde være 
bleven Læreren ſkyldig, og paa hundrede andre Maader. 
Hvorfor jeg egentlig gjorde det, vidſte jeg ſelv ikke; 
det var, ſom om det nu engang børte fig til og ikke 
kunde være anderledes; han ſtolede paa mig, og jeg 
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vilde ikke fvigte bam. Fra Skolen fulgtes vi fædvanlig 
bjem og ſkiltes forſt fra binanden mellem vore Forældres 
Boliger, han for at gage ind igjennem den elegante 
Port, jeg for gjennem min Faders lille Boutik at 
komme ind i vore ſmaa, temmelig morke Varelſer til 
Gaarden. 

Vore Kammerater havde altid feet ſkjevt til Eugen 
og kunde ikke finde ſig i, at han ved alle Leiligheder 
blev begunſtiget fremfor de Andre. At jeg derfor ogſaa 
blev dem en Torn i Oinene, var en Selbfolge, ifær 
fordi jeg uagtet alle deres Advarſler og alvorlige Trudſler 
ſtadig kom bam til Hjelp. Der dannedes et formeligt 
Komplot i en af vore kortere Ferier, ikke directe mod 
ham, men fnarere imod mig, og en af de ſterkeſte Drenge 
forbød mig i de Andres Navn, den forſte Dag efter 
Ferien, at taale eller underſtotte Eugens „Filurerier“, 
hvis jeg ikke vilde udfætte mig for en eftertrykkelig 
Dragt Prygl. Jeg tog ikke ſynderlig Notits af denne 
Advarſel, da jeg tidligere ofte var bleven truet paa 
ſamme Maade, uden at man bavde iverkſat Trudſlen, og 
en af de allerforſte Dage var jeg atter Eugens redebonne 
Hjelper i Noden. 

Nappe var Timen ude, for jeg blev overfalden af 
to dertil Udvalgte. Det blev ikke ved nogen almindelig 
„Overhaling“, men man angreb mig med et ſaadant 
Raſeri, at jeg endnu troer, at de bavde banket mig 


mr 
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ibjel, hvis ikke Eugen var kommen mig til Undfætning. 
Han var rigtignok kun lille og ſpinkel af Voxt, og med 


fine Kræfter kunde han ikke hjelbde mig, men da han 


ſaae mig bløde under mine Tyranners Hænder,” glemte 
han fin Mangel paa phyſiſk Kraft, blev raſende, ſprang 
op paa Nakken af den ene Boddel og fattede ham med 
begge Hænder om Halſen, faa at denne maatte give 
flip paa mig, for ikke felv at blive qvalt. De Andre 
vilde rive Eugen fra fit Offer og raabte, at det var 
ſkammeligt at angribe bagfra, at det kunde kun en adelig 
Kujon gjøre o. ſ. v., men imidlertid fif jeg lidt Puſterum 
og kom igjen paa Benene. Gud veed, hvad Enden var 
bleven endda, hvis ikke heldigvis en af Lærerne var 


omme fil, hvorpaa hele Bataillen ophorte. De, der 


havde angrebet mig, fif en Repſelſe, og Eugen ſlap for forſte 
Gang i fin Skoletid ikke denne Gang fra at dele deres 
Skjebne. Dette var de Revolutioneres eneſte Triumf 
foruden et blaat Pie, der var mit Udbytte af Kampen. 

Fra dette Oieblik elſkede jeg Eugen. Han havde 
ikke vidſt, hvorfor man havde overfaldet mig; det var 
altſaa alene Venſkab for mig, der havde bevæget ham 
til at tage Del i Striden, og for min Skyld var han 
bleven ſtraffet. Han hapde, troede jeg, frelſt mit Liv. 
Alt dette gjorde, at jeg, ſom dengang næppe var fjorten 
Aar gammel, følte, at han hele Livet maatte være min 
Ven. Vi fulgtes den Dag ſom ſadvanlig bjem fra 


8 


Skolen, og da han gik ind af fin Port, fulgte jeg med, 
faldt ham om Halſen og kysſede ham med Taarer i 
Oinene. 0 
„Tak, Eugen.“ hulkede jeg. „Det ſkal jeg aldrig 
glemme dig!“ 

„Aa bad!“ ſparede han og lo, „det er ikke værd 
at tale om. Du har faa tidt bjulpen mig ud af en 
Knibe; det var da ikke mere end billigt, at jeg ogſaa 
engang bjalp dig ud af Klemmen.“ 

Naeſte Dag blev jeg ret bedrøvet ved at fee, at 
Eugen ikke var i Skole, og man drillede mig med, at 
min tappre Ridder formodentlig befandt ſig ilde efter 
de uſcdvanlige Anſtrengelſer, der ikke pasſede ſig for en 
jaa fin Herre, eller at hans Forældre ikke vilde taale, 
at man ſaaledes udſatte en Gren af det gamle Stamtræ 
for at fnæffes. Det foruroligede mig, og jeg befluttede, 
før jeg gik bjem til mine Forældre, uden videre at gage 
op til Eugen. 

Da jeg ſtod udenfor Doren og ſkulde ringe paa 
bos de fornemme Folk, blev jeg ganſke beklemt om 
Hjertet. Jeg havde aldrig været der for, og vi bavde 
øvre fra Boutikken faa ofte betragtet den elegante Etage, 
iſer naar den om Aftenen var oplyſt, at vi anſage den 
for neſten et lille Slot, og nu ſkulde jeg, der oven— 
ikſobet maatte mode med et blaat Die, bede om at 
komme ind i den Herlighed. 
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Det var derfor let forklarligt, at jeg neſten anſaae 
mig ſelv for en paatrengende Perſon, der vilde ſnige 
fig ind, hvor jeg fler ikke havde hjemme, men virkelig 
Interesſe for Eugen overvandt dog mine Betankelig— 
heder, og jeg ringede paa, forſt faa ſagte, at intet 
Menneſke kunde høre det, men efterhaanden ſterkere og 
ſterkere. ' ” 

En Tjener lukkede mig op og maalte mig med et 
meget haanligt Blik fra Top til Taa, og da jeg ſpurgte 
efter Eugen, pegede ban blot hen til Døren tilhoire i 
Entreen uden at gjøre fig den Uleilighed at aabne 
Munden. Jeg fulgte Fingerpeget, bankede paa den 
betegnede Dor, og da jeg horte Eugens Stemme indenfor 
raabe: Kom ind! lukkede jeg den raſk op og gik ind. 
Han laa i Sengen, og udenfor den fad en yngre lille 
Pige, der efter hendes Lighed med Eugen at dømme, 
maatte være hans Soſter. Hun holdt en Bog i Haanden 
og hapde tilſyneladende leſt heit for ham. 

Da jeg fane bam ligge i Sengen, havde jeg nær 
fældet Taarer, men den lille Piges Narvarelſe afholdt 
mig derfra. 

„God Dag, Emil!“ raabte han mig imode: „du 
troede vel, at jeg allerede var dod? Jeg kan ſee det 
paa dig; idetmindſte ſeer du ud, ſom om du ſkulde 
til Begravelſe. — Jeg takker baade. Budne og Uind— 
budne!“ 


10 


Han fatte fig overende i Sengen, rakte mig den 
ene Haand, og med den anden ſlog han Bogen ud af 
Haanden paa fin Soſter, faa at den floi langt henad 
Gulvet. 

„Nu ſkal du have Tak for denne Gang, min 
Unge!" ſagde han og lo, medens den ſtakkels Pige dybt 
rodmende reiſte fig og bukkede fig for at tage Bogen op. 

„Det er en ſmuk Tak, Eugen“ fvarede hun god— 
modigt, „fordi jeg en hel Time har ſiddet her og leſt 
hoit for dig.“ 

„Opror i Leiren?“ raabte ban. „Har du maaſkee 
ikke havt Fornsielſe af at leſe for mig? Jeg har, min 
Sjel! ikke moret mig ved at hore paa det fjedelige 
Toieri, det kan du da begribe. Nu er du desuden 
aldeles tilovers her. Farvel!“ 

Taarerne ſtode den unge Pige i Oinene. Jeg 
undſaae mig paa de to Sodſkendes Vegne, og bavde 
allerede taget Bogen op, ſom jeg rakte hende. Da bun 
liſtede fig bort, bukkede jeg hofligt for hende. Hun 
ſvarede med et lille Smil, der baade var undſeligt og 
forundret, medens Taarerne ſtjal ſig nedad hendes Kinder. 
Hun undrede fig formodentlig over, at ikke alle Skole— 
drenge lignede hendes Broder. 

„Bliv lidt, Amalia!“ — raabte Eugen, da hun 
allerede var i Doren — „jeg maa praſentere Eder for 
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hinanden. — Min Frøfen Søfter — Hr. Emil Peterſen 
der ligeoverfor fra!” 

Hun faae paa mig med et temmelig nysgjerrigt 
Blik og neiede. 

„Siig til Fader og Moder, at han er berinde;“ 
raabte Eugen, og lagde ſig tilbage i Sengen. 

„Du var ikke net imod din Soſter,“ ſagde jeg, da 
hun havde forladt os. 

„Aa hvad! den lille Fjante! — græder over 
Ingenting.“ 

„J min Narvarelſe burde du ialfald ikke have 
behandlet hende ſaaledes.“ 

„Det kan du maaſkee have Ret i. Men du er 
vel ikke kommen herover for at bovmeſterere mig? Huſk 
paa, at jeg er ſyg og taaler ingen Hiſtorier. Jeg 
fager ſtrax Hovedpine eller Migraine, ſom Moder ſiger.“ 

„Hoad feiler dig da?“ ſpurgte jeg, pludſelig bedrovet. 

„Jeg veed det ikke ſelv,“ fvarede han. „Efter den 
Affaire igaar var jeg lidt fortumlet i Hovedet bele 
Aftenen. Inat ſov jeg ſom en Sten. Imorges havde 
jeg lidt Hovedpine og faae lidt rod ud i Kinderne. 
Mine Forældre paaſtode, at jeg var ſyg, og fik ſendt 
Bud efter Legen. Han bar ogſaa pligtſkyldigſt været 
her, ſkrev en halv Pegel Mixtur op, ſom jeg naturlig— 
vis ikke bar brugt, og, inden han var gaaet, var jeg 
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allerede raff ſom en Fiſk. En dygtig Mand den 
Doctor!“ 

„Har du fortalt dine Forældre Grunden til det 
Hele?“ ſpurgte jeg. 

„Ja viſt har jeg.“ 

„Hvorfor?“ 

„Jeg ſkulde jo dog ſige Noget.“ 

„Saa ere de vel vrede paa mig?“ 

„Paa dig?“ — ſparede ban. „Eerligt talt, det 
er forſte Gang, jeg har udført en ridderlig Gjerning, 
og det ſmigrede naturligvis min Forfengeligbed at for— 
tælle dem mine Bedrifter og om mit drabelige Helte— 
mod. — Og bvad troer du, de ſvarede?“ 

„Ligeſom jeg ſvarede dig, da jeg igaar ſkiltes fra 
dig i Porten.“ 

„Jo Pyt! de ſagde, at jeg havde baaret mig dumt 
ad — borer du, dumt? — At jeg ſkulde holde mig 
for god til at blande mig i det Borgerpaks Sonners 
Slagsmaal, og en bel Del af den Slags.“ 

Jeg folte Blodet ſtige mig til Hovedet over denne 
Fornermelſe imod mig. Eugen faae, at jeg blev hidſig, 
og raabte: 

„Men faa kan du troe, at jeg tog paa Bei og 
blev vred for Alvor. Jeg forſparede dig og fortalte 
dem rentud af Poſen, ved bvor mange Leiligheder jeg 
var ſluppen igjennem alene ved din Hjelp, at du var 
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meget flittigere end jeg, og — at du var min Ven. 
Det ſagde jeg!“ 

„Det var ſmukt af dig, tjære Eugen!“ udbrod 
jeg og trykkede hans Haand. „Hvad ſagde faa dine 
Forældre?” 

„De bleve flaue“, lo han, „og det kunne de have 
godt af. — Nu er det jo forbi. Imorgen kommer 
jeg igjen i Skolen. Jeg havde ſtor Luft til vigtig at 
hævne mig paa det — — —!“ Han ſtandſede. 

„Du vilde nok ſige, det Borgerpak?“ afbrød jeg 
ham godmodig. „Nei, lad du nu helſt alt det være 
glemt.“ 

Kort efter kom Eugens Fader ind til os. Det 
var en gammel, graahaaret Mand. Jeg bavde ofte feet 
ham i Afſtand, men aldrig hort ham tale, og blev 
neſten forundret ved at høre hans godmodige og ven— 
lige Stemme, da jeg altid havde tenkt mig, at faa for— 
nemme Menneſker maatte tale anderledes end vi andre 
Smaafolk. Han takkede mig for mit Venſkab til hans 
Son, og bad mig ofte at komme og beſoge ham. Jeg 
var ganſke indtagen af ham, og han havde netop faaet 
mig til at fortælle vidt og bredt om Skolen, da hans 
Gemalinde, den naadige Grevinde, traadte ind. Det 
var noget ganſke Andet, Fornemhed fra Top til Taa. 

Hun var en endnu ſmuk Dame, der faae langt 
. Yngre ud end Greven, men det var ogſaa det Eneſte, 
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hun bavde forud for ham. Hendes Træf vare haarde 
og ſkarpe, og hendes Miner hovmodige, men det antog 
jeg maatte bore til hendes Stand. Mig verdigede bun 
næppe en Hilſen, og efterat bun bavde ſpurgt i en 
meget øm, men, ſom jeg ſyntes, noget affectert Tone, 
hvorledes hendes Son befandt fig, henvendte hun fig 
til mig i en ganſke anden Toneart. 

„Det er altſaa Emil Pekerſen?“ 

Jeg bukkede. 

„Jeg haaber, at de for Fremtiden forſkaaner min 
Son for at blive nodſaget til at blande fig i ſaadanne 
afſkylige Klammerier.“ 

„Jeg beder — det var ikke —“ ſtammede jeg og 
vidſte ikke, hvad jeg ſkulde ſvare paa en faa uventet 
Tiltale i en neſten truende Tone. 

„Han kan da ikke gjore for, at de Andre vilde 
prygle ham“, ſagde Eugen og reiſte fig op i Sengen. 

„Og det var da beller ikke bans Skyld, at Eugen 
blandede fig deri,“ indvendte Greven i en temmelig ſpag⸗ 
færdig Tone. ; 

„Det var ogfaa dumt eller mindre vel overlagt ai 
min Søn,” vedblev hendes Maade. „Gud ſkee Lov, det 
endda gif ſaa godt!” 

Jeg ſtod meget flau og undfelig ligeoverfor hende 
og ønffede mig blot bagved min Faders Diſk. Da 
bun vendte Ryggen til Eugen, lo ban til mig og traf 
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paa Skulderen. Det gav mig lidt Mod igjen, da jeg 

* an ſage det for en Opmuntring og en Advarſel om, at 

bun i Grunden ikke mente det faa alvorligt, ſom det 
lod til. 

„Kom, min Ven!“ ſagde Grevinden lidt efter til 
ſin Mand, tog hans Arm, og begge forlode Varelſet. 
Han nikkede venligt til mig, da han gik, men bun lod, 
ſom om jeg aldeles ikke var tilſtede, og bad mig ikke 
om at komme igjen. 

„Det var ogſaa Noget at gjøre Veſen af!“ ud— 
brød Eugen, da de vare ude af Doren. „Jeg ſkulde 
have mødt med ſaadant blaat Øie ſom dit, faa ſkulde 
vi blot have hort!“ 

— Da jeg den folgende Dag kom bjem fra 
Skolen, blen jeg meget forundret ved at höre, at min 
Fader var ovre bos Greven, der havde ſendt Bud 
efter ham ſamme Morgen, og bvorfra min Moder 
ventede ham tilbage med en utaalmodig Lengſel. Lidt 
efter kom han. Han var iført ſine forte Klæder og 
det Hele i fuld Puds. Da ban kom ind i Stuen, 

de ban min Haand med et betydningsfuldt Blik. 

Det er en berlig Mand, den gamle Greve!“ vare 
forſte Ord, han talte. Derpaa tog ban fin Kjole af 
85 det hoide Halstorklede ned i den øverfte 
Commodeſtuff, medens Moder trippede omkring i nys— 
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gjerrig Forventning. Forſt da ban igjen var kommen 


fin Rapport, men pludſelig betenkte han fig, reiſte fig 
og gjorde forſt Anſtalter til at faae fin Pibe ſtoppet og 
tændt. Det blev min gode Moder dog altfor galt, og 
det var hende ikke længer muligt at tie. 

en, Herre Gud, Mand! faa tal dog forſt,“ 
udbrød hun. „Jeg ſkal ſtoppe din Pibe — det har 


jeg jo for gjort — kom her med den. Tal du kun. 


imidlertid. Hvad vilde faa Greven dig?“ | 

Hun tog uden videre Piben fra ham, og ban 
fatte fig ganſke betuttet i Leneſtolen igjen. 

„Det angik faamæn vor Emil,“ begyndte han med 
et polidſk Smil. 

„Hvad for Noget? min egen Emil!“ raabte Moder 
og omfavnede mig med Piben i Haanden, ſom om der 
allerede var vederfaret mig en ſtor Lykke. Min Fader 
fandt imidlertid, at det var ikke Noget at tang 2 
forfærdeligt paa Vei for, og fortalte nu ført og 
at Greven havde foreflaaet ham, at jeg og Eugen fe 
Fremtiden ſkulde læfe vore Lectier ſammen, enten 
bos hans Forældre eller hos mine. 


„Det, der glæder mig meſt,“ endte Fader fin Be 


retning, „var den Roes, ſom Greven gab vor Emil, 


* 
* 0 i 
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i fin daglige Dragt og havde fat fig tilrette i den — 
gammeldags Leneſtol, [od det til, at han vilde begynde 1 
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Ja, Mutter, det var en Glæde. Gud velfigne dig, min 
Dreng, for det!” 

„Det falder jeg Lykke!“ begyndte Moder igjen. 

„Hvad for Noget? At ban ffal læfe Lectier?“ 
ſpurgte Fader. 

„Han ftal altid være ſammen med det Grevebarn!“ 
vedblev hun uden at lade fig forſtyrre — „gage ind og 
ud derovre. Det kan fore til Noget engang i Tiden. — 
Nu veed jeg da, at der ikke længer kan være Tvivl om 
han ſkal ſtudere eller ikke?“ 

„Det er jo allerede afgjort for længe ſiden,“ ind— 
vendte jeg. ' 

„Ja, ja, Gud veed!” fvarede Moder. „Maaſkee 
gik dog den Gamle faa ſmaat med den Idee bag Oret, 
at naar du forſt bavde udlært i Skolen, ſkulde du dog 
bag Diſken derude. Hvad ſiger Fatter?” 

„Jeg ſiger, viſt ikke nei!“ ſvarede Fader lidt ær- 
gerlig. — „Forreſten maa du ikke tale haant om Han— 
delen. J Boutikken er nu engang mit Liv. Der har 
jeg lever glad og tilfreds, og naar jeg engang ſkal døe 
herinde, er jeg vis paa, at mit ſidſte Blik falder gjen— 
em Glasruden der ud i Boutikken. Den har nu i 
ſaa mange Aar redeligt og ærligt ernæret os Alle— 

ſammen.“ 
„Godt Ord igjen, lille Mand! du veed jo, at jeg 


ogſag holder af Boutikken, men du kan da ikke fortenke 
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mig i, at jeg holder mere af Emil. Men hvad ſiger da 
Emil til alt dette?“ 1 

„Jeg er naturligvis fornsiet,“ ſparede jeg. „Jeg 
holder uſigelig meget af Eugen, og jeg ſkal nok gjore 
mig hans Foraldres Tillid værdig.” 

„Det forſtager fig, og det haaber jeg, Emil!“ ſagde 
Fader. 

IJ det Samme kom min Soſter Betty bjem fra 
ſin Skole. Moder maatte naturligvis ſtrax fortelle 
bende de ſtore Begivenheder, der vare foregagede den 
Dag under hendes Fraverelſe. Hun gjorde ſtore Oine 
og ſaae paa mig, ſom om bun vilde opdage den For— 
andring, der allerede maatte være foregaget med mig. 

„See du kun paa ham, mit Barn!“ ſagde Moder. 
„Han vil nok blive et Loykkens Skjodebarn og engang 
blive dig en Stotte, naar vi andre ere faldne fra.“ 

„Det falder jeg itide at ſorge for fine Born,“ af- 
brod min Fader ſmilende. 

— Det varede flere Timer, inden Moder den Aften 
kunde falde i Sovyn, efterat Fader adſkillige Gange 
havde paamindet hende om, at det var Sengetid. Hun 
faa formodentlig, den gode Kone, og drømte om al den 
Lokke, der ſkulde falde i den kjere Sons Lod, uden at 
tenke paa, at fordi Lykken giver en Finger, kan man 
ikke derfor ſom en vis Mand tage hele Haanden. Saa 
meget er viſt, og derfor troer jeg, at hun lenge ikke 
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bar kunnet ſove for Opforelſen af lutter Luftcafteller, 
at min Fader den folgende Morgen imod Sadvane var 
fort oppe og felv tillavede fin Kaffe. Moder blev 
ganffe forſkrakkel, da bun vaagnede og faae fin „Gamle“ 
ftaae udenfor Sengen og præfentere hende en Kop 
Kaffe. 

„Ovenpaa en urolig Nat,“ ſagde han ſmilende, 
„gjor en Kop Kaffe godt. Jeg bar gjort mig Umage 
for, at der intet Grums er i den; ellers var du vel 
iſtand til at give dig til at ſpaae deri om Emils 
Fremtid.“ 

„Ak ja, det kjere Barn,“ ſparede hun. „Jeg har 
faamæn drømt om ham den hele udſlagne Nat, det 
forſikkrer jeg dig.“ 

„Det veed jeg ligefaa godt ſom du,“ afbrod 
Fader hende; „thi du ſnakkede heit hele Natten.“ 
dan „Ja, feer man det.“ 

Forreſten var det ikke gaaet mig felv et Haar 
bedre. Jeg hade ogſaa ligger længe og tenkt over, 
bvor herligt det vilde være hver Dag at komme ſam— 
men med Eugen, men jeg byggede ingen Fremtids 
Planer derpaa, allermindſt for mig ſelv. Derimod 
foreſatte jeg mig, at jeg vilde formage ham til at blive 
flittigere og ſtadigere. Det var forunderligt, jeg ſyntes 
mig dengang bam overlegen og troede, at jeg ſkulde 
virke fordelagtigt paa ham, medens mine Foraldre 
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betragtede ham ſom en tilkommende Patron, der ſkulde 
virke fordelagtigt for mig. 

Da jeg atter kom ſammen med Eugen, vttrede vi 
Begge gjenſidig for binanden vor Glede over dette nye 
Arrangement, der ganſke var efter vort Hoved. Vi 
lovede os megen Fornøielfe deraf og aftalte, at vi 
allerede neſte Uge ſkulde begynde vore daglige Sam— 
menkomſter, og at jeg førit ſkulde komme til ham. 

Da jeg forſte Gang ſkulde derover, kom Moder 
ind med en ren Veſt og ren Krave til mig og vilde, 
at jeg ſkulde pynte mig. Heldigvis kom Fader til i 
det Samme, og da ban faae disſe Anſtalter, udbrød 
ban: „Nei, faa Gud, Kal ban ikke nei! Idag er det 
Mandag, og igaar var det Sondag; du vil dog vel 
ikke, at ban hver Dag ſkal have Rent paa for at leſe 
Lectier!“ — Uden at ſige et Ord pakkede min Moder 
med et Suk det rene Linned ind igjen, og der blev 
ikke talt mere derom, idetmindſte ikke ſaavidt jeg veed. 

Grevinden modtog mig denne Gang naadigere end 
ved mit forſte Beſog, og hendes Gemal var ogſaa ſer— 
deles venlig imod mig; men jeg befandt mig dog al— 
drig rigtigt i mit Ws derovre. Jeg var et andet 
Menneſke eller rettere en ganſke anden Dreng, naar jeg 
var der. Jeg, ſom ellers var munter og livlig, var 
ſom ofteſt alvorlig og ſtille. Jeg følte mig ikke faa 
vel i disſe elegante Omgivelſer ſom bjemme bos os 
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ſelb. Det generede mig, naar Tjeneren kom ind med 
Thee paa en ſtor Praeſenterbakke og bver Gang dak— 
kede Bord for os, og endnu mere generede begge 
Forældrenes hyppige Nerverelſe mig. Eugens Letſin— 
dighed var mig derfor mere paafaldende ligeoverfor min 
Adſtadighed, og ban behagede mig ikke ner faa godt 
ſom i Skolen. - 

Hans Soſter kom ogfaa engang imellem ind til 
os, men det gav ofte Anledning til Strid mellem os to 
Venner, da den Maade, hvorpaa han behandlede bende, 
oprorte og ærgrede mig, iſer naar bendes barnlige 
Naturlighed latterliggjordes af Broderens Spot. Det 
gjorde mig ondt, og jeg kunde ikke lade vere at tage 
bendes Parti, men hapde dog ikke Mod dertil, faalænge 
hun var nærværende. 

Det, der var den ſtorſte Tvang for Eugen, var 
at han var noedſaget til at beſtille Noget, da bang 
Forældre pasſede paa os. Han foreſlog derfor en 
Dag, at nu kunde vi jo til en Forandring i nøgen 
Sid læfe ovre hug mig. Jeg blev ganſke glad ved 
dette Forſlag, og vi aftalte indbyrdes, at vi den fol— 
gende Uge ſkulde flytte vort Studereverelſe over Gaden. 
Da jeg kom bjem, faldt det mig forſt ind, at jeg intet 
Verelſe bavde for mig ſelv, da jeg altid hapde været 
vant til at læfe inde i mine Foreldres Dagligſtue, og 
der kunde jeg dog ikke ſidde med Eugen. 
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Dette var mig en ſtor Sorg, men efter megen 
Grublen frem og tilbage faldt min Tanke paa et lille 
Qviſtverelſe, ſom jeg ikke troede, mine Forældre havde 
noget videre Brug for, og tidlig neſte Morgen var jeg 
oppe paa Loftet for at recognoſcere Terrainet. Da 
dette faldt ud til min Tilfredshed, tyede jeg til min 
Moder med min Sorg og mit Haab. Jeg ſtolede paa, 
at der fra bendes Side Intet vilde være i Veien, og 
at bun nok vilde tale min Sag hos Fader. Jeg 
tog ikke feil; ban gav mig til min uſigelige Glede Til— 
ladelſe til, at det blev far iſtand til min Dispoſition, og 
nu fif vi travlt med at indrette og meublere det. — 
Enhver kjender viſtnok fra fin Barndoms Aar den 
Glæde og Stolthed, ſom man føler ved forſte Gang at 
opholde fig i „ſit eger Varelſe“. Jeg forekom mig ti 
Aar ældre og ti Aar vigtigere, da jeg boldt mit N 
tog i min nye Bolig paa Loftet. 

Endfkjondt det ikke, ſom det hedder i Nome 
er nødvendigt at beſkrive Verelſernes Beliggenhed og 
øvrige Lokaliteter, for at Leſeren kan forſtaae Fortel— 
lingens Gang, ifær da denne Fortælling gaaer fin jevne 
Gang, ſom Enhver kan folge, vil jeg dog gjøre Leſeren 
bekjendt med mit og Eugens Verelſer. J bans vilde 
man finde et complet Meublement, Tæppe pan Gulvet, 
Strivebord, Servante, fer Stole, Sopba, et Mahogni⸗ 
bord med Bordlampe paa og en moderne Kakkelovn. 
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Det laa paa forſte Sal, var hoit og rummeligt, for— 
fanvidtgetgBVærelje paa eet Fag fan være det, men det 
var temmelig morkt, hvortil de lange Gardiner bidroge 
meget. 

J mit Varelſe var derimod kun en Seng, et fyr— 
remalet Bord, et Vadſkebord, en lille Bilæggerovn, en 
perlemalet Bogreol, der var min Stolthed, og to Stole. 
Verelſet laa fem Trapper iveiret, var lavt og ſkraat 
under Taget, og Gulvets Bræder kunde viſt ikke mindes 
den Tid, da de vare unge og bvide. Foruden det 
Fortrin at være lyſere end Eugens, bade det endnu et 
ander, der idetmindſte i Eugens Dine havde en ſtor 
Betydning, nemlig at det laa til Gaden, medens der 
fra hans kun var Üdſigt til den tomme Gaardsplads. 

Da jeg var alene, fane jeg mig om i min bele 
Herligbed og var inderlig veltilfreds, men da jeg den 
neſte Dag ſkulde fore Eugen ind i Helligdommen, var 
jeg ganſke undſelig over min beſkedne og tarvelige 
Bolig. 

„Du feer,” ſagde jeg til ham, „at ber ikke er ſom 


oore hos dig, men — —“ 
„Her er prægtigt,” afbrød han mig og lo. „Her 
kan man dog være uforſtyrret af de Gamle. — Her er 


jo en deilig Udfigt; jeg kan fee lige ind i mine For— 
ældres Varelſer. See, der ſtager den gamle Mar, 
med Reſpect at ſige, min Onkel. Det undrer mig, at 
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han ikke vender Ryggen ud imod Gaden, for at Folk, 
der gage forbi, kunne have den Forneielſe at fee hans 
Kammerherrenogle — men maaſkee der ere Fremmede 
inde i Stuen, hvem han under den Glæde — og der 
have vi jo Amalia, — kom og bils hende, Emil!“ 

Jeg traadte ben til Vinduet, men det varede længe, 
inden det kunde falde den lille Comtesſe ind at kaſte et 
Blik op til Taget. Da bun endelig fif Øie paa os, 
bilſede hun venligt og lob leende ben til ſin Onkel og 
Moder for at fortælle dem fine Opdagelſer. De kom 
begge hen til Vinduet for at fee det Serſyn, at den 
unge Greve var degraderet til at komme faa. heit i 
Veiret. Jeg trak mig forlegen tilbage fra Vinduet. 

„Her kunne vi maaſkee ogſaa fane os en Pibe 
Tobak,“ ſagde Eugen lidt efter, efterat have gjort ſig 
bekjendt med Omgivelſerne. 

„Nei, min Fader kan ikke lide det hos Drenge,” 
ſparede jeg og frygtede for, at ban desuagtet ſkulde 
vedblive ſin Paaſtand, da jeg vidſte, at han ikke var let 


til at opgive fine Lyſter, men til min Glæde ſparede 


han ganſke roligt. 

„Godt! faa lade vi være, og dermed Punktum! 
Jeg ſkal ſige dig jeg har ſtor, overordentlig ſtor Re— 
ſpect for din Fader.“ | 

„Det er ogſaa den bedſte og fjerligite Fader, man 
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kan tænfe fig,” udbrød jeg, henrykt over min Vens 
gode Hjerte. 

„Ja, det fan gjerne være,” vedblev ban, „men det 
ev egentlig iffe Grunden til min Reſpect for ham. 
Men jeg har engang feet ham kaſte en ſtor, firſkaaren 
Karl paa Doren, og det gjorde han i en Haandeven— 
ding, og en anden Gang gav ban Eders ffjæggede Karl 
en Lusſing, hvoraf man kunde here Echoet paa den 
anden Side af Gaden. Det giver Reſpect.“ 

„Ja ſaa!“ ſagde jeg, lidt modfalden over min 
Skuffelſe. „Den Reſpect giver jeg forreſten ikke en 
Pibe Tobak for.“ N 

„Iſer da du ingen Tobak har,“ afbrød han. 
Hans Munterbed ſmittede mig, og ſnart ſadde vi i al 
Fortrolighed og leſte eller ſnakkede ſammen. 

Det var berlige Aftener, ſom jeg endnu mindes 
med Glæde. Vi bavde ingen Hemmeligheder for hin— 
anden, vore Tanker lage pan Leben, og vore ſmaa 

Uenig eder varede aldrig længere end et Par Minutter. 
Naar vi en enkelt Gang ikke kom ſammen, folte vi 
Savner, og den folgende Dag fortalte vi binanden Alt, 
bvad vi havde oplevet under vor Skilsmisſe. Min 
Moder havde ſtor Luft til at aflægge os et lille Beſog 
bver Aften, men det fif jeg dog forpurret, dels fordi 
det generede os, dels fordi det var mig imod at bore 
hende ſtedſe tiltale Eugen „den unge Greve.“ I det 
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Hele ſtodte det mig at ſee bende anderledes ligeoverfor 
bam end imod andre Menneſker. Min Fader kom 
oftere op til os, og ban fod til godt at kunne lide 
Eugens aabne og frie Veſen, og denne fif efterbaanden 
en anden Reſpect for ham end den tidligere. 

Saaledes gik Tiden, ſnart ovre bos ham og ſnart 
hos mig. Eugen var virkelig i Reglen bleven flittigere, 
men jeg merkede nok, at han fremfor Alt manglede 
Udholdenhed. Ofte maatte han endnu tage fin Tilflugt 
til de gamle Fif og min Hjelp, og der kunde ofte være 
hele Perioder af flere Uger, bvori han aldeles Intet 
beſtilte, men han kom regelmasſigt over til mig, om 
ikke for Andet, faa dog for at fee udaf Vinduet til det 
modſatte Fortoug. 

— Vi bleve confirmerede paa ſamme Dag og af 
ſamme Praſt. Han ſtod naturligvis overſt paa Kirke— 
gulvet, og jeg langtborte fra ham. Hvor gjerne havde 
jeg ikke ſtaaet ved Siden af ham, ikke af Forfengelig— 
bed eller Wrgjerrigbed, men for at jeg kunde trykke 
hans Haand, naar Praſten velſignende lagde fin Haand 
paa vore Hoveder, og for at vi kunde modtage den 
ſamme Velſignelſe. Jeg baabede, at han ogfan følte 
det ſamme Savn; jeg, ſage paa ham, da han modtog 
Velſignelſen, og med en uſigelig Glæde fane jeg hans 
Blik hvile paa mig, da jeg flog Oiet op efterat have 
modtaget min. g 
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Hos bans Forældre var den Aften ſtort og ele— 
gant Selſkab, hos mine vare ogſaa faa Mange, ſom 
Leiligheden kunde rumme, men de kunde uden ſynder— 
ligt Beſper Alle bave faaet Plads i et af Grevens 
Kabinetter, og vore Gjeſter maatte engang imellem ud 
i Boutikken for at trætte friſk Luft. — Dette var imid— 
lertid Sammenligninger, der dengang ikke faldt mig ind. 

Den folgende Morgen kom Eugen over til os, 
gratulerede mine Forældre og bad mig at komme over 
til ham ſenere. Vi gik et Oieblik ſammen op paa 
Qviſtperelſet og fortalte hinanden vore Foraringer. 
Han traf et fladt Gulduhr op af Lommen; jeg traf et 
gammelt Solvuhr i en tyk Kasſe ud af min, og viſte 
ham det med et Smil. 

„De fee noget forſkjellige ud, de to Uhre!“ ſagde 
jeg. 

„Det kan rigtignok ikke godt nægtes,” ſagde han; 
„men — det er ikke alt Guld, der glimrer.“ 

„De kunne i Grunden,“ vedblev jeg, „vere et pas— 
ſende Billed paa os To. Du er det brillante Guld— 
uhr, og jeg er det ſimple Solvuhr; men jeg misunder 
dig ikke derfor.“ 

„Det er ſaamen beller aldrig verd. De gage 
maaſkee lige godt og gjøre ſamme Hytte. — Men mis— 
under du mig virkelig ikke?“ 

„Nei, virkelig ikke. Var jeg fader- eller moderlos, 
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vilde jeg misunde dig din Fader eller Moder. — Jeg 
kunde ligeſaa gjerne ſporge dig, om du ikke ringeagter 
mig?“ 

„Jeg? — jeg bolder af Dig, og det, man holder 
af, kan man dog ikke ringeagte. Jeg har jo endnu ikke 
det Mindſte forud for dig.“ 

„Endnu?“ ſpurgte jeg. 

„Ja ſiden, hvo kan ſpare for det? Men jeg ind— 
feer ikke, bvorfor det nogenſinde ſkulde blive ander— 
ledes. — Jeg tilſtager dig, at jeg ikke kan lide de 
andre borgerlige Drenge eller Menneſker — nu ere vi jo 
ikke Drenge længer, — men med dig gjør jeg en Und— 
tagelſe.“ 9 

„Er det blot fordi de ere borgerlige?“ ſpurgte 
jeg igjen. 

„Jeg veed ikke, bvad det er; men der er Roget 
ved dem, ſom jeg nu engang ikke kan lide. Enten gjore 
de fig læffre for mig, eller ogſaa ville de lade, ſom om 
de vare bedre end jeg og ſee mig over Hovedet; det er 
jo baade dumt og latterligt.” 

Vi traadte hen til Vinduet. Mine Dine faldt 
over til Grevens. Amalia ſtod ved Vinduet og ſaae 
op til os. Da vi kom frem, nikkede bun, og det fore— 
kom mig, at jeg kunde leſe i hendes Anſigt, at hun 
lykonſkede mig. Lidt efter vinkede hun over til os, men 
vi vidſte ikke, om det ſkulde gjelde os begge eller hendes 7. 
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Broder alene. Eugen mente dog, at det kun kunde 
gjelde ham, da det endnu var meget for tidligt for mig 
at gjøre Viſit hos hans Forældre. Inden han forlod 
mig, og medens han endnu ſtod og gjorde Tegn over 
til fin Soſter, ſagde jeg: 

„For Fremtiden kan jeg da tenke, at du vil være 
nettere mod din Soſter, end du for bar veret?“ 

„Ja viſt!“ ſparede han. „Hun er i Grunden en 
god lille Pige; jeg ſkal gjore mig Umage for at vere 
en god Broder imod bende Du behosver altſaa ikke 
oftere at vere hendes Ridder. Du har jo desuden din 
egen Soſter — eller ſkulle vi bytte? — faa bliver 
jeg hendes Ridder.“ 

„Nei Tak! jeg ſkal nok være begge Dele for hende,“ 


ſagde jeg. 
„Forreſten kalder min Onkel, Kammerherren, dig 
” allerede for Amalias Ridder — det vil ſige, paa en 


Maade; thi det er rigtignok ikke med en flet faa ſmuk 
Titel han beerer dig.“ 

„Hvad falder han mig da?“ 

„Alenridder! — men det ſkal du ikke bryde dig 

om. Han er en indbildſk og adelſtolt Nar, og jeg 

fortenker bam egenlig ikke deri, da bans Ahner og 
hans Adel er det Eneſte, ban kan vere ſtolt af.“ 

„Det er ikke Meget,“ indvendte jeg med et let 
Skuldertrak. 
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„Det er nu ikke hans Mening. Naar man er 
nødt til det, noies man med Lidt. — Det er ialfald en 
Smags Sag.“ 

Dermed gik ban, og jeg lovede at komme ſenere 
over til ham. Jeg kunde have glædet mig til denne 
Viſit, bvis ikke den fatale Kammerherre havde været. 
Han ſtod for mig ſom en Skremſel, men jeg føgie at 
kaſte Tanken om ham bort og kun at glæde mig til at 
faae den Lykonſkning, ſom jeg for abnede, af Amalias 
egen Mund. 

Jeg var ingenlunde vel tilmode, da jeg endelig 
kom over til Eugens Familie, bvor der var ſtor Gra— 
tulation tilfods og tilvogns. Rigtignok kom hans Fader 
venlig ben til mig og lykonſkede mig, og haabede, at 
mit Venſkab for hans Son maatte vedblive, men for⸗ 
uden bam tog ikke et Menneſke den ringeſte Notits af 
mig, naar jeg undtager Leietjeneren, der bod mig For— 
friſkninger. Senere kom dog den lille Amalia ben til 
mig, tog uden videre min Haand og fortalte mig, at 
hun allerede bavde ſendt mig en Lykonſkning gjennem 
Luften, da hun om Morgenen bavde feet mig og hendes 
Broder „oppe paa Taget.“ 

Jeg gik omkring — eller noiagtigere, jeg ſtod paa 
een Plet, thi jeg havde ikke Mod til at gage omkring 
mellem de fremmede Menneſker, og jeg kunde ikke lade 
være i mit ſtille Sind at anſtille nogle Sammenlig⸗ 
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ninger mellem al den fornemme Pragt, jeg her ſaae om— 
kring mig, og den jevne Simpelhed, hvortil jeg var 
vant. Jeg ſammenlignede mig endog med min Ven, og 
jeg nægter ikke, at det den Dag var med en vis Admy— 
gelſe. Jeg ſage ham ſom en complet Cavaleer med 
lang Kjole og Halstorklede, med Guldkjede udenpaa 
Veſten, og jeg ſkammede mig lidt over min runde Troie 
og udfaldne Krave, endſkjondt jeg meget godt vidſte, at 
det ikke var af Oeconomi, min Fader hapde ſparet Kjole— 
ſkjoder og Halstorklœde. 

Da jeg omtrent bavde været der en balv Time, 
der forekom mig ſom en balv Formiddag, og juſt ſtod 
og kalte med Eugen, kom den omtalte Onkel hen til 
os. Det var en lang og ſtiv Herre med hide Haar 
og magre Træf, der juſt ikke ſkulde indgyde Nogen 
Kjerlighed eller Agtelſe, og mindſt mig, der allerede 
bavde en vis Averſion for denne Perſon 

„Ab, det er formodentlig den lille flinke Krœm— 
mer — — —.… Gud veed, om han ikke vilde have 
ſagt Krammerdreng, men han fod fig dog noies med 
at ſige — „Krammerſon. Man er jo bleven confirmeret 
igaar?“ 

Dermed gik han og lod mig ſtaae temmelig beruttet. 
Lidt efter var han tilfældig igjen i min Narhed, og 
denne Gang talte han med Eugens Moder, faa hoit at 
jeg kunde höre ethvert Ord. 
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„Nu tager de vel,“ ſagde ban, „deres Son ud af 
den Skole? Han har viſt allerede gaaet der altfor længe, 
min Naadige.“ 

„Han maa blive der,“ ſvarede den Naadige med 
et Suk og en Grimace. „Han maa blive der, indtil 
ban kan blive Student. Det er jo nu engang bans 
kjere Faders fixe Idee, at han ſkal ſtudere.“ 

Kammerherren traf paa Skulderen, ſom om ban 
ikke forſtod, bvad der egentlig vilde ſige at ſtudere, og 
beklagede Grevens Dumhed, at lade ſin Son give ſig 
af med ſaadanne Narreſtreger ſom Studeringer.“ 

„Men det kunde han jo lalfald,“ vedblev han, „ved 
at læfe privat. Det forekommer mig at have hort, 
at det kan undertiden lade fig gjøre. Det var mere 
pasſende for bang Navn, og man kan aldrig vide, 
hvortil Bekjendtſkaber, der ſtiftes paa ſaadanne Steder, 
kunne fore.“ 

„Det kan ikke hjelpe,“ ſvarede Naaden, „at tale 
derom. Jeg har mange Gange anvendt alle mine 
Talegaver, men forgjeves. Det gjør mig ondt, men det 
kan nu ikke blive anderledes. Vi mage betragte det ſom 
en Skjersild for ham og for os Alle. Heldigvis har 
bang Manerer dog endnu ikke lidt i det Selſkab. Finder 
De vel?“ 

Mere vilde jeg ikke bore, jeg hade allerede bort 
altfor Meget. Jeg badede den Kammerherre. Med 
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Taarer i Oinene og blusſende Kinder ſkyndte jeg mig 
bort og ud i Entreen. Min Hat habde jeg nær ikke 
fundet, da jeg kun en eneſte Dag havde eiet en Hat, og 
altſaa mit Bekjendtſkab med den var ſaare ringe. Jeg 
prøvede i Fortvivlelfe alle de Hatte, der bang paa 
Knagerne, for jeg fandt min egen, og endnu i dette 
Oieblik er jeg uvis om jeg virkelig fik min egen. Hel— 
digvis var jeg alene under denne Proven, men jeg 
horte Latteren inde i Varelſerne, og ved ethvert nyt 
Udbrud af den fløj Blodet mig til Hovedet, da jeg 
frygtede, at Latteren ſkulde gjelde den flygtende Krem— 
merſon. 

Jeg gik ikke ſtrax bjem, da jeg følte, at mit Blod 
forſt trængte til at afkjsles i Luften, og da jeg igjen 
var hos mine Forældre, var jeg nedſlaget og alvorlig. 
Til min Plage var Moder uudtommelig i at ſporge 
om, bvad vi havde faget at leve af, hvem der havde 
været, hvorom der var blevet talt, hvad jeg havde 
jagt () o. f. v., og hun blev neſten vred og fornærmet 
over mine forte Svar og min complette Uvidenbed, 
iſer da jeg ikke vidſte, bvrem den unge Dame i Silke 
og Fleiel var, der var kommen kjorende med grade 
Heſte og grøn Tjener. Hun raadede mig alvorlig till i 
Fremtiden at fore mig bedre op, „da jeg dog nu 
engang var beſtemt til at komme i fornemme Sel— 


ſkaber.“ 
Stands⸗Couflicter. 3 
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Hvad der ogſaa for en ſtor Del bidrog fil at 
irritere min Moder, var at ubeldigvis en Veninde af 
bende netop var tilſtede, og at hun viſtnok havde gjort 
Regning paa, at denne Veninde ſkulde fane Leilighed 
til at dele hendes Stolthed og Glæde over den Son, 
der kom i fornemme Selſkaber — og alt dette for— 
ſtyrrede nu min Übelevenhed! 

Min Fader ſagde ikke et Ord, men da jeg var 
kommen op paa mit Varelſe, traadte han fort efter ind 
til mig med fin Pibe i Munden, fatte fig ned bos mig 
og ſagde efter en kort Pauſe. c 

„Jeg marker paa dig, min Dreng, at du idag, 
maaſkee for forſte Gang i dit Liv, har erfaret, bvad det 
vil ſige at være af ringe Herkomſt.“ 

„Hvoraf merker du det, Fader?“ ſpurgte jeg. 

„Du ſaage nedflaaet og ydmyget ud, da du kom 
bjem derovrefra; du vilde ikke fvare paa din Moders 
mange Spørgsmaal, og felv nu har du Taarer i 
Oinene. Du er bleven ydmyget, ikke ſandt?“ 

„Ja, men det var af et Menneſke, der er en 
Nar!“ ſparede jeg, opbragt ved Erindringen om Eugens 
Onkel. 

„Det vil ikke blive ſidſte Gang, Emil, du vil 
komme til at gjøre den Erfaring. Men du kan jo 
endnu, his du frygter for en Gjentagelſe af ſaadanne 
Scener, itide træffe dig tilbage fra Eugen.“ 
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„Nei, Fader! det vil jeg ikke“, ſparede jeg ivrig, 
„Han er Desuden ikke af ſamme Anſkuelſer ſom de 
Andre. Vi bolde af binanden, og han vil ikke for— 
nerme mig. — Desuden er det viſt i Grunden dumt 
at føle ſig fornærmet.” mt 

„Det kan du maaſkee have Ret i. Hufk paa, at 
Enhver kan være hædret i ſin Stilling. Det bor 
Enhvers Beſtrebelſe gage ud paa, om end hans Stand 
er nok faa ringe. — Maaſkee du endog bar godt af 
den lille Provelſe idag; du kan tenke derover, og du 
vil i Fremtiden ikke vere uforberedt. — Det er i den 
unge Alder, man føler det faa dybt. Naar man forſt 
bliver ældre, holder man fig borte og maa være glad. 
naar man da kan have Selvagtelſen at ſette imod 
Fornermelſen.“ 

Vi talte endnu nogen Tid derom. Min Fader 
raadede mig til alvorlig at prove mig ſelv, hvorvidt jeg 
vilde udſette mig for det, der efter bans Mening uund— 
gageligt ofte vilde mode, bvis jeg vilde vedblive at 
holde mig til den grevelige Familie, og jeg maatte 
beundre hans ſunde og fornuftige Bedommelſe af For⸗ 
hold, der i Grunden maatte være for ham ubekjendte, 
men ſom hans naturlige Forſtand let kunde fætte ham 
ind i. Han gav mig lærerige Formaninger og Raad, 
bvorledes jeg ſkulde opføre mig, og raadede mig frem— 
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for Alt, at bolde paa mit eger Verd iſtedetfor at 
ydmyge mig. 

Da jeg nærmere omtalte denne Formiddags Begiven— 
beder og fortalte ham, at jeg et Oieblik i min forſte 
Hidſigbed bavde tenkt pan aldrig oftere at komme der, 
ſagde han i Talens Lob: 

„Lad ialfald ikke din Moder mærfe det. Hun 
vilde maaſkee tage fig den hele Sag nærmere end du?“ 
— Jeg lovede det. 

„Hun bar nu engang,” vedblev ban i al God— 
modighed, „den fixe Idee, at dette Barndoms-Venſkab 
engang ſkal blive din Lykke. — Gud give det maa være 
faa, men jeg troer det ikke; lad dig ikke af hende forlede 
til at ſtole altfor meget derpaa. Patroner kunne vere 
gode nok her 1 Livet, men man ſkal vinde dem ved at 
tvinge dem til at erkjende vor Dygtighed, og ikke mod— 
tage deres Protection ſom en ufortjent Maade.” 

Den bele Aften tenkte jeg derover og beſluttede 
den folgende Dag at tale ligefrem med Eugen derom. 
Han. vilde imidlertid ikke indlade fig paa at drofte den 
Sag faa alvorligt med mig, ſom jeg bavde onſket, men 
jeg var dog tilfreds ved at hore bam ſelv latterlig— 
gjøre de Fortrin, ſom ban bavde fremfor mig, og ſom 
bans Forældre ſatte faa megen Pris paa. 

— Indtil den Tid nærmede fig, da vi begge ſtulde 
være Studenter, blev Forbolder uforandret wellen : | 
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dog mig. Han kom ofte til mig, og jeg af og til til 
ham for at fortſatte vore Studeringer. Vi lagde da 
vore Planer for Fremtiden, og Ingen af os tænfte 
paa den Muligbed, at vi nogenſinde ſkulde ſkilles ad. 
Jeg mindes kun eengang, at vi under en ſaadan Sam— 
tale ogſaa bragte denne Mulighed paa Bane. Han 
ſagde da halvt i Alvor, balvt i Spog. 

„Du kan jo tage min Soſter til Kone, ſaa blive 
vi Spogre, og jeg fager din, faa ere vi dobbelt Svogre. 
Jeg kan fee paa dig,“ vedblev han, da jeg rodmede 
uden at fvare — „at du ikke har Noget derimod.” 

„Men Andre kunde have deſto mere derimod,“ 
indvendte jeg. 

„Saag ere vi begge lige nær,” fvarede han. „Men 
den Tid den Sorg!“ 

Under almindelige Forhold, hvis vi begge vare af 
lige Stand, vilde det ikke bave været ſaa beſynderligt, 
om man bavpde forudſeet et ſaadant Familie-Arrange— 
ment; thi vi omgikkes alle Tre ſom Soͤdſkende. Hans 
Soſter kom rigtignok aldrig ſammen med min, men 
Betty havde dog ſtor Interesſe for Amalia, og jeg 
troer, at den blev gjengjeldt. Jeg nagter heller ikke, 
at Amalia tidt ſpogede i min Hjerne, og jeg overraſkede 
min mere end eengang, naar jeg fad og leſte, ved at 
opdage, at mine Tanker, iſtedetfor at være ved Bogen, 
bavde fremtryllet hendes Billed. En Hilſen eller Nikken 
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fra Vinduet om Morgeuen var mig den fjerejte Morgen⸗ 
gave, og jeg gjemte den fan ombyggeligt, at den ofte 
var Skyld i en Uopmerkſombed eller Diſtraction i 
Skoletimerne. Dog — vi vare jo Bern endnu! 

Eugens ovenfor nævnte Udbrud: den Tid den 
Sorg! var forreſten blever bang Mundheld. Med al 
bans Elſkverdigbed vedligeboldt han fin Letſindighed, 
der altid bavde været hans meſt fremragende Egenſkab, 
og pan Fremtiden rænfte han viſt aldrig, idetmindſte 
langt mindre end jeg. Han var et Oieblikkets Barn, 
og naar Oieblikkets Nodelſe afbrodes af en alvorlig 
Tanke eller Paamindelſe, jog ban den bort med det 
fatale: den Tid den Sorg! Det gjorde mig ofte ondt, 
og vi talte flere Gange derom, altid paa Foranledning 
fra min Side, men naar vi ſaa vare allerbedſt inde i 
Discusſionen over dette for bam ubehagelige Thema, 
og naar ban lod til at give mig Ret, ſom jeg troede 
overbeviſt af mine Fornuftgrunde, brød ban pludſelig 
af med: aa, den Tid den Sorg! 

J de tvende Aar mellem vor Confirmation og vor 
Examen ved Univerſitetet erindrer jeg kun eengang at 
have været udſat for en Krenkelſe lig den, jeg maatte 
taale Dagen efter min Confirmation. Ellers folte jeg 
mig efterhaanden mere og mere hjemme i bans For— 
ældres Hus, bvor man idetmindſte taalte mig, men 
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bvor jeg dog aldrig kom, naar der vare Fremmede 
indbudne. 

Denne ene Gang var en Feriedag, da vi begge 
gjorde en lille Skoptour tilfods. Paa Veien bjemad 
hen paa Eftermiddagen kjorte en elegant Eqvipage med 
Kudſk, Tjener og Topper forbi os. Eugen bilſede de 
Damer, der ſadde i Vognen, og da de faae ham, lode 
de holde og vinkede til ham. Han ſprang ſtrax hen til 
Vognen. De talte et Oieblik ſammen, og jeg horte ham 
ſige: ja Tak! men han gjorde dem endnu et Sporgs— 
maal. Damerne ſage hen til mig, ſmilede og lode til 
at nægte bam Noget. Jeg kunde tanke mig, at de 
havde tilbudt ham en Plads i Vognen, men at de ikke 
vilde have mig med. Jeg forſtod det godt, og mit 
Hjerte bankede af Harme over den Stolthed, der ikke 
fandt mit Selſkab godt nok, ikke engang paa en Lande— 
vei, men det var mig en ſtor Lettelſe, da jeg ſage Eugen 
hilſe dem og forlade Vognen, for at folge med mig, da 
han ikke vilde, at jeg ſkulde gage alene bjem. 

Da jeg vidſte, at ban var træf, og vi endnu havde 
langt tilbage, inden vi naagede Byen, var det mig et 
ſmukt Bevis paa hans Venſkab for mig, ſom jeg ogſaa 
af Hjertet paaſkjonnede. Da jeg vilde takke ham der— 
for, vilde ban i Begyndelſen ikke tilſtaae, hvorledes det 
hang ſammen, rimeligvis for at ſkaane mine Folelſer, 
og ſagde i Spog: 


40 


„Vi ſkulde formodentlig have ſiddet paa Sfjødet 
af De gamle Damer. Nei, Tak for mig! — faa gaaer 
jeg heller, endſkjondt jeg er banſat træt.” 

„Men der var jo Plads nok til dig?“ 

„Saa ſkulde vi vel ſkiftes til at være Skjode⸗ 
bund?“ — og dermed afbrød han Samtalen, og vi 
talte ikke meget for lutter Trethed. 

— Inden vi blive Studenter, kunde det maaſkee 
interesſere Læferen at erfare, hvorledes vi to Venner 
ſage ud, endſkjondt det ikke er abſolut nødvendigt, da 
Ingen af os er beſtemt til at blive Helt i en Roman. 
Eugen var et ſmukt Menneſke; i bans Ydre var det 
ariſtokratifſte Stempel tydeligt — den bøje Pande, den 
ffarpe Naſe, det ſorte krollede Haar og morke Oine, 
den fine Teint, den ſlanke Figur, de ſmaa Hænder og 
Fødder, de lette og ugenerte Bevegelſer, Alt røbede 
ftrar, at han børte bjemme i de boiere Kredſe. Ud— 
trykket i bans Anſigt var aandrigt og i en boi, neſten 
uſcdvanlig Grad bevægeligt, faa at det vilde være 
vanſkeligt, fra hans Anſigtstræk at flutte fig til bans 
Karakter. 

Hvad mig ſelv angager, var jeg viſtnok ikke, bvad 

man kalder et ſmukt Menneſke. Jeg var en Typus for 
den ſunde Borgerſtand. Dog troer jeg naſten, at min 
Moder anfaae mig for om ikke et Vidunder af Skjonbed 
faa dog for ualmindelig ſmuk, endſkjondt man ſnarere 
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ſkulde troe det Modſatte, naar man børfe hende ftadig 
rette paa mit Ydre og gjøre Alt, bvad der let kunde 
ſynes at ſkulle ſkjule hemmelige Mangler. Jeg var 
ſnarere blond end mork, var temmelig ſterkt bygget 
uden juſt at være klodſet, havde ſunde og rode Kinder, 
og man kunde leſe i mit Anſigt, at jeg var Godmodig— 
beden ſelb, uden juſt derfor at være af nogen fvag 
Karakter. Jeg var ikke ſom Eugen fri i mine Manerer, 
men undſelig og forlegen, og naar vi To vare ſammen, 
kunde man tydeligt fee, at vi vare af forſkjellig „Race.“ 

Siden jeg nu er ved at udkaſte Portræter, tilgive 
man mig, at vore Soſtre folge med i Kjobet. Hos 
dem var der ikke den Forſkjel ſom imellem Eugen og 
mig, idetmindſte ikke i ſamme Forhold, tbi min Soſter 
havde netop, bvad man falder et fint og nobelt Ydre, 
det vil ſige rene og fine Trek. Af Naturen havde 
bun en vis Ande, der aldrig forlod hende, felv naar 
hun beſkjeftigede fig med den ſimpleſte Husgjerning, 
bvorimod Eugens Soſter ſnarere havde noget „borger— 
ligt“ i fit Ydre. Dog var bun ſmuk, bavde et Par 
levende Oie og en friſkere Teint, end det ellers ſkal 
vere tilladt for den ægte Adel. Men deri laa maaſkee 
netop Knuden, at Adelen ikke var aldeles ren og 
uforfalſket, tbi faa Meget er viſt, at Grevinden var en 
Podequiſt, en flet og ret Datter af en Haandverker. 
bvorved Stamtrœets Frugter maatte lide. 
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Vi Drenge bapde arvet vore Fedres Phyſiognomier, 
og vore Soſtre Modrenes. Om Betty kunde takke fin 
Moders Bedſtefader for bendes Fortrin, ſkal jeg lade 
være uſagt, da Sagnet rigtignok fortæller, at vor Olde— 
fader paa Modrenes Side havde været Kammerraad— 
men jeg troer dog ikke, at der er Noget, der garanterer 
Kammerraadsdottredettre et nobelt Ydre. 

Beſynderligt nok, men ogſaa almindeligt nok er det, 
at den nybagte Adel vil bære fir Adelspatent til Stue 
for al Verden, rimeligvis af Frygt for at man ſkal 
miskjende eller favne Racens ufeilbarlige Kjendetegn. 
Derfor var ogſaa Grevinden den hovmodige i bele fin 
Færd, medens bendes Mand var den godmodige og 
kun fatte ſaare liden Pris paa fit gamle Stamtræ. 
Jeg troer næften, at han ikke var faa ſtolt af ſin 
Adel, ſom min Fader var det af ſin Boutik. 

— Tiden til vor Examen nærmede fig med ſterke 
Skridt. Mine Forældre vare langt engſteligere end 
jeg. De vidſte, at min Fremtids Lykke afhang deraf, 
og Moder har viſt mangen Aften opſendt varme Bon⸗ 
ner for mig til Gud, efter forſt at bave tilbragt den 
ſidſte Del af Aftenen med at lægge Kabaler, for deraf 
at ſpaae Üdfaldet. Eugens Forældre derimod ſage den 
Tid langt roligere imode; de vilde være tilfredſe, naar 
deres Son blot beſtod Examen; bos os var Maalet 
ikke ringere end bedſte Karakter. 
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Paa den førjte Examensdag tog Fader mig faa 
alvorligt i Haanden, da jeg gik bjemme fra, ſom om 
mit Liv ſtod paa Spil, og Moder græd, ſom om hun 
aldrig ſtulde faae mig mere at fee. Da jeg henad 
Middag kom tilbage fra Univerſitetet, ſtod min Fader 
i Boutikderen, hvor ban viſt allerede havde ſtaget længe; 
ban vinkede mig ind i Boutikken, og der blev jeg mod— 
faget af begge mine forventningsfulde Forældre, der 
anſtillede en ny Examen med mig Saaledes gik det 
hver Dag, ſaalenge Examenstiden varede, men Aeng— 
ſtelſen forſvandt lidt efter lidt, da det gik mig godt, og 
da Hebraiſk var vel overſtaget, jublede min Moder, tbi 
„Hebraiſken“ bavde hun næret meſt Angſt for. — Endelig 
kom jeg da bjem med bedſte Karakter. Fader kysſede 
mig med Taarer i Oinene, og Moder havde i fin Hen— 
rykkelſe ner faget Studenten paa Stkjodet. 

Eugen havde ikke været faa beldig ſom jeg. Han 
fik kun anden Karakter, men der var ſamme Glæde 
hos hans Forældre ſom bog mine, og han ſelv lod ikke 
til at bryde fig funderligt derom. Han fandt det ganſke 
i fin Orden, at jeg bavde ftaaet mig bedre end ban, 
og var endog fordringslos nok til at fige mig, at nu vidſte 
ban da, at jeg bavde et Fortrin fremfor ham, og der 
endda et ikke faa lidet. 

Grunden til der mindre beldige Udfald for Eugen 
var rigtignok bans Mangel paa Kundſkaber, da ban 
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unægtelig var tilbage, fordi ban aldrig havde været 
flittig, men i de Difcipliner, hvor det kom an paa at 
bruge fit Hoved, paa at tæenke før man fvarer og ikke 
blot paa af falde Hukommelſen til Hjelp, i dem gik det 
bam godt. Men endnu mere troer jeg Grunden var 
bans mageløfe Letſind og en Kaadhed, ſom ban ikke 
kunde legge Baand paa. Jeg bar aldrig ſeet et 
Menneſke gage til Examen faa freidig og ubekymret. 
Naar ban merkede, at han ikke var bjemme i det 
Spørgsmaal, der blev bam forelagt, lod han ſig ikke 
i mindſte Maade forbløffe, og det generede ham ikke at 
ſpinde en Ende og at fvare i Oſt, naar der ſpurgtes i 
Veſt, blot for ikke at blive Spar ſkoldig. Jeg erin— 
drer, at ban i Hiſtorie blev opfordret til at fortælle de 
puniſke Krige, og oiblikkelig begyndte han: præterea 
censeo, carthaginem esse delendam, „ſagde Cato“ — 
og da den aldrende Profesſor mente, at det var bedſt 
at begynde med Begyndelſen, gav han et fort og ufuld— 
ſtendigt Referat af den forſte puniſke Krig, og endte 
med: „og ſaaledes endte den forſte puniſke Krig.“ 
Examinator ſagde alvorlig: „ſaaledes endte ikke den 
forſte puniſke Krig,” bukkede for ham, og dermed endte 
"bang Examination i Hiſtorie. 

Vore Foraldres Anſkuelſer om, bvorledes Son— 
nerne nu hapde at forholde fig, vare belt forſkjellige, og 
vi ſelb ſage naturligvis ogſaa Sagen fra et aldeles 
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forſkjelligt Standpunkt. Min Fader og jeg felv anfaae 
den overſtagede Examen ſom et godt Varſel om, at 
Fremtiden kunde have Brug for mig, og ſom om det 
nu forſt var mig tilraadeligt og tilladt ret for Alvor 
at tage fat paa Studeringerne. 

Eugens Forældre derimod anſage dette Skridt ſom 
det allervigtigſte og mente, at deres Son allerede var 
langt fremme paa Embedsbanen; ban bavde nu viſt fin 
Dugtigbed, han var prøvet og ikke funden for let; nu 
var der Inter i Veien for hans Fremtid. Medens examen 
artium hos os blev anſeet for en Begyndelſe, for det 
førfte Trin, var den i den grevelige Families Dine 
allerede en Culmination. Vi raadſloge om, hvorledes 
jeg nu ſkulde arbeide, og de raadſloge om, bvorledes 
han bedſt ſkulde føres ud eller ind i Verden, og bans 
videre Studeringer bleve kun omtalte ſom en Übehaͤge— 
lighed, ſom han maatte finde ſig i med Taalmodighed 
— i fine Fritimer. 

— For jeg nu flurter mit Barndomsvenſkabs 
Borneaar, maa jeg endnu kun omtale Eugens Familie 
lidt nermere. Forſt ſenere erfarede jeg en Del af det, 
jeg ber nedſkriver, men jeg troer, at det bedſt vil have 
ſin Plads ber. 

Hans Fader, den gamle Greve, var yngre Son af 
en bekjendt adelig, og jeg kan tilfoie hæderlig Familie. 
Han var uden Formue og, bvad verre var, uden Talen— 
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ter, og hans Fodſel bavde ikke giver ham andre Præ- 
rogativer end et adeligt Vaaben. Dette var imidlertid 
et dyrkjobt Fortrin, da han under dette Sgkjold for— 
ſomte al Undervisning og kun kunde vente at komme i 
nogen Stilling ved ſin indflydelſesrige Families Pro— 
tection. Dette vilde maaſkee ogſaa været lokkedes ham, 
bvis han ikke havde været faa heldig eller ubeldig at 
gjøre fin nuværende Gemalindes Bekjendtſkab. Hun 
var ſom ſagt en ſimpel Haandverkers Datter, havde 
værer meget ſmuk, meget coquet og meget intrigant, tre 
Egenſkaber, bvorved bun ikke alene vandt den unge 
Greves Hjerte, men ogſaa forſtod at binde det til 
Trods for hans Families mange Indſigelſer. Han 
giftede fig med hende, Familien flog Haanden af ham, 
og bun maatte kjobe fin nye Titel med mange Sayn 
og Krenkelſer, ja endog med Mangler, idetmindſte i de 
forſte Aar af deres Agteſkab. [ 

Af Medlidenbed fif dog en gammel Onkel, der en 
Tid bavde en ualmindelig Indflydelſe paa hoiere Steder, 
ham ind i et lille Embede, der viſt aldrig havde drømt 
om nogenſinde at blive bekledt af en Adelsmand, og 
da ſamme Onkel faa Aar efter døde, tilfaldt der ham 
en lille Arv, viſtnok mod hins Billie, da han var dod 
pludſelig, uden at have rænfr paa noget Teſtament. 
Ikke deſtomindre var og blev det dog ſmaat for dem, 
da den ulykkelige Forfengeligbed forforte dem til, ikke 
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at ville leve paa en tarvelig Fod længer, men kun at 
bave det Maal for Øie, ikke at ftaae tilbage for deres 
øvrige velhavende Slægtninge. Dette uforſigtige Skridt 
forſonede beſynderligt nok dog enkelte af Grevens Paa— 
rørende, og vi have ſaaledes feet et Exemplar af dem, 
en virkelig Kammerherre, jevnlig komme der i Huſet. 

Forreſten beſtod deres Omgangskreds meſt af 
Saadanne, der ſatte en re i at kunne fortælle, at 
de bade fjeder dem i en Soiree hos Grev de P. 
Da Greven bavde Adgang til Hoffet — uden fin 
Gemalinde — kunde han dog altid bringe lidt Glands 
derfra bjem med ſig, og Grevinden ſorgede troligt for, 
at denne Glands blev faa blendende ſom muligt. 
Gjerne vilde hun inſinuere, at hun ſelv ler kunde være 
kommen der, men at bun var for ſtolt til at komme 
ſammen med dem af bendes Gemals Familie, med bvem 
hun levede paa en ſpendt Fod. 

Hendes Forældre levede endnu dengang, da jeg 
lærte Familien at fjende. De kom naturligvis aldrig 
til hende, men man vilde dog vide, at bun undertiden 
beſogte dem i dybeſte Incognito, dog uden nogenſinde 
at bringe ſine Born med ſig. 


Kort efter vor Examen vare vi, ſom Skik og Brug 
dengang var, flere Gange ſammen til Rusgilder hos 
vore Kammerater, ikke alene fra Skolen men ogfaa bog 
Nogle, bvis Bekjendſkab vi førit bavde gjort i Examens⸗ 
tiden. Det var ligeſom en Selvfølge, at hvor Eugen 
blev indbuden, blev jeg det ogſaa, og omvendt blev jeg 
neſten aldrig buden nogetſteds, uden at Eugen ogſaa 
var med. Han fandt Behag i de muntre og luyſtige 
Gilder; alle de ſmaa Stiklerier fra Skoletiden horte 
op, man forſonedes gjenſidig, og han fik endog ſine 
forældre overtalte til at gjøre et Gilde, hvortil ban. fif 
Lov til at indbyde, bvem han vilde, uden Henſyn til 
Rang og Stand. 

Endſkjondt dette Rusgilde ikke har den mindſte 
Indflydelſe paa Fortællingens Gang, og heller ikke 
viſer Nogen af os To i noget karakteriſtiſk Lys, kan 
jeg dog ikke undlade at fortælle det, da det endnu 
ſtager faa levende for min Erindring, ſom om det var 
afholdt for faa Dage ſiden. 

Paa de andre Steder, bvor vi hapde været ſammen, 


49 


var det gaaet aldeles ugenert til. Vi bavde ftiftet 
Bekjendſkab med de tre for os nye Livets Tillokkelſer, 
Tobak, Kort og Punſch, og de Fleſte af os havde 
ſluttet ſig til dem med ungdommelig Enthuſiasme. Bekjend— 
ſkabet var vel for Mange ikke aldeles nyt, men den 
Folelſe, at man nu hapde Tilladelſe til denne Omgang, 
gjorde det dog idetmindſte intimere. 

Grevens ſmukke Etage var oplyſt ſom til en elegant 
Soiree, og oppe fra mit Quiſtverelſe kunde jeg fee 
Tjeneren ſtove Spillebordene af; vi ſkulde altſaa have 
vort Gilde i Selſkabsverelſerne, og der ſkulde ſpilles 
Kort. Efterbaanden ſamledes de unge Rusſer, men de 
vare Alle lidt benauede og undſelige ved at befinde ſig 
midt i en Elegance, bvortil de ikke vare vante, og 
Verelſerne og Meublerne vare viſt ligeſaa forbauſede ved 
at fee os i Frakke, uden Handſker og Hat i Haanden, 
ja Rogle endog med en lille Tobakspibe, ſtikkende fin 
nœsviſe Spids frem af Frakkens Baglomme, for ogſaa 
at fee fig om. Selv de Mahogniknager i Entreen havde 
viſt aldrig drømt om, at de fulde tages i Beſiddelſe 
af en ſaadan Samling af Kaſfjetter. 

Greven ſtod midt paa Gulvet under Lyſekronen. 
Man gjorde ſit zirligſte Buk for bam, og Eugen under— 
rettede ham om enhver af Gjeſternes Navn. Med mig 
og en lille blond Student, der var af Adel, blev der 


gjort en Undtagelſe, os rakte han Haanden. — De 
Stands⸗Conflicter. 4 
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Fremmede kunde ikke ret finde Plads i den ſtore Sal 
og ſtillede fig paa de allerbeſynderligſte Steder. Nogle 
lænede fig op til de nedhængende Gardiner, der natur— 
ligvis gave efter og tvang dem til et Par utaktmasſige 
Skridt baglends; andre ſtottede fig til den varme 
Kakkelovn, der tvang dem et Par burtige Skridt for— 
leends. Tjeneren bragte Theen om og fatte et underligt 
Anſigt op. 

Tu ſkulde man til Spillebordene, og man placerede 
fig faa hurtigt omkring paa Stolene, ſom om man legede 
„bytte Gaarde,” glade over endelig at have fundet en 
Havn, hvor man for det Forſte kunde ligge roligt for 
Anker. Man ſpillede alle Slags Spil, men jeg deltog 
ikke i dem, da jeg endnu var faa uſkyldig ikke at kunne 
ſpille Kort. Jeg maatte noies med at vare Tilſkuer, 
men ſom ſaadan var jeg i fornemt Selſkab, da Greven 
og Kammerherren ligeſom jeg gik omkring fra Bord til 
Bord og med forbauſede Blik betragtede Spillets 
beſynderlige Gang. Jeg er overbeviſt om, at den 
Staffel, der bag fin Ryg følte den fornemme Jagt— 
tager, ſpillede dobbelt faa dumt ſom ellers, og „krammede“ 
fine Kort paa en vderſt ugentil Maade. 

Jeg ſelv var heller ikke fri for at gjøre mine 
Bemeerkninger; jeg lo faa ſmaat over Manges Übe— 
bjelpelighed og kunde ikke lade være at „fole mig lidt“, 
fordi jeg var mere hjemme paa dette for de Andre 
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terra incognita. Den Ene havde hyert Oieblik en 
gienſynlig Lyſt til, med Reſpect at ſige, at ſpytte henad 
Gulvet, men de Brüsſeler Blomſter frabade fig den 
Aftendug og advarede ham i rette Tid fra en flig 
uhoviſk Expectoration. En Anden fad og lugtede til 
en Cigar, ſom han ikke turde tende. — Ingen talte 
heit, Alle vare generte undtagen Eugen og den lille 
Blonde. 

Jeg habvde den Are at blive valgt til Kammer— 
berrens Cicerone imellem denne Salonens nye Befolkning, 
og han var den Aften ſerdeles naadig imod Kremmer— 
ſonnen. Jeg maatte forklare ham Enhvers genealogiſke 
Regiſter. Nevpnede jeg i mine Foredrag en Titel, om det 
end kun var en Secretair, nikkede han; var derimod den 
ſtakkels Fader i den ſtore tiende Klasſe af Rangforordnin— 
gen, lod han Navnet og Beſtillingen gage ind af det ene 
Øre og ud af det andet. Den lille Blonde havde en 
ſcregen Attractionskraft for ham, og da han horte, at 
det var en Son af Etatsraad v. Quill, varede det 
ikte fem Minutter, for han var henne ved Siden af 
ham. Den Blondes Navn var Emanuel v. Guill; han 
var ſom ſagt af Adel, begavet med Forſtand og Vittig— 
hed, altid lyſtig og opromt og almindelig afholdt eller 
rettere ſogt, uagtet man ikke havde nogen god Mening 


om hans Hjertes Egenſkaber. Han var vant til Salon— 
4 
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livet og udmerkede fig derfor ogſaa den Aften fremfor 
os Andre. 

Vi ſkulde tilbords — en vigtig Begivenhed i en 
ſaadan Aften! J den runde, ſmagfuldt decorerede Spiſe— 
ſtue var dekket et Gallabord. Floiderene gik op; for 


den ene Ende af Bordet ſages Greven præfidere, for 


den anden Kammerherren — Greven bag en ubyre Kalve— 
ſteg, Kammerberren bag en Gaas. Begge, jeg mener 
Greven og Kammerherren, med en Kniv i Haanden, 
beredte til et Attentat, ſaaſnart Tidens Fylde var 
kommen. Ingen af de unge Muſaſonner havde Mod til 
at ſœtte fig i Neerheden af Notabiliteterne, men Alle 
trængte til Midten af Bordet paa begge Sider. Kun 
den Blonde gif op ved Siden af Verten, og Kammer- 
herren vinkede til — mig! Alle kunde imidlertid ikke 
fane Plads i Midten, og efterhaanden udfyldtes Mellem— 
rummene. 

Det Hele fane juſt ikke ud ſom et Rusgilde, og 
Ingen ſkulde være falden paa, at her vare nogle og 
tredive Rusſer forſamlede. Geleer, Salater, Kroquetter 
og bvad det Altſammen bedder, animere ikke til Lyſtig— 
hed, og Vinen i det ſlebne Kruſtal har langtfra den 
tiltrekkende Kraft ſom Punſchen i en Porcellains Bolle, 
naar denne kun er rummelig nok. Enbver byidſkede 
med fin Nabo, og det kan nok være, at hans Bemerk— 
ninger ikke vare ſkikkede til at nage Enderne af Border. 
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Eugen kjendte imidlertid beldigvis fine Kammeraters 
ſpage Side, og da alle Tyggeredſkaber vare bedſt i Gang, 
idetmindſte, langt bedre end Taleredſkaberne, kom den 
allerede længe ventede Bolle Punſch ind paa Bordet. Det 
var ſom Krigstrompeten for Stridshingſten. Alle Anſigter 
opklaredes, og allerede efter den forſte „Omgang“ 
bleve Stemmerne mere hoiroſtede. Under en Pauſe 
udraabte Eugen „Og nu en Skaal!“ 

Umiddelbart efter horte man en determineret Banken 
paa et Glas. Alles Oine vendte fig mod den overſte 
Bordende. Kammerherren, der „hapde givet Lyd fra 
fig”, reiſte fig og med en ceremoniel og hoitidelig Mine, 
med et Glas Punſch i ſtiv Arm, rømmede han fig, 
ſom det fig bør og bor, et Par Gange og udbragte 
folgende gribende Skaal i et ſalvelſesfuldt Foredrag: 

„Ved enbver feſtlig Leilighed har det fra gam— 
mel Tid været. Skik i gamle Danmark, at aabne 
Sſtaalernes Fell — nei Feſtens Skaaler ved at 
tomme et Glas for Landets Fader, vor aller— 
naadigſte Monarch, Kong Frederik den Sjette. 

Jeg tillader mig denne re og opfordrer Dem, 

mine Herrer, til at nedbede Lykke og Velſignelſe 

over den elſkede Konge, og — til at tømme Deres 

Glas!“ 

Den ſidſte Opfordring blev oieblikkelig efterkommet. 

„Og derefter“ vedblev han „et tre Gange Hurra!“ 
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Jeg og viſtnok Ingen af Læferne bar nogenſinde 
bort et faa beſynderligt Hurra ſom det, der fulgte 
efter denne begeiſtrede Tale. Ingen bavde ventet en 
ſaadan Toaſt, og Ingen havde Mod til at give Lun⸗ 
gerne Lov til at muntre fig i den elegante Spiſeſal. 
Det var et Hurra aldeles uden Klang, der ikke bævede 
fig over den almindelige Taleſtemmes Heide, og man 
hørte egentlig kun Grevens og Kammerberrens Stemmer. 

Den Virkning, ſom Punſchen de andre Aftener 
havde fremkaldt, udeblev dog beller ikke denne Aften. 
Efterhaanden kom der mere Liv i Gjeſterne; man 
forſogte at tale til hinanden over Bordet — det lykke— 
des; og nu ſteg Munterheden gradevis med bvert Glas, 
og fra de fine civiliſerede Menneſker blev man efter— 
haanden igjen Rusſer. Da nu ovenikjobet Cigarer, gode 
Cigarer, bleve budne om, og man i en Tobakſky kunde 
tilbylle fit Anſigt og vildlede Jagttagerens Blik, naar 
et eller andet upasſende Ord undſlap „Tendernes Gjerde,“ 
kaſtedes den ſidſte Reſt af Forlegenhed overbord, og man 
gik for ſlappe Toiler. 

„Og nu en raſk Sang, Kammerater!“ raabte 
Eugen. 

Kammerherren var ifærd med at proponere en pen 
Sang, bvis jeg ikke buffer feil „Kong Chriſtian ſtod 
ved hoien Maſt,“ men Wilbelm Staal, der altid var 
vor Forſanger, bavde allerede begyndt: 
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Edite, bibite, collegiales, 

Post multa secula 

Pocula nulla ete., 
og hele Selſkabet ſtemmede i med. Det var naturligvis 
Latin for Kammerherren, og ban beholdt ſit alvorlige 
og vigtige Anſigt uforandret, men da derefter fulgte et 
noget flibrigt Chor, fortrak det fig lidt. Han ſpurgte 
mig i en ringeagtende Tone, af bvem Forſangeren var 
en Son, ſom om han naſte Dag vilde forklage ham for 
Faderen. 

Jeg vilde ikke ſige, at bans Fader var Brende— 
vinsbrender og Deſtillator, og ſparede derfor ligegyldig 
og henkaſtet. 

„Han er en Son af Minerva!“ 

„Og hem er den — det Menneſke ligeoverfor?“ 
ſpurgte han igjen. 

„Det er ogſaa en Son af Minerva!“ 

„Saag? — de ligne aldeles ikke hinanden“, var 
Kammerberrens ligeſaa lærde ſom aandrige Svar. 

Skaaler fulgte nu paa Skaaler, for Verten, for 
Eugen, for hans Familie og for enkelte Andre, dog 
dette var mere private Skaaler mellem Enkelte. San— 
gene bleve friere og friere, den ene muntre Rundſang 
afloſte den anden, og da En af Selſkabet havde den 
mageloſe Driſtighed, man kunde gjerne ſige Dum— 
driſtighed, at opmuntre Kammerberren til at give et 
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improviſeret Vers tilbedſte, undſkyldte ban fig med, at 
ban ikke var bevandret i de ſkjonne Kunſter. — Det 
var tydeligt, at han var bleven fornærmet, og han 
gjorde Mine til at forlade Bordet, men det morede mig 
koſteligt at ſee ham krympe ſig i dette uvante Element, 
og jeg bankede paa mit Glas. 

Da der var blevet nogenlunde Taushed i Salen, 
udbragte jeg en Skaal for Kammerherren, hvem Ingen 
endnu havde vovet at røre ved paa den Maade. Skaa⸗ 
len var ſatiriſk, ffjøndt Gud ved, at jeg ellers aldrig 
kunde beſkyldes for at være det, og lod omtrent ſaaledes: 

„En Skaal for den Mand, der med en ſſelden 
ſedladenhed fra fit opheiede Standpunkt er dalet 
ned til os ſmaa Rusſer; — der uden ſmaalig 

Forfengelighed med fin boie Alder forener Ung— 

Dommens Fyrighed; — der fra Livets Alvor med 

Glæde betragter de Unges Letſind. Jeg mener 

den agt- og ærværdige Kammerherre v. M. — 

Han aabnede Feſten med en ſkjon Üdtalelſe for 

Kongen, hans Skaal ſlutte paa en ligeſaa værdig 

Maade Skaalernes Rekke! Hurra for Kammer— 

herren!“ 

Et jublende, tre Gange gjentaget Hurra flød run— 
gende gjennem Salen, faa at Luyſekronen ryſtede, fine 
glindſende Glaslokker. Kammerherren folte ſig ſmigret, 
idetmindſte tilſyneladende; han vilde ſige Noget — 
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almindelig, forventningsfuld Taushed — men hans Vel— 
talenhed indſkreenkede fig til „Tak, mine unge Venner!” 

„Venner! — raabte Vilhelm Staal! med ſin kraf— 
tige Stemme — „Horer I, han ſiger Venner? — det 
er et ægte Skud af den ægte, gamle nordiſke Adel — 
tapper i Fred, jeg mener Krig, en Wre for Danmark 
til alle Tider! Endnu et ſkingende Hurra!“ 

Kammerherren blev faa overvældet af al denne 
Virak, at han rakte fin hoiadelige Haand ud tilhoire og 
tilbenſtre og drak faa mange Glas fort efter hinanden 
med de nye „Venner“, at efterhaanden bortdeſtilleredes 
alle de adelige Griller, og der efterlodes kun et natur— 
ligt, ſundt Bundfald. Han beſluttede fig til at lyk— 
faliggjøre os med fin høie Nerverelſe, deltog i vor 
Munterhed, iſtemmede vore Sange, felv om de ikke 
kunde ſiges at være aldeles rene, ja gik endog faa vidt 
— man vilde ikke troe det, hvis man ikke havde feet 
det — at han dandſede med os, thi en Svingom 
pleiede altid at ende ethvert Rusgilde. — Dog, dette 
lod til at være ham for meget; ban begyndte at klage 
over Hovedpine og andre underlige Fornemmelſer, og 
uden at Nogen havde market det, havde han hemmeligt 
abſenteret ſig. 

Ikke længe efter toge ogſaa vi Andre Afſked fra 
Greven, der den hele Aften havde været en meget 
behagelig og elffværdig Vert, naturlig og opromt, og 
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øienfynlig glad ved engang at fee virkelig Munterhed 
omkring ſig. Udenfor Gaarden iſtemtes endnu en Slut— 
ningsſang, der fortſattes nedad Gaden. 

Mine Forældre vare endnu oppe; da jeg kom 
bjem. Jeg fortalte dem Aftenens Begivenheder. Fader 
lo, og Moder korſede ſig, og da jeg fortalte om den 
Skaal, jeg havde udbragt, blev hun næften fem Minutter 
maallss af Forbauſelſe. 

Eugens ſidſte Ord til mig ved Afſfkeden havde 
været: „du er jo en Perle til at udbringe Skaaler. 
Men tag dig iagt, at han ikke forſtager Meningen af 
den, naar han fager ſovet paa den.“ — Om dette var 
Tilfældet, eller om bans Herlighed var indigneret ved 
den Tanke, at jeg bavde feet ham i en ſaadan For— 
nedrelſestilſtand, maa jeg lade være uſagt, men faa 
meget er viſt, at da jeg atter traf ſammen med ham, 
var der ikke Spor tilbage af bin Aftens Nedladenhed, 
men denne var afloſt af en Ringeagt og Kulde, der 
kunde knuſe et Menneſke med omfindtligere Nerver end 
jeg. Han kjendte næppe igjen fin Cicerone og Lov- 
taler fra hin Aften. 


Eugen ſkulde altſaa føres ud i Verden. Det var 
der ikte Tale om med mig. Mine Foraldres Verden 
var Boutikken, og den ſkulde jeg ikke føres ud i. Vi 
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havde fun meget faa Bekjendte og næften ingen Beflægtede, 
der kunde glæde fig over den Lykke at bave faaet en 
Student i Familien. Kun eet Sted fulde jeg gjøre 
Viſit, en formel, officiel Viſit; det var bøg en gammel 
Tante, ſom jeg aldrig havde feet, men hvem jeg fra 
min tidligſte Barndom lavde betragtet med en vis 
Veneration. ö 

Hun var] gammel Jomfru og bavde indtil for faa 
Maaneder fiden levet i dybeſte Stilhed paa Landet, men 
havde nu paa fine gamle Dage beſtemt fig til at om— 
bytte den landlige Enſomhed med Bylivets Kjedſomhed. 
Min Fader havde altid beſorget hendes Pengeſager, og 
naar hun i den Anledning ſkrev til bam, kaldte hun 
ham altid Hr. Fetter, uden at det nogenſinde lykkedes 
ham at gjøre fig felv eller mig dette Slegtſkabsforhold 
nogenlunde forſtageligt. 

Hun var bekjendt for at være en ſer gammel 
Dame, og da bun ingen Familie havde uden os, men 
en lille Formue, havde jeg en bemmelig Ahnelſe om 
Grunden til, at min Moder var ſaa ivrig for, at jeg 
ſkulde gjøre hende min Opvartning. Jeg gik altſaa 
derhen. Paa Trappen fortrød jeg allerede, at jeg 
havde bevæbnet mig med Stof, dette Studentens førtte 
Legetøj, og jeg havde gjerne ladet den ftaae udenfor 
eller idetmindſte ſkruet Knappen af, da den foreſtillede 
et Lovehoved, men jeg var jo ikke ſikker paa, om den 


60 


havde faaet Lov til at blive ffaaende der, indtil Audient— 
ſen var forbi. Den maatte altſaa følge med mig der— 
ind. Dorklinken og Klokkeſtrengen ſkinnede faa blanke, 
at jeg allerede udenfor fik en Ahnelſe om, at der maatte 
være ſom bleſt indenfor, og uvilkaarligt borſtede jeg 
Kjolekrave og Wrmer. 

Jeg ringede paa, lidt beklemt om Hjertet. Oie— 
blikkelig borte jeg En raabe „Kom ind!“ Jeg forføgte 
at aabne Doren, men forgjeves. Atter lod det „Kom 
ind!“ Jeg forſogte igjen med ſamme Held, jeg vrikkede 
og vrikkede ſterkere og ſterkere og begyndte at ſpeide 
efter en hemmelig Mekanisme. 

„Naa, naa!“ horte jeg nu indenfor i en vred og 
gnaven Tone, og — Doren blev luffer op af en 
gammel Dame med et beit Sæt paa Hovedet, graae 
Krøller belt op i Panden og med ſtore runde Briller 
pad Neœſen. Hun var hoi tog ſmal, med ſtrenge Anſigts— 
trek og ubyre proper, neſten engſtelig proper, og jeg 
tvivlede intet Oieblik om, at min elſkverdige Tante ſtod 
lyslevende for mig. 

„Har det en faa forſkrakkelig Haſt?“ udbrød hun 
i den ſamme vrisſende Tone, og i det Samme raabte 
en Poppegoie inde i Stuen „Kom ind!“ Jeg for— 
bandede naturligvis i mit ſtille Sind det afffylige 
Kreatur, der allerede ved vort forſte Mode havde lagt 
mig ud med min Tante. 
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Jeg præfenterede mig for bende, bukkede eerbodigt, 
og i min Beſtrebelſe for at inſinuere mig og mildne 
hendes Brede ſagde jeg du til hende, bvorpaa bun med 
en forbauſende Aandsnervarelſe sieblikkelig ſvarede „det 
glæder mig, at De bar beſtaget Deres Examen,“ og 
jeg tog mig vel iagt for at komme igjen med min 
Dutten. Jeg blev placeret i en Leneſtol, der var faa 
dyb og ſmal, og havde faa hoie Arme, at jeg næften 
maatte hænge paa Albuerne, og i denne ubequemme 
Stilling fortſattes Samtalen. Hun ſpurgte til mine 
Forældre og beklagede dem, fordi de nu bande faaet 
faa forøgede Udgifter med den lange Son. 

Hun ſpurgte mig derneſt, bvad jeg vilde være, og 
da jeg ſvarede, hvad fandt var, at jeg endnu ikke havde 
beſtemt mig, fraraadede hun mig at blive Tbeolog, fordi 
en ſkinbellig Præſt var en Vederſtyggelighed, item fra 
at blive Juriſt, fordi hun kjendte Advokater, der gik 
paa Rov, item fra at blive Lege, fordi det var et 
gudsforgagent Charlataneri at ville kempe mod Døden. — 
Nu kunde jeg felv vælge! 

Forgjeves ſogte jeg at opdage noget Hjerteligt eller 
Elſkverdigt bos min Tante; det var idetmindſte ikke let 
at finde efter en foreløbig Underſogelſe, og bvis der 
var noget, var der for Oieblikket ſtroͤet Salt og meget 
Weber paa. — Den ſidſte Halvdel af Viſiten var 
belliget moralſke Lærefætninger, og nu begyndte Tante 
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i fin moderlige Godhed at ſige du til mig. Iſer fryg— 
fede hun for, at jeg ſkulde komme i flet Selſkab — 
det var jo overmaade ſmukt af bende, og endnu ſmukkere, 
at bun, for at afholde mig derfra, foreſlog mig at 
komme til bende hveranden Aften! og — ſpille Rapuſe! — 
Tu havde jeg altſaa mine Aftener beſatte. Jeg takkede, 
ganſke rod i Hovedet ved Tanken om de behagelige 
Aftener, der ventede mig. 

Jeg anbefalede mig og fif Tilladelſe til at trykke 
hendes magre og lange Fingre, der vakte en Abnelſe 
hos mig om hendes Rapuſe-Ferdigbed. J Gadedoren 
blev jeg indhentet af en ſtakaandet gammel Pige, der 
mindede mig ſterkt om en puſtende og dampende Ordon— 
nantsbeſt. Hun bad mig om atter at komme op. Tante 
ſtod i den aabne Dor; nu var der ogſaa ſtreet Peber 
og Salt paa Anſigtet. 

„Jeg vil ikke,“ ſagde bun, „at Herren ſkal gage 
fra mig forſte Gang, uden at jeg gjør bam en For- 
gering.“ — Mit Anſigt opklaredes af glad Forvent⸗ 
ning — „Du kan idag kjobe dig et Par Galoſcher ag 
min Regning.” 

„Mange Tak, Tante!“ ſparede jeg og bukkede. 

„Saa flipper jeg for,“ vedblev hun i en befyn- 
derlig ſpydig Tone, „at Herren efterlader et belt 
Gadefjær paa mit Gulv, hvor han har ſiddet.“ 

Jeg fulgte hendes Oine, og so vee! jeg kunde fee 
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under Læneftolen en vaad Plet. Derpaa greb hun med 
en raſk Bevægelje efter en Stof bag Døren. Et Hie— 
blif fløj den Tanke mig gjennem Hovedet, at jeg nu 
ſkulde have en Dragt Prygl i Tilgift. 

„Herren har glemt fin Stof. Man er ikke vant til 
den Prydelſe!“ ſagde hun i en haanlig Tone, men til— 
foiede venligere „Imorgen Aften venter jeg dig Klok— 
ken fer præcis. Farvel!“ 

Hvad ſkulde jeg gjøre? Jeg ſtillede præcis Klokken 
fer i Vidſkeleders Galoſcher og havde nær glemt at 
tage denne uvante Fodbedaekning af. Paa Bordet laa 
en urimelig Bunke Kort. Vi begyndte ſtrax at blande 
dem med den ſtorſte Accuratesſe og ſkrede derefter til 
Spillet. Et raſende Uheld forfulgte mig. Jeg vandt 
og gjorde de meſt forbauſende Trek, og jo flere Kort 
jeg blev af med, deſto mere changerede Couleuren i 
Tantes Anſigt, og deſto mere vibrerede hendes Stemme. 
Jeg gav adſkillige Vittigheder tilbedſte, for at opmuntre 
hende, men uden den allermindſte Virkning. Da Spillet 
var ude, havde jeg vundet 27 Stilling. 

Vi drak Thee med Vanille i, Tante mulede, og jeg 
maatte haardt bøde for min Rapuſe-Lykke. Efter 
Theen ſkulde vi begynde paa et nyt Spil. Jeg be— 
ſluttede at folge en anden Taktik; jeg vilde tabe og 
begik med velberaad Hu den ene Buk efter den anden, 
men det var fra Dynen i Halmen. Tante blev utaal— 
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modig, beffyldte mig for en cavaleermæsfig Nonchalance, 
bebreidede mig min Uagtſomhed, og ifær at jeg kjedede 
mig. — Hun forlangte, at jeg ſkulde more mig ved at 
ſpille Rapuſe! — Deſtoverre fordres kun Opmerkſombed 
i dette noble Spil, Feilene tilſkrives alene Distraction, 
og at være diſtrait i fin gamle Tantes Nervarelſe, er 
hoiſt upasſende. 

Det tog en Ende med Forſkrakkelſe. Uden at jeg 
ahnede Noget, fore pludſelig Tantes ti Fingre ud imel⸗ 
mel Kortene. Sidebunker, „Mave,“ Rapuſer, Stammen, 
Udleggere og Tantes Snustobaksdaaſe — Alt imellem 
binanden! Jeg var ner befvimet af Radſel ved at fee 
denne Odeleggelſe og Forvirring i de ſmukke Geledder 
af Kort over hele Bordet. 

„Cathrine!“ ſkingrede Tante, „betal bam 27 Skil— 
ling af Spillekasſen!“ Jeg modtog de 27 Skilling, og 
lidt efter gik jeg for aldrig at komme igjen til Rapuſe. 
Jeg var veiet og funden meget for let. Naar jeg 
ſenere om Formiddagen vilde gjøre Tante min Op— 
vartning, var hun aldrig hjemme, endſkjondt jeg vidſte, 
at hun aldrig gik ud, og tilſidſt blev jeg naturligvis 
derfra, af Frygt for atter at fee Cathrine ſtage i Doren 
til Paradis og der viſe mig bort med det flammende 
Sværd og de rindende Oine. Hun indtog igjen fin gamle 
Plads, og til min Moders ſtore Sorg profiterede jeg 
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af denne Viſit kun et Par Galoſcher og 27 Stilling, 
— idetmindſte indtil videre. 

— Jeg fortalte om Aftenen Eugen Udfaldet af 
denne min eneſte Viſit, og han gjengjeldte mit Eventyr 
ved at fortælle mig en Mængde Opvartninger, han 
havde maattet gjøre. Han var bleven vel modtaget 
overalt, men han ſatte endnu ikke ſynderlig Pris paa 
de nye Bekjendtſkaber. Kun eet Sted var han ſtrax 
kommen i Miscredit, og da det var en ganſke curieos 
og karakteriſtiſk Aarſag, fortalte han mig det Hele paa 
ſin eiendommelige, humoriſtiſke Maade, men jeg tor ikke 
meddele Læferen den. Man er viſt allerede trat af 
disſe vor Ungdoms Lappalier, der ere uden tilſyne— 
ladende Alvor, men man tilgive mig, naar jeg des— 
uagtet har draget dem frem. Livets Alvor bliver ikke 
borte; de ſtore Skygger, ſom ſaa gjerne ville forjage 
det Lys, ſom Haabet og Ungdommen tender, indfinde 
fig kun altfor tidligt, og man dvæler derfor gjerne ved 
de enkelte Erindringer, der felv i de veemodige Timer 
formage at væffe et Smil paa vor Læbe. 


Stands⸗Conflicter. 5 
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3 Begvndelſen af vore Studenteraar kom Eugen flittigt 
i Studenterforeningen. Det frie, ubudne Liv, den 
almindelige Talefrihed og den ſedvanlige Munterhed 
tiltalede ham. Det var endnu i de gode gamle Tider, 
da der var noget Hjemligt ved Studenterforeningen, 
noget Broderligt mellem Studenterne, da man, ſom man 
bedſt ſad, ligeſom inſpireredes af ſamme Tanke, at ſkillinge 
ſammen til en Bolle Punſch, og omkring den kunde kun 
Liv og Munterhed trives. Jeg tog ivrigt Del i alle 
Lyſtighederne, neſten til lige faa flor Forneielſe for 
mine Forældre ſom for mig ſelv, hvilket nappe var 
Tilfældet med Eugens Forældre, der, idetmindſte Mode— 
ren, ſage ſkjcvt til den ſimple „Roghule i Bold— 
busgade.“ Kammerherren bavde naturligvis meget at 
udfætte paa den og lagde fine hiſtoriſke Kundſkaber for 
Dagen ved den Leilighed, ved at hentyde paa, at „det 
var færdeles pasſende, at en ſaadan Klub laa i Bold— 
husgaden — vide den franſke Revolution“ — han talte 
Latin! 

Jeg var bjemme avanceret fra Quiſten ned til 
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anden Etage, hvor min Fader havde leiet et byggeligt 
Verelſe til mig, ſom jeg til min Glæde og Stolthed 
ſnart ſelb kunde betale, da jeg var ſaa heldig kort efter 
min Examen at faae nogle ret gøde Informationer. 
Eugen beſogte mig der ofte i Begyndelſen — deſto— 
værre maa jeg atter ſige i Begyndelſen, thi hans Beſog 
baade i Studenterforeningen og hos mig toge fnart af 
i Hyppighed, paa det forſte Sted, fordi han lidt efter 
lidt valgte fig nye Venner, der foragtede en „Klub,“ 
hvor man traf et faa blandet Selſkab, og hvor man 
var faa naive ikke at ſpille Andet end Fortepiano og 
Schak. 

Naar han kom til mig, var han forreſten den 
Gamle, munter og fuld af Hiſtorier, og ofte udbrød 
han, naar han med en Pibe i Munden ſtrakte fig i min 
Sopha: „Der er dog intetſteds, hvor jeg har det ſaa 
godt ſom her høg dig!“ — Dette gav ſtundom Anled— 
ning til, at jeg udbredte mig om vort Barndomsvenſkab, 
og jeg tilſtager, at jeg da ikke var fri for lidt Senti— 
mentalitet. — Han pleiede da at afbryde mig med om— 
trent: „Ja viſt holder det — lige til det briſter!“ — 
Endſkjondt jeg ikke havde nogen egenlig Grund til at 
beklage mig over, at han tilſideſatte mig, vare der dog 
Oieblikke, hvori jeg formelig misundte Andre hans Ven— 
ſkab, og iſer var den omtalte Emanuel v. Guill mig en 


Torn i Oinene. Han var naſten altid ſammen med 
— 
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Eugen, og naar vi da mødtes, behandlede han mig 
nœſten ſom en ham aldeles Übekjendt, ſom et ubehageligt 
Paaheeng, for ikke at ſige noget Værre. 

Men naar jeg ſkal være ærlig, var min Skinſyge 
ikke alene fremkaldt af hans Venſkab til Eugen, men 
maaſkee ſnarere fordi han evig vimſede om Eugens 
Soſter, der nu var voxen, en ſmuk og livsfriſk Pige, 
uden det noble Kjedſommelige eller ſmæegtende og gabende 
Fornemme, der faa ofte ſkal være Kjendetegn paa den 
adelige Dame. Hun var ligeſaa naturlig ſom Moderen 
var unaturlig, ligeſaa opvakt ſom Faderen var ind— 
ffrænfet, ligeſaa dybſindig ſom Broderen var letſindig. 
Hun var altſaa en Modſctning til hele Familien, men 
bun bang dog ved dem Alle med en barnlig og ſoſterlig 
Kjerlighed. 

Det var med en beſynderlig Folelſe, jeg ſage den 
unge Pige udvikle fig. Det var, ſom om hun vorede 
fra mig. Da hun endnu var Barn, kunde vi nikke til 
hinanden; nu maatte vore Hilſener være mere formelle 
og afmaalte. For kunde bun tage min Haand, bun 
kunde ſpringe mig imode; nu kunde der vel ſtundum viſe 
lig ligeſom et Tillob til disſe Bevegelſer, men en 
Rodme mindede hende om, at hun var en voxen Pige, 
og mig om, at Afſtanden mellem bende og mig hver 
Dag blev ſtorre. 

J Meget var vort Forhold dog uforandret; og 
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dette fatte jeg da dobbelt Pris paa. Jeg fik endnu 
min Morgenhilſen fra hende i Vinduet, men undertiden 
maatte jeg renoncere paa den, og da var jeg vis paa, 
at hendes Moder var i Verelſet. Naar vi vare ſam— 
men, bvilfet forreſten ikke var ofte, talte bun frit og 
uforbeholdent med mig, og vore yngre Aar gave Stof 
til mangent Smil og mangen venlig Erindring. Jeg 
var da beruſet af Glæde og Lykke, thi det kunde ikke 
hjelpe, at jeg vilde nægte det for mig ſelb — jeg var 
forelſket i Amalia! 

Jeg kunde føle mig faa uſigelig lykkelig ved at 
fænfe paa hende, men til andre Tider, naar jeg be— 
tenkte vor forſkjellige Stilling, ſpandt ethvert Glimt af 
Lykke og Haab bort. Hos Ungdommen berører Haab og 
Mismod altid Extremerne, men den har ogſaa Kraft 
at fætte imod, og naar midt i min Fortvivlelſe blot 
den Tanke traadte frem, at bun gjenelſkede mig, da 
følte jeg hos mig felv, at jeg ſkulde have Kraft og 
Styrke til at tiltvinge mig bendes Beſiddelſe. Jeg 
tvivlede ikke et Oieblik paa, at jeg vilde fane Hin— 
dringer at bekempe, men paa dem tenkte jeg med en 
vis Glæde og med en udfordrende Trods, thi naar forſt 
Hindringerne vare at bekempe, da var ogſaa det Maal 
ſat, ſom jeg vilde nage, og det forſte og vigtigſte Skridt 
var gjort. 

Det var derfor naturligt, at jeg med Harme og 
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Skinſyge faae Emanuel v. Guill neſten daglig i bendes 
Nerhed, naſten udelukkende lægge Beſlag paa Eugen, 
og forgudet og beundret af Foreeldrene. For ham 
vilde der viſtnok ingen Hindringer optaarne fig, idet— 
mindſte ikke fra den Side, hvorfra jeg frygtede dem, 
men faalænge jeg ikke havde Grund til at troe, at 
Amalia begunſtigede ham, var jeg dog nogenlunde rolig— 

Jeg var endnu faa ung. Jeg levede kun i en 
Drommeverden, og hvo har ikke levet i den før fit 
tyvende Aar? Men, bvad der viſt ikke altid er Til— 
fældet, jeg vidſte, at det var Drømme. Jeg kunde godt 
ſkjelne Phantaſiens Billeder fra Virkeligheden; jeg faae 
vel, at bine Billeder kunde virkeliggjores, men jeg 
fjendte endnu ikke den Bro, der forbinder disſe to 
Contraſter, eller den Bei, der fører fra Phantaſi til 
Virkelighed. Jeg følte at der ikke kunde vere en uover— 
ſtigelig Afgrund imellem dem, og glædede mig over, 
at Skjebnen havde ladet Folelſer opſtaae i mit Indre, 
der kunde holde Phantaſiens Billeder vedlige. Svinde 
disſe bort allerede i Ungdommen, da bliver Livet koldt, 
proſaiſk og tørt, iſtedetfor for ſtedſe at gjennemveves 
af en poetiſk Duft. 

For Eugen udtalte jeg aldrig mine Tanker i denne 
Henſeende. Jeg vidſte, at de kun vilde falde i en 
daarlig og uimodtagelig Jordbund, da hans Letſind 


71 


vilde lee mig ud, og dertil følte jeg min Hemmelighed 
for god. Han bavde kun Tanke for det muntre, ufor- 
ſtyrrede Liv, han fværmede fra den ene Lyſtighed til 
den anden, uden Henſyn til om bang Helbred led 
derunder, om hans Pung tillod det, eller, jeg troer 
neſten, om hans re kunde tillade det Men jeg 
kunde aldrig blive vred paa ham derfor. Han gjorde 
langtfra nogen Hemmelighed af ſine dumme eller let⸗ 
ſindige Streger, men paa den anden Side gjorde han 
fig dog heller aldrig til af dem, ſom faa mange andre 
unge Menneſker. Han fortalte mig dem gjerne uop— 
fordret, og kunde da, efterſom hans Humor var, enten 
lee af dem eller ærgre fig over fig felv. Hvor ofte har 
jeg ikke hort ham udbryde! 

„Det er dumt — ikke ſandt? det var neſten mere 
end dumt, det var letſindigt, maaſkee ugentilt, men hvad 
Pokker ſkal jeg gjøre? Jeg kunde min Sjel! ikke gjøre 
ved det; det kom af fig ſelb. Der er noget i mig, der 
bviſker mig Djevle i Øret, og der er ogſaa noget 
Godt, men det er faa uheldigt, at naar hint begynder 
at hviſke, tier dette bomſtille.“ 

„Det vil ſige,“ indvendte jeg, „at du kun har Ore 
for bint.” 

„Men det kan jeg jo ikke gjøre for,“ fvarede han 
da. „Man kan jo dog ikke höre, blot hvad man vil 
høre, og lade være at høre, hvad man ikke vil. — Saa 
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ærgrer jeg mig bagefter, jeg ffjænder ordentlig paa mig 
felv, men faa kommer firar igjen det Onde — det er 
altid „bei der Hand”, og gjør mig begribeligt, at gjort 
Gjerning ffaaer ikke til at ændre og deslige. Jeg lader 
mig berolige, men naar jeg faa kommer berover til dig, 
ærgrer jeg mig igjen — det er jo ærgerligt! — Giv 
mig faa en Pibe, men ikke en med Porcellainshoved, thi 
nu er jeg faa gal i Hovedet, at det gjerne kunde være, 
at jeg ſlog det itu.“ 5 

Det blev imidlertid aldrig Tilfældet, da hans Wr⸗ 
grelſe altid gik ligeſaa burtigt over, ſom den var kommen. 
Ofte var jeg vel faa uklog at troſte bam, men ligeſaa 
ofte foreholdt jeg bam det Urigtige i hans Opforſel. 

Grunden til, at vi nu ſjeldnere kom ſammen end 
for, var foruden den, at hans adelige Venner ikke lode 
bam nogen Tid tilovers, tildels ogſaa det forſkjellige 
Studium, vi havde valgt. Jeg valgte Tbeologi, og 
mangen Morgen fortalte Moder mig, hvor tydeligt hun 
den Nat havde drømt, at bun bavpde hort mig pradike 
faa ſmukt i Helliggeiſtes Kirke. Hvorfor det netop 
var i Helliggeiſtes Kirke, var mig en Gaade, da hun 
dog altid ſogte Trinitatis. 

Eugen derimod valgte Jura, det vil ſige han kaldte 
fig studiosus juris, men Forelæsninger beſogte han 
aldrig, og et ſmukt indbundet Exemplar af Schous 
Forordninger i hans Reol var det eneſte Tegn paa 
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hans begyndte juridiſke Løbebane. Jeg ſpurgte bam 
engang, om ikke hans Moder ligeſom min drømte om 
ham ſom Hsoieſteretsasſesſor. Han ſparede: 

„Nei! For det Forſte troer jeg ikke, at Moder 
giver ſig af med at dromme; det giver Migraine, ſiger 
hun. For det Andet vilde hun viſt ikke drømme mig 
derhen; det maatte være hoiere i Veiret, til Hoffet ſom 
Miniſter eller ſaadant Noget.“ 

Hos Eugens Forældre kom jeg jevnlig. Den 
gamle Greve lod til at bolde af mig, bans naadige 
Gemalinde taalte mig, og Eugen var tilſyneladende glad 
ved at fee mig. Forreſten maatte jeg allerede nu deie 
Adſkilligt for mit Venſkab baade ude og hjemme. IJ 
Studenterforeningen morede man fig med at fpørge til 
min adelige Ven, men da jeg ſtod mig godt med mine 
Kammerater, ſkete det i al Godmodighed. Hjemme 
plagede — det gjør mig ondt at bruge dette Ord — 
min Moder mig ofte med min Ven, den unge Greve, 
der i hendes Oie var et non plus ultra af et ungt 
Menneſke, hvilket jeg juſt ikke kunde indrømme, — bun 
ſammenlignede os altid, anførte ham ved alle Leiligheder 
ſom et Exempel, og priſte min Lokke at have en ſaadan 
Ven. 
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Der ſkulde være Bal hos Grevens. Ikke alene 
jeg var bleven indbuden, men til min og min Faders 
ſtore Forbauſelſe og Moders uſigelige Glæde ogſaa min 
Soſter Betty, der aldrig for havde været der. Da hun 
modtog Indbydelſen, blev bun forſt rod ſom det „dryp— 
pende Blod” og derpaa hvid ſom den „faldende Sne.” 
Moder fif naturligvis mageløs travlt i de fem Dage, 
der gif forud for Ballet, og Fader fandt fig med 
chriſtelig Taalmodighed, ikke alene i de uvante Udgifter i 
denne Anledning men ogſaa i hendes Trablhed, og der 
kunde virkelig undertiden behoves en Chriſtens hele 
Taalmodighed dertil. Med bver Dag voxede Bettys 
Glæde og Lengſel, men da endelig den faa lengſels— 
fuldt forventede Dag kom, bleve disſe Folelſer afloſte af 
en ubeſkrivelig Wngſtelſe, ſom Moder paa ingen Maade 
kunde begribe. 

„Hvorledes ſkal jeg tage mig ud mellem alle de 
fremmede Menneſker?“ ſpurgte hun mig, da vitet Oie— 
blik vare alene. 

„Du ſkal tage dig godt ud,“ ſparede jeg und— 
vigende og opmuntrende — „ſom altid.“ 

„Men jeg er ikke vant til at komme mellem de 
Menneſker“ vedblev hun. 

„Hvis det var til de almindelige ſaakaldte Sel. 
ſkaber, du var indbuden,“ fvarede jeg, „da var det 
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en anden Sag, men iaften ſkal du kun dandſe, og det 
veed jeg, du kan.“ 

„Troer du, Nogen vil dandſe med mig?“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Jeg fjender Ingen — og jeg kan bverken tale 
Franſk eller Engelſk.“ 

„Det behøves da ikke for at dandſe, og det er 
desuden to Ting, ſom jeg troer Grevinden helſt holder 
borte fra ſit Hus, hvor meget hun end holder af at 
bruge fremmede Ord. Hun har viſtnok ſine gode 
Grunde dertil.“ i 

„Jeg troer neſten, at jeg helſt vilde blive bjemme, 
naar jeg blot turde for Moder. Kan du ikke — — —“ 

„Du er en lille Mar,” var mit ſidſte Svar. „Du 
vil nok more dig.“ 

Skjondt det ikke var min oprigtige Mening, nennede 
jeg dog ikke at berøve hende alt Mod, ved at forberede 
hende paa, at hun ikke maatte vente ſig altfor ſtor For— 
neielſe af det Bal, og det vilde være en flor Uſand— 
hed, hvis jeg vilde ſige at jeg felv glædede mig til 
det. Jeg var ligeſaa gjerne ſom Betty bleven bjemme, 
dels fordi Dands ikke horte til mine Pasſioner, dels 
fordi jeg følte, at baade Betty og jeg vilde være til— 
overs der. 

Samme Dag traf jeg Eugen. „Du kan troe, 
Betty er i Bevagelſe idag” ſagde jeg. 
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Allerede?” fvarede ban i fin fædvanlige overgivne 
Tone. „Det er tidsnok i Aften. Lad hende ikke blive 
træt for Tiden.” 

„Du veed godt, bvad jeg mener, Eugen! Det 
gaaer hende omtrent, ſom det gik mig, da jeg ferſte 
Gang ſkulde over i din Familie.“ | 

„Hvorfor det?” vedblev han: „Hun er jo nydelig 
— undſkyld, du var da ogſaa nydelig, af en Dreng at 
være. Jaften bliver det desuden et Bal, ſom jeg har 
arrangeret, lutter unge Menneſker, — der bliver ingen 
Polonaiſer for de Gamle, ingen ſtiv Converſation, ingen 
diplomatiſk Cirkel! Vi komme ſammen blot for at 
dandſe og more os. Hun vil nok more ſig. Beed hende 
fra mig om den anden Dands“. — Jeg lovedet det. 

Den ſidſte Discusſion bjemme hos os af de mange, 
ſom dette Bal foranledigede, var om vi ſkulde kjore 
derben. Endſkjondt vi kun ſkulde over Gaden, og uagtet 
denne i det klare Froſtveir var faa tør ſom et Stue— 
gulv, var det dog Moders uforgribelige Mening, at vi 
ikke kunde være Andet bekjendt end at fjøre; men det 
vilde Fader ikke vide Noget af, da han anſaage det for 
latterligt og mente, at Vognen behøvede blot at holde 
ſtille, for at vi kunde ſtige ind af den ene Karethdor og 
ud af den anden. Da vi Unge floge os paa bans 
Parti, gav Moder ſukkende efter. 
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Da Tiden var kommen, da vi ffulde tage bort, 
havde vi Begge allerede længe været færdige. Betty faae 
virkelig nydelig ud; det var vi alle Tre enige i. Af 
Naturen havde hun en bleg, maaffee lidt ſygelig men 
fin Teint; iaften var den næften gjennemſigtig; det 
morke Haar og de iflettede Blomſter fremhevede endnu 
mere de ſmukke Anſigtstrek og den hoie Pande. Vi 
gik over Gaden og ſmuttede forbi en Vogn, der 
ſatte Gjeſter af i Porten. Jeg forte Betty under 
Armen opad Trappen, — jeg kunde føle hendes Hjerte 
banke mod min Arm. Udenfor Varelſerne traf hun 
Veiret dybt og faae paa mig med en naſten fortvivlet 
Mine. 

Det faldt mig forſt nu ind, at vi havde forſomt 
den viſtnok uundgagelige Ceremoni, at gjøre en Viſit 
for Ballet, for at præſentere min Soſter for Grevinden, 
men nu var der ikke mere Tid til at tenke der— 
over. Dorene vare allerede oplukkede, og for jeg vidſte 
det, ſtode vi i Grevens Dagligſtue foran Grevinden. 

„Deres Naade maa undſkylde, at jeg forſt nu 
prœſenterer min Soſter, da hun i de ſidſte Dage ikke har 
befunden fig vel.“ Denne Uſandbed foer mig aldeles 
uvilkaarligt ud af Munden. Betty ſage paa mig og 
blev blusſende rod. Grevinden fixerede bende og ſagde 
blot: „Seer angreben ud — glæder mig at fee Dem!“ — 
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hvorefter hun vendte fig til nøgle nys ankomne Gjefter, 
for bvem hun bavde baade Smil og Meien tilovers. 

Den gode gamle Skik, at Herrer og Damer 
fondre fig fra hverandre ligeſom i Landsbykirker og 
Synagoger, blev ogſaa famvittighedsfuldt overholdt her. 
Enhver Herre traf fig ærbødig tilbage til det mandlige 
Selſkab, ſaaſnart ban havde „ſat fin Dame af“ eller 
blot bilſet paa Vertinden, og kunde nu overlade fig til 
Gisninger om, bvilket Indtryk ban bavde efterladt inde 
imellem de Skjonne. Jeg kunde altſaa ikke blive alene 
tilbage for at beſkytte min Soſter, og maatte overlade 
bende til hendes videre Skjebne. Heldigvis fif jeg dog 
inden mit Tilbagetog over Dorterſkelen ſagt til Amalia 
i en bedende Tone. ; 

„Lad mig fee, at De fager Dem lidt af min 
Soſter. Hun er faa fremmed her.“ 

„Med Forneielſe,“ fvarede bun, og gik øiebliffelig 
hen til Betty. Jeg faae de to unge Piger rakke hin— 
anden Haanden og ſee venligt til hinanden, ſom om 
det glædede dem at gjøre hinandens Bekjendtſkab. Lettere 
om Hjertet gik jeg ind til Selſkabets Herrer, hvor jeg 
kun traf meget faa Bekjendte, men en Mængde Smaa— 
lover med Manke, med eller uden Mouſtacher. Eugen 
tog bjerteligt imod mig, og hans Fader ligeſaa. Kam— 
merherren, der ellers var ligeſaa uundværlig ſom Lyſe— 
kronen ved alle Familiens Feter, var denne Aften ikke 
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tilſtede, da han allerede for nogle Maaneder ſiden var 
reiſt til et Bad i det ſydlige Europa for ſin Sundheds 
Skyld, hvilfet dengang var en grasſerende Mode blandt 
Hovedſtadens Elite; en af de Epidemier, der forſkaane 
Smaafolk. 

Ballet blev aabnet af den unge Comtesſe og 
Emanuel v. Guill. De traadte forſt ind i Salen, og 
nu vovede den ene Herre efter den anden ſig ind i det 
fortryllede Land, for at hente den Lykkelige, der ſkulde 
lykſaliggjores med deres ſmigrende Opmeerkſomhed. Med 
formelig Hjertebanken ventede jeg at ſee min Soſter 
komme ind, men — hun var ubekjendt; Ingen bod 
hende fin Arm. Jeg felv havde ingen Dame, men da 
jeg faa ofte havde hort det blive ſpottet, naar Broder 
og Soſter dandſede ſammen, vilde jeg ikke udfætte mig 
og endnu mindre hende for ondſkabsfulde Bemerkninger, 
og foretrak felv ikke at dandſe. Jeg kaſtede et Blik 
ind i det Verelſe, hvor jeg bavde forladt Betty. Hun 
og to halvvorne Piger med Blomſter i Haaret og 
Mammelukker, foruden nogle gamle, ſtramme Damer, 
vare de Eneſte, der vare tilbage. 

Jeg underholdt mig med Greven, faalænge Dand— 
ſen varede, men var viſt meget aandsfraverende baade 
ved Tanken om min Soſter og ved at ſee Amalia fra 
alle Sider blive beleiret af Courtiſeurer. Jeg horte 
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hende idelig kun benævnet „den unge Comtesſe“; m 
gjorde mig tillige modles og nedſlaget. 

Til min Glæde ſpurgte Greven mig om min 
Soſter. Da jeg ſagde ham, at hun ikke var blandt de 
Dandſende, gik han ind til hende og tiltalte hende. Gjen— 
nem den aabentſtagende Dor kunde jeg fee ham rakke 
hende Haanden, men jeg faae ogſaa hendes Naade ſtrax 
efter drage ham bort fra hende. 

Man inclinerede i Valſen. Hr. v. Guill og 
Amalia var det forſte Par, der ſkulde gjore Andre 
lykkelige ved deres Valg. Jeg kunde høre ham ſige til 
hende „gjor nu det vigtige Valg!” Mit Hjerte bankede, 
uden at jeg kunde forklare mig Grunden dertil, og jeg 
troede, at det ſkulde briſte af Glæde, da hun valgte 
— mig! g 

Et Oieblik glemte jeg Alt omkring mig og folte mig ſaa 
lokkelig, men deſtoverre de lykkelige Oieblikke ere faa 
faa og faa kortvarige, og de blive fan ſnart afloſte af de 
bittre, ſom om Skjebnen misundte os at have ſmagt af 
Lokkens Kilde. Da jeg atter havde bragt Amalia til 
fin Plads, blev jeg ſtagende i hendes Nerrhed. Jeg 
fade Hr. v. Guill med et haanligt Smil gjøre. hende 
et Spørgsmaal, og jeg horte hende fvare „det er jo 
min Broders bedſte Ven!“ Hun ſagde det ikke i nogen 
undſkyldende Tone, men ſom om det var en ligefrem 
Selvfølge, at hun havde valgt mig. Opmuntret af 


81 


hendes Ord vovede jeg af nærme mig og bede hende 
om en Dands. Hun lovede mig beredvillig en, men 
det var deſtoverre faa ſent, at Ballet viſtnok maatte 
have varet til henad Middag næjfe Dag, bois jeg ſkulde 
komme til at nyde godt af den. Da jeg beklagede mig 
derover, ſagde hun: „Det er Deres egen Skyld; hvor— 
for har De ikke for bedet mig derom?“ 

„Man maa være om ſig!“ ſagde v. Guill i en 
overmodig Tone. ö 

„— Og jeg havde ventet det,“ tilfsiede Amalia 
venligt, ſom om bun vilde formilde det Saarende i v. 
Guills Opforſel. 

IJ den naſte Dands deltog jeg, da jeg vidſte, at 
Eugen ſkulde dandſe den med min Soſter, men til min 
ſtore Forundring faae jeg ham fore en anden Dame 
ind i Salen, og min ſtakkels Soſter var atter tilovers. 
Jeg forlod et Oieblik min Dame, for at ſporge Betty 
om Eugen ikke havde beder hende om denne Dands. 
Hun var ganſke bleg, fane paa mig med Taarer i 
Oinene og ſagde med ſkjelvende Stemme „du har viſt 
hort feil; det var viſt ikke denne Dands.“ — Maaſkee 
havde jeg faget feil; jeg ſogte Leilighed til at ſporge 
Eugen derom. 

„Dod og Pine! det er jo ſandt!“ raabte han, og 
afſted fløj han ind til hende, for at undſkylde fin Glem— 


ſomhed og gjore ſin Feil god igjen, ved at bede hende 
Stands⸗Cenflicter. 6 
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om den neſte Dands, eller maaſkee ved at love 
bende den. 

Da denne Dands var forbi, bleve Vinduerne luk⸗ 
kede op, for at bringe lidt friſk Luft ind i Salen; 
Gulvet blev ſtenket, og Forfriſkninger budne om. Jeg 
gik hen til et aabent Vindue, jeg trængte ſelv til friſk 
Luft, og kaſtede et Blik over til mit fredelige Hjem. 
Boutiken var lukket, men Døren ind til Dagligverelſet 
flød aaben, og ved Lyſet derfra kunde jeg fee begge 
mine Forældre ved Vinduet ud til Gaden. De havde 
viſt glædet dem til at fee deres Datter fvæve forbi 
Vinduet i Grevens oplyſte Balſal. De ahnede ikke, at 
deres Datter led Admygelſens Qualer i det fornemme 
Hus, bvor de havde ventet, at bun ſkulde finde Glæde, 
og bvortil idetmindſte min Moder havde glæder fig 
mere end Nogen af os. 

De gode Gamle! bapde de kunnet leſe i deres 
Datters Hjerte, bavde de onſket bende over i deres 
Faun; der var hun bjemme, der havde bun faa ofte 
følt Kjerligbedens velſignende Magt. Jeg var nærved 
at græde ved at fee mine gamle Forældre ovre i Bou— 
niken. De andre Forældre havde fulgt deres Dottre 
til Ballet; Bettys vare udelukkede fra den Herligbed, 
og medens de drømte om deres Barns Lyffe, fad hun 
ene og forladt og maatte gjøre Vold paa fig ſelv, for 
at Taarerne ikke ſkulde flyde over. 
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Jeg blev afbrudt i mine ſorgmodige Tanker af 
Eugen, der ſagde: 

„Kom Emil! drik dig et Glas Cardinal. Det 
giver Courage!“ 

„Courage, hvortil?“ ſpurgte jeg. 

„Til at være elffværdig, til at gjøre Cour til 
Damerne! — Eller er du vred? Naſte Dands ſkal jeg 
dandſe med din Soſter.“ 

„Er det da nodvendigt at gjore Cour?“ ſpurgte 
jeg igjen. 

„Ja, hvad er ellers et Bal til? Troer du maaſkee, 
at jeg hopper omkring paa Gulvet for en Motions 
Skyld, og transpirerer for Sundhedens Skyld, eller 
fordi det morer mig? Nei, min Ven, der ſkal Ander 
til! — Ellers kunde jeg jo ligeſaa gjerne dandſe 
med dig.“ 

Dermed forlod han mig og flagrede ind til Damerne. 
Muſiken ſpillede op. J den nu tomme Dandſeſal traadte 
det forſte Par ind. Det var Betty og Eugen. Hvor 
hun var ſmuk! Over de blege Kinder var udbredt en 
mild Rodme. Hendes Oine glimrede, og der var et 
Undſeelſens og Tilfredshedens Smil over hendes Laber, 
der idetmindſte i mine Oine ſtillede hende langt over 
alle de Andre. Da hun ſage mig, der endnu ſtod i 
Vinduesfordybningen, ſmilede hun faa luykkelig og til— 
freds til mig, at jeg ikke kunde lade vere endnu at kaſte 

6 * 
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et Blik over Gaden, hvori mine kjere Forældre kunde 
have læft: Nu funne I fee Eders Datter glad og 
fornsiet! 

Det vakte naturligvis Opmerkſombed at fee Huſets 
heivelbaarne Son, den unge ſmukke Greve, fore en for 
Alle fremmed Dame ind paa Skuepladſen, og da denne 
ubekjendee Dame dandſede ſmukt og bevægede fig med 
en Lethed, der var ligeſaa naturlig ſom gracios, ſpurgte 
man fra alle Sider bverandre, bvem det nye Phanomen 
var. Ingen kunde give Oplysning. Man benvendte 
fig til Amalia og Eugen og fif at vide, at det var en 
„Froken Peterſen“. Da dette ellers faa vulgere Mavn 
ogſaa blev baaret af Enkelte i de beiere Cirkler, for— 
undrede det Ingen, at her var en Froken Peterſen 
tilſtede. 

Betty vakte formelig Opſigt. Hun var ikke af 
Gulvet, og Herrerne kappedes om at dandſe med hende. 
Hun ſtraalede af Glæde, og Glæden forheiede hendes 
Skjonbed, faa at det ikke varede længe, for hun var 
engageret for hele Natten. Eugen var i brillant Humor og 
underboldt bende ivrig; bun lo af bang Bemarkninger, 
og han fordobblede fin Opmerkſomhed. Rigtignok fore⸗ 
kom det mig, at det ikke altid var paa den delikateſte 
Maade, og hans Ord til mig, at man maatte gjore 
Cour for at more fig, faldt mig ind, men jeg ſage dog 
inter Ondt deri. Tvertimod, jeg blev ſelv ſmittet af 
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den Virak, der offredes min Soſter, og da Amalia i 
Forbigagende lykonſkede mig til en faa ſmuk og elſk— 
værdig Soſter, gjorde jeg ikke flere Bemerkninger over 
Eugens overdrevne Hoeflighed. 

Den almindelige Beundring for Betty var ikke 
undgaaet den naadige Vertindes Opmerkſomhed, og 
det var naturligvis” ingenlunde efter hendes Hoved. 
Hun var derfor ikke ſeen med at aabenbare for de gamle 
Modre, hvorledes det, oprigtigt talt, hang ſammen med 
„Frokenen“, at hun var en flet og ret Ifr. Peterſen, 
en Soſter til hendes Sons tidligere Skolekammerat, 
for hvem han endnu havde bevaret meget Venſkab, at 
de ikke godt havde kunnet undgaae af indbyde bende for 
Eugens Skyld, at hun „med Reſpect at ſige“ var 
Datter af en Kræmmer ligeoverfor o. ſ. v. 

De gamle Damer vare ikke mindre hurtige med at 
meddele deres Dottre disſe interesſante Oplysninger til 
Advarſel, og de unge Damer fandt en glimrende Leilig— 
hed til at hævne fig over, at de et Oieblik havde ſtaaet 
Fare for at fordunkles af en Kremmerdatter. De betroede 
i al Fortrolighed deres Kavalerer de nye Opdagelſer, 
naturligvis med adſkillige Tilſctninger af deres egen 
Phantaſi. — Jeg antager idetmindſte, at det er gaaet 
ſaaledes til, og jeg kunde deraf forklare mig, at man 
bviffede hemmeligt ſammen, og at jeg ſenere flere 
Gange horte „Ifr. Peterſen“ med Eftertryk paa Jom— 
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fruen, „Boutikjomfru“ o. f. v. Af Hr. v. Quill 
horte jeg: „Gud bevares, Silke- og Klædefræmmer!” — 
Blodet ſtrommede mig til Hovedet, men jeg blev endnu 
tilſyneladende rolig. 

Jeg horte Eugen blive drillet med Betty, og ſaae 
ham kun lee og flane det ben i Spog. Det forekom 
mig, at Amalia undgik mig og var forlegen, men af og 
til fane jeg bende dog tale med Betty. Min Soſter 
var uvidende om alt det, der foregik omkring bende. 
Hun drømte formodentlig endnu om den foregagende 
Dands, og bvidſkede engang til mig i Forbigaaende: 
„Nu er jeg igjen et andet Menneſke.“ 

Efter Bordet var man bleven muntrere og mere 
beiroſtet, man bavde drukket fig endnu mere Courage til. 
Borddandſen gik ſom ſedvanlig uordentligt, ſom om alle 
Etikettens Baand foreløbig vare loſte. Betty bevægede 
fig mellem de dandfende Par frit og ufvungent, og det 
var virkelig, ſom om hun var bleven et andet Menneſke. 
Ugenert beſvarede bun etbvert benkaſtet Spørgsmaal, 
ſpurgte igjen uden Forlegenhed; bun lo, naar bun ikke 
forſtod et forblommet Ord, og ſpogte felv derover. J 
fin Uſkoldighed ſaae hun ikke, bvilken Gift, ondſkabs fuld 
Gift, der kunde ſkjules i disſe forblommede Ord. Hun 
var uſkyldig og lettroende, men deſtoverre Uſkyld og 
Lettroenbed burde aldrig gage paa Bal. 

Cotillon begyndte, denne Culmination af Ballets 
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Glæder, hvor man ligeſom bolder Stevnemøde med den 
Dame, der tidligere paa Aftenen vandt vort Hjerte, idet— 
mindſte for nogle Timer. Betty gjorde en ſtormende 
Lykke. Naſten ikke et Oieblik var hun fri, og fførve 
Luffe exiſterer jo ikke paa et Bal. Jeg ſage bendes 
Bryſt arbeide, jeg ſaae hende undertiden ſpimle hen paa 
ſin Plads, men hun vilde ikke give tabt; hun var hen— 
reven og beruſet og anſage det næften for en Aresſag 
at holde ud. Jeg gik hen til hende og bad hende at 
ſtandſe og byile fig. 

„O lad mig dandſe“, fvarede hun, „Jeg troer, 
aldrig jeg har været faa lykkelig.“ 

Jeg taug, og om jeg end vilde have ſparet, bavde 
bun ikke hort det, da bun allerede var midt i Dandſen. 
Jeg blev i Narheden af hendes Mads. Det barmede 
og oprørte mig at fee hende neſten kaſtes fra Arm til 
Arm. Jeg fif en Mistanke om, at det Hele var et 
aftalt Spil, at det var lagt an paa at føre hende paa 
glat Jis og derpaa at ydmyge hende. Naar en Herre 
havde dandſet med hende og var traadt tilbage til ſin 
Dame, faae jeg dem lee ſammen og gjøre Bemarkninger. 
Jeg borte endog Ord falde, der ſaarede min Stoltbed. 
Herrerne flyngede ugenert deres Arm om bendes Liv, 
deres Dands med hende var ikke ſom med de andre 
Damer; det forekom mig, at der var noget Indecent i 
den, og mere end eengang var jeg friſtet til at trede 
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imellem og med et Slag at gjengjelde Fornærmelfen, 


men jeg befæmpede mig, uagtet jeg følte Blodet koge 


i mig. 

En ung Herre, en Baron Linden, fom jeg før 
ikke havde kjendt, tog mig pludfelig under Armen og førte 
mig uden videre ind i et Sideværelfe, der faa mellem 
Dandſeſalen og Entreen, og bvori for Dieblikket Ingen 
befandt fig. Førend jeg kunde fage ſpurgt, hvad hans 
alvorlkige Mine og beſynderlige Opforſel ſkulde betyde, 
ſagde han. 

„Veed De, at man nedverdiger Deres Soſter?“ 

„Min Herre!“ udbrød jeg harmfuld. — Hvad jeg 
ſelv bavde abnet, kunde jeg ikke taale at bore af en 
Andens Mund. 

„Tilgiv, at jeg ſiger Dem det,“ afbrød han mig i en 
Tone, der sieblikkelig maatte afvæbne min Harme. „Jeg 
gjør det i en god Henſigt. Jeg har ſelv havt en 
Soſter, og føler, hvad De maa lide ved at være Vidne 
til en faa uværdig Opforſel.“ 

Jeg taug og ſtod twivlraadig. 

„Jeg deltager ikke i Dandſen,« vedblev han. „Jeg 
bar derfor deſto bedre kunnet bemerke Alt, og det ops 
rører mig, da Deres Soſter viſt ikke fortjener det.“ 

„Nei, ved Gud ikke!“ udbrød jeg — „men had 
ſkal jeg gjøre? Det har glodet i mig, jeg har følt ſom 
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en Bulfan i mit Indre, der vilde fprænges, og jeg har 
frygtet for det Oieblik, da det vilde ſkee.“ 

„De maa faae Deres Soſter bort herfra,” vedblev 
ban rolig og alvorlig. 

„Jeg ſkulde flygte!” 

„De ſkal bevare Deres Soſter for en Mmygelſe, 
ſom hun ikke ahner, — for at blive compromitteret.“ 

„De har Ret. Jeg takker Dem — men — beviis 
mig og bende endnu een Tjeneſte. — Gage De ind til 
hende. — Jeg kan ikke gage derind. For De hende 
bort fra de Menneſker og ind til mig!“ ' 

„Det vil jeg;“ ſagde han i en beſtemt Tone, gik 
over Dandſegulvet midt imellem de dandſende Par, bukkede 
ærbødigt for min Soſter, ſagde at jeg ønffede at tale 
med hende, bod hende Armen og forte bende med en 
faa alvorlig Mine over Gulvet, at der blev et Oiebliks 
almindelig Taushed ved det uvante og uventede Syn. 
Det undrer mig naſten, at Muſiken ikke ogſaa horte 
op at ſpille. 

„Du maa tage bjem Betty“, ſagde jeg med en af 
Raſeri ſkjelvende Stemme. N 

„Hvorfor? du vil da ikke, at jeg nu — midt i 
Dandſen. —“ 

„Deres Broder befinder fig ikke vel“ afbrød Linden 
bende. 

„— Og du kan ikke blive ber alene,” tilfsiede jeg. 
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„Er du ſyg?“ ſpurgte bun, ſtrax i en forandret 
Tone. „Saa lad os komme bjem jo for jo heller. — 
Men vi maae forſt tage Afſked.“ 

„Nei, det er overflodigt — det er ikke Brug ber. 
Kom!“ 

Jeg traf hende ud i Entreen, kaſtede hurtigt Kaa- 
ben om hendes Skuldre og et lille Tørflæde over hendes 
Hoved. Jeg ſneg mig med hende nedaf Trappen og 
udaf Porten, ſom om vi ville ftjæle os bort. Det var 
en bidende Froſt, den ſkarpe Blæft peb igjennem 
Gaden, men jeg andſede det ikke, ſkjondt Betty var 
varm og opbidſet af Heden og Dandſen. Paa Gaden 
borte vi endnu den ſteiende Muſik; dens lyſtige Toner 
ſyntes at ſpotte over de flygtende Sedſkende. Forſt 
da vi bare inde i vort Hjem, forekom det mig, at vi 
bade undflyet en ſtor Fare, og at vi vare komne i 
Havn. : 

Da min Moder horte, at jeg ikke befandt mig vel, 
ſkjenkede hun mig den ommeſte Deltagelſe, men kunde 
dog ikke ſkjule lidt Wrgrelſe over, at Betty af den 
Grund ſkulde forlade Ballet, ifær da hun ſage og horte 
bvor godt hun havde moret fig. 

„Jeg har aldrig moret mig faa godt,” ſagde bun, 
„men maaſkee var det ogfaa bedſt, at vi nu kom bjem. 
Jeg er trettere, end jeg bavde troet, og nu føler jeg, 
at jeg ikke kunde bave taalt at dandſe fænger.” 
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Jeg gik op paa mit Varelſe for at gjennemvaage 
en Nat, ſom jeg endnu aldrig havde oplevet Mage til. 
Man kunde have krenket, haanet og ſpottet mig, — 
jeg ſkulde have baaret det med Rolighed eller jalfald 
med tilkempet Reſignation, men at min uſkyldige, uer— 
farne Soſter ſkulde være en Skive for Kaadbed og 
Lapſeri, det bragte mit Sind i et ſaadant Oprør, at 
jeg for forſte Gang i mit Liv var nærved at gaae irette 
med Stkjebnen. 

Ji.eg kunde ikke forſtaae, at en ung Pige, der fra 
fit Fædrebjem gjør det forſte Skridt ud i Verden, ſkulde 
kunne ſtaae Fare for ſaaledes at prisgives, og Betty 
var mishandlet, det folte jeg. Hendes Uſkyld var mis⸗ 
handlet, rage Hænder havde beſudlet hendes Renhed, 
fræffe Tanker maaſkee plettet hende, endffjøndt hun var 
uvidende derom. Naar ikke en faa ren Sjel kunde gaae 
uantaſtet i Verden, for hvem var der da Fred og 
Trygbed? 

Og af hvem var hun fornærmet? Af adelige 
Junkere, der ſaae ned paa os borgerlige — Pak; af 
den ſaakaldte hoiere Stand, der ftaaer faa dybt under 
den lavere, Og bendes eget Kjøn, unge Piger, havde 
moret dem ved at ſee en ſaadan Brutalitet! Skaanſel 
bavde der ikke været Tale om. — Jeg forſtaaer, at 
man med fin Stof kan flaae Toppen af Tidſler og 
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Ukrud paa fin Vei, men kun den Rage, den Udannede 
eller den Hjertelsſe kan ſlaae Blomſten af fin Stengel. 

Havde jeg da ikke en bebreidende Tanke for 
Betty? — Nei, ikke et Oieblik. Hun havde aldrig 
bort Smigreriets falſke og blændende Stemme; hun 
kjendte ikte Ondſkabens ſkjulte Gift. Med barnlig 
Glæde bapde bun berufet fig ved en Fornsielſe, hvorom 
enhver ung Pige jo drømmer, — og viſtnok havde 
ingen ung Piges Drøm været renere og belligere end 


hendes, hellige ſom Barnets Glæde over Solens venlige 


Straale. — Sfulde jeg nu aabne hendes Øie, ſkulde 
jeg rive Sløret fra det Blendverk, der et Oieblik havde 
fortryllet hende? Dette Spørgsmaal kunde jeg ikke beſvare. 
Maaffee var jeg ſelv hildet i en enſidig Anſkuelſe og i 
en altfor ſtreng Bedommelſe af Forholdene. Jeg maatte 
overveie det nærmere og beſluttede foreløbig at opfætte 


en Forklaring, der maatte gjøre et faa ſmerteligt Ind⸗ 


tryk paa hende. | 

Endnu horte jeg Muſikken derovrefra, og da endelig 
Selſkabet langt ud paa Natten brød op, herte jeg 
Latteren fra Gaden. Det forekom mig, at Latteren 
ſlyngedes ſom giftige Pile imod vort Hus. 

Deſtoverre fif jeg en gyldig Grund til den om— 
talte Opſettelſe. Neſte Morgen tidlig kom min Fader 
op til mig. Han bavde allerede været ude for at hente 
en Læge til Betty, og bavde ikke nennet at vakke mig 


* 
— end 
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af min urolige Slummer. Betty var pludfelig bleven 
ſyg, „formodentlig en ſterk Forkjslelſe“, ſagde han. Legen 
var endnu bog hende. J Haft foer jeg i mine Klader 
og ilede nedaf Trapperne. Min Soſter var bleven 
mig dobbelt kjer. 

Hvilket Syn modtog mig! Betty, ſom jeg for ſaa 
faa Timer ſiden bavde forladt blomſtrende ſom Sund— 
heden felv, laa bleg ſom en Død i fin Seng Lagenet 
foran hende var plertet med Blod. Min Moder ftøttede 
fortvivlet bendes Hoved til fit Bryſt. Hun -bavde plud— 
ſelig faaet en voldſom Blodſtyrtning — bendes Bryſt 
arbeidede for at faae Luft. Legen erklerede bendes 
Sygdom for en Lungebetendelſe, og at en Aare var 
ſprungen i Bryſtet. Han havde aareladt hende, og 
efter denne faae hun ud, ſom om enhver Blodsdraabe 
var udtømt. Oinene laae dybe og vare lukkede, Smerte 
og Aengſtelſe ſtod malet i det dodblege Anſigt, 56 ube- 
vægelig laa bun for mig. 

Jeg kan ikke beſkrive min Fortvivlelſe. Jeg bavde 
bragt hende, endnu blusſende og varm, ud i den ſkarpe 
folde Luft. Jeg tilſkrev mig alene Skylden — dog 
nei, ikke mig alene, men de forhadte Menneſker, der 
havde tvunget mig til — maaſkee at dræbe en Soſter! 
Jeg veg ikke fra hendes Side. Jeg talte ikke et Ord, 
men fad med hendes Haand i min og iagttog hendes 
Anſigtstrœk i eengſtelig Spænding. Ved enbver forøget 
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Anſtrengelſe af Bryſtet frygtede jeg for at fee en ny 
Blodſtrom ſtyrte frem, bvori Livet kunde flyde bort. 
Jeg følte hendes matte Puls i min Haand, enhver 
forboiet Varme eller Kulde gjennemryſtede mig. 

Lægen kom ſamme Formiddag endnu to Gange. 
I bans Anſigt var intet Haab at leſe, og jeg ſpurgte ikke 
om bans Mening; dertil manglede mig Mod. Efter Mid⸗ 
dag i Skumringen ſad jeg endnu hos hende. Den lille Lampe 
var tændt, og dens ſpage Lys kaſtede et om muligt endnu 
blegere Sker over hendes Anſigt. Jeg var alene bos 
bende. Jeg horte Doren gaae, men vendte ikke Hovedet 
om. Jeg berte Skridt nerme ſig, der hverken kunde 
være Faders eller Moders, men jeg vendte ikke mit 
Blik fra Betty. Alt var mig ligegyldigt, kun et Glimt 
af Haab ſogte jeg at opfange i den Syges Anſigt. 
Jeg fane en Haand lægge fig paa Bettys, og da jeg 
faae op, ſtod Amalia for mig. Taarerne trillede ned 
af hendes Kinder. Intet Ord blev vexlet imellem os. 
Jeg folte, at vi Begge bade den ſamme Bon, og viſt 
aldrig bar nogen Bon med ftørre Andagt og ſtorre 
Fortroſtning naget Herrens Trone, end min i dette 
Oieblik. Faa Minuter efter forlod Amalia os ligeſaa 
ſtille ſom hun var kommen. 

Det Hele var mig ſom et Drommeſyn. Det var, 
ſom om Himlen vilde ſende mig en Troſt, og min 
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Soſter en Haabets og Livets Engel. Jeg horte min 
Moder og Amalia tale ſagte ſammen udenfor, og kort 
efter traadte Moder ind med forgredte Oine. Den 
unge Comtesſe havde feet Lægens Vogn holde udenfor 
os flere Gange; bun havde ahnet Sammenbængen, og 
hun kunde ikke modſtage et Skridt, hvortil Deltagelfe og 
Venſkab tilſkyndede bende. 

Forſt den folgende Dag gav Legen os et ſpagt 
Haab, men tilfoiede, at vi ikke maatte bygge for meget 
derpaa. Den ſtrengeſte Rolighed og Taushed blev paa— 
lagt os Alle. Der kunde ikke være tauſere i Dødens 
Narhed; i Stilheden hørtes kun vort tilbageboldte 
Mandedræt og Uhrets Slag, og ved hvert Slag fore 
vi ſammen, ſom om det var Døden, der med karrig 
Haand tilmaalte os endnu nogle faa Minutter. 

IJ Sfumringen kom atter Amalia. Jeg reiſte mig, 
og hun tog min Plads. Jeg betragtede hende i ſtum 
Henrykkelſe, medens hendes Blik hvilede faa kjerligt paa 
Betty. Min Moder vilde tale, men jeg bad bende 
hviffende ikke at forſtyrre den Syges Ro. Amalia 
holdt min Soſters Haand 1 fin, og et dybt Suk und— 
ſlap hendes Bryſt. Det var ſom om dette Kjerligbedens 
Suk kunde væffe den Slumrende, thi Betty ſlog Diet 
op, og det var tydeligt, at hun kjendte den, der ſad ved 
hendes Side. Et næjfen umerkeligt Smil fløj over 
hendes blege Leber, ſom om bin Aftens Drømme endnu 
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bavde let Billed tilovers for hende. Hendes Haand 
trokkede fragt Amalias, og ogſaa bun ſmilede. å 

Da Betty atter lukkede det matte Øie, reiſte Amalia 
ſig og vilde forlade os. Min Moder vilde folge hende, 
men denne Gang forekom jeg bende. Da vi vare uden⸗ 
for Doren, ſtandſede hun, greb min Haand og ſagde 
i en bedende Tone. N 

„Kan De tilgive os?“ 

„Dem bar jeg Intet at tilgive. Deres Deltagelſe 
rører mig. — De veed ikke, hvor taknemlig jeg er for 
Deres Beſog — men for Guds Sfyld, lad min Soſter 
aldrig erfare, at ber kunde være Tale om nogen Til⸗ 
givelſe.“ 

„O plei hende med Ombu tog Köjerligbed. Hendes 
Dod vilde jeg aldrig kunne troſte mig over,“ hyviſkede 
Amalia og gik. 

— Jeg vil ikke beſkrive det lange Sygeleie. En⸗ 
bver veed, bvorledes Netter og Dage ſnige fig ben med 
en utrolig Langſombed, naar en Elſtet ſpaver mellem 
Liv og Dod, hvor tung og trykkende Luften bliver i 
det Sygeverelſe, bvor Bryſtet næppe tor udvide fig, 
bvor man er et Bytte for Haab og Angſt. Lenge 
varede det, for jeg atter kunde tale med Betty, — hen— 
des hviſkende og [vage Stemme ſkar mig da i Hjertet. 

Men Enhver fjender ogſaa den ubeſkrivelige Glæde, 
man føler ved at fee Sundheden vende tilbage Skridt 
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for Skridt, ved at fee de gjenvundne Kræfter lade Sund— 
hedens Roſer ſpire paa de blege Kinder. Det er 
ſamme Folelſe, hvormed man feer Foraaret kaſte Lovet til— 
ſide for at gjøre Plads for de nyfødte Spirer og Skud. 
Ethvert Gresſtraa bliver modtaget med Fryd, enhver 
Blomſt minder om Gjenfodelſen — men ak! her var 
det ingen ny Vaar, der blev os bebudet. Stormen havde 
knekket det fvage Siv, Vinteren var kommen midt i 
Sommerens Pragt. Hos min Soſter vendte ikke Sund— 
heden tilbage, men Døden havde kun for en Tid truk— 
ket ſig bort fra ſit Offer. Vel kom Krafterne igjen, 
vel kunde hun atter ſmile og tale — tale om »Livet, 
men det var ſom om Dodens Engel havde lagt Rim- 

froſt over Bladene, faa at det Grønne næppe kunde 
ſees derigjennem. 

Hvor ofte var jeg ikke i denne Tid ilet fra hendes 
Sygeverelſe til mit Verelſe, for at give mit forpinte 
Hjerte Luft! Jeg trængte dertil — der kunde jeg dog 
græde uden at forſtyrre Nogen, der kunde jeg give de 
Tanker Ord, ſom havde hvilet centnertungt paa mit 
Bryſt, medens jeg ſad bos den Lidende. 

At min Fader bar fin Smerte med ſtille Reſigna— 
tion, behøver jeg ikke at ſige, ligeſaalidt ſom at min 
Moder viſte den moderligſte Omhed. Vi hleve Alle ved 
Bettys Sygeleie om muligt fluttet endnu nærmere ſammen. 

Eugen havde jeg endnu ikke feer ſiden hin Aften, 
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da ban allerede Dagen efter Ballet var reiſt bort med 
nogle af fine adelige Venner til Jagt paa et Gods i 
det ſydlige Sjelland. 

Amalia kom ikke oftere, og jeg faae hende kun af 
og til fra mit Vindue. Hendes Fader, den gamle Greve, 
havde engang været ovre i Boutiken for at ſporge til 
Bettys Befindende, da bun allerede var i Bedring. Jeg 
var tilfældig tilſtede, da han kom. Han pttrede fig med 
megen Deltagelſe om bende og roſte hende med mange 
Lovtaler. Übeldigvis kom Moder ogſaa til og vilde 
partout, at Greven ſkulde gage indenfor, men han und⸗ 
ſkyldte fig. Hun kunde ikke fornægte fin Natur, talte 
kun om, bvorledes Betty havde moret fig, og takkede yd= 
myg for den re, at hun var bleven indbuden. Jeg 
havde nær glemt mig felv ved Tanken om den dyrkjobte 
Were, men den Gamle var jo uſkyldig, og jeg taug. 
Endnu et Par Gange ſendte Greven ſin Tjener over 
til os for at ſporge til Betty, og jeg troer neſten, at 
denne Opmeerkſomhed bidrog meget til at mildne Moders 
Sorg. Jeg ſiger dette, uden at vilde kaſte nogen Skygge 
paa min Moder. Hun var en fortræffelig Moder og 
biſte det under fin Datters Sygdom, men den ulyffelige 
Forfengeligbed var bendes ſpage Side. 

Af Baron Linden havde jeg bavt et Beſog, faa 
Dage efterat Betty var bleven ſyg. Han bavde af 
Amalia tilfældig erfaret hendes Sygdom, og da han ahnede 
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Grunden, kom han til mig. Med bjertelig Deltagelſe 
ſpurgte han til bendes Befindende, og hans Alvor og 
Venlighed vandt ham ſtrax mit Hjerte. Vi talte aabent 
til hinanden, jeg ſkjulte ingen af mine Tanker og Fo— 
lelſer for ham, ſelb min Bitterhed mod hans Stand lagde 
jeg intet Dolgsmaal paa, og han fornermedes ikke der— 
over, men invendte blot: | Å 

„De ſkal dog ikke dømme os Alle efter ſamme 
Maaleſtok. Jeg feer meget godt de ſpage Sider hos 
min Stand, men der er ogſaa Spirer til meget Godt 
hos den, og naar de Spirer udvikles, da kunne de bære 
dobbelt rige Frugter, fordi Forholdene faa meget begun— 
ftige dem.” 

Han talte om Eugen. Hans Dom om ham var, 
at han var letſindig, men, ſom han haabede, kun let— 
ſindig, og at det kom an paa hans Omgivelſer, om ban 
ſkulde blive til Meget eller til Intet. 

„Deſtoverre,“ ſagde jeg, „hans Omgivelſer love 
intet Godt. Han vælger dem ſelv“. 

„Det er netop Ulykken,“ ſparede Linden. „Hans 
Fader er en godmodig Mand men uden Karakter, og 
hans Moder har Karakter uden Godmodighed — men 
De er jo hans Ven?“ | 

„Ja,“ ſparede jeg og rødmede. 

„Jeg føler,” vedblev jeg ftrar efter „at jeg rod— 
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Grund til. Jeg holder af ham, lige fra min Barndom 
har jeg været hans Ven, og jeg troer, at han ogſaa 
holder af mig, men der er en Skranke imellem os, ſom 
han vel ſelv let kan ſpringe over, men ſom Andre gjore 
hoiere og hoiere og ved alle Leiligheder gjøre ham 
opmerkſom paa! ö 

„Forlad ham ikke,“ ſagde Linden. „Barndoms⸗ 
venſkabet har dog altid en Rod, der ikke faa let rykkes 
op, og man taaler Meget af en Barndomsven, ſom 
man ikke vilde børe af nøgen Anden.“ 

Da Linden forlod mig, lovede jeg at beſoge ham, 
og jeg lovede mig ſelv at holde dette Lovte, da jeg 
nærede en ubetinget Agtelſe og Tillid til ham. 

— Baron Linden var et Par Aar ældre end jeg. 
Han var rig og uafheengig. Hans Væfen var aldeles 
ariſtokratifkt, men i dette Ords bedſte Betydning; der 
var en Ridderligbhed udbredt over ikke alene hans hele 
Optræden men ogſaa over hans Karakter. Man kunde 
i bans Anſigt læfe baade Fodſelens og Sjelens Adel, 
og naar man lærte ham at fjende, erfarede man ſnart, 
at man ikke havde læft feil. — Begge hans Forældre 
vare døde og hade efterladt ham et aldgammelt Baroni, 
et uplettet Havn og faa mange af Lykkens Goder, ſom 
det ſtager i menneſkelig Magt ar efterlade fine Born. 

Aldrig bavde han ſogt eller beflædt nøgen Embeds— 
ſtilling, men naar han ſagde, at han kun levede for at 
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nyde Livet, da maa man ikke troe, at hans Livs For— 
maal var at flage Tiden ihjel. Tvertimod, den prac— 
tiſkte Side af Livet havde han ikke udelukket fig fra, idet 
han betragtede fig ſom født BVærge for Bønderne paa 
fit Gods, og af dem blev ban elffet og agtet ual- 
mindelig hoit. Den aandelige Side af Livet havde han 
"opfattet ſom viſtnok kun faa Andre. Aldrig havde han 
ſtuderet ad den ſlagne Vei, men hans Studier vare der— 
for ikke ringere — de vare ſelvvalgte og udſprungne af 
hans Sands for Naturen og for det Skjonne, og” deri 
ligger netop Kilden til al virkelig Dannelſe. J de 
hoiere Kredſe var han naturligvis ſogt, maaſkee dog 
mere for hans Rigdom og uafhengige Stilling end for 
hans ſjeldne Aand, der af Mange blev misforſtaget. 
Det undrede mig derfor, at jeg hin Aften havde truffet 
ham i Eugens Familie, og da jeg engang i Talens Lob 
ſpurgte ham, hvorledes han egentlig var kommen der, 
ſvarede han: 

„Det var forſte og rimeligvis ſidſte Gang. Jeg 
veed felv ikke, bvorledes det gik til. Jeg pleier juſt ikke 
at være parat til at tage imod enhver Indbydelſe, men 
den gamle Greve havde nogle Dage for paa et tredie 
Sted bedet mig faa indftændig, at jeg anfaae det for en 
Ubøfligbed, næften for en Fornærmelfe ikke at tage 
derimod.” 
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„Nu fortryder jeg det imidlertid ikke,“ tilfsiede han 


og rakte mig Haanden. 


Sex Uger vare benrundne, triſte og ſorgelige, ſiden 
Betty blev ſyg. Det var en ſtor Skygge, Skjebnen 
havde kaſtet over vort ellers faa lokkelige Familieliv, og 
Dage og Uger gik, Skyggen blev vel mindre, men den 
forſvandt ikke aldeles. Endelig lysnede det lidt, og en 
ſtor Feſt blev i den Anledning forberedet bøg os. For— 
beredelſerne vare mange, men uden mindſte Prunk. For 
forſte Gang ſkulde nemlig Betty forlade fit Sygeverelſe 
og beſoge mig paa mit Verelſe. Hidtil havde hun kun 
i faa Timer havt Tilladelfe at ſidde inde i Dagligſtuen. 
Nu ſkulde hendes Krafter proves; det var ſom en 
Examen, hvis Udfald vi Alle faae imode med ſpendt For— 
ventning. 

Med bvilken Glæde ſogte jeg ikke den Dag at 
gjøre mit Verelſe fan hyggeligt ſom muligt! Ved Feſten 
ffulde fun vore Forældre være tilſtede, men de bragte 
Hjertets Tafnemligbed og Glæde med ſig. Vor gamle 
Pige havde allerede før Dag ivrig pudflet deroppe, Alt 
var pudſet og blanft, hvad der kunde blive blankt; alle 
Vinduerne vare omhyggeligt underſogte i Sprakkerne, 
for at det ikke ſkulde træffe. Den ſtore hjulbenede Lene⸗ 
ſtol var med meget Beſper bleven flyttet op til mig, en 
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Skammel var ſat tilrette foran den, og en Pude anbragt 
til Hvile for Patientens Hoved. Paa Bordet ſtod 
Chocoladekande og Kopper, fint Brod o. ſ. v., og foran 
Bettys Plads var lagt en Foræring fra os Alle. Hun 
ſkulde jo hoitideligholde, om ikke fin Fodſelsdag, faa dog 
ſin Gjenfodelſesdag. 

Alt var færdigt” Jeg gik ſom Vert op og ned af 
Gulvet og lyttede til enhver Stoi fra Trappen af Leng— 
ſel efter mine Gjeſter. Endelig horte jeg dem komme, 
langſomt og ſtille; de maatte ſtandſe ved enbver Af— 
ſats af Trappen. Ak! ellers kom hun altid ſpringende 
op til mig, og bun meldte altid ſin Ankomſt med en 
munter Sang. Betty ſtottede fig til fin Faders Arm, 
og maatte desuden et Oieblik fføtte fig til Dorſtolpen, 
for bun traadte ind til mig. Hun ſamlede paany fine 
Kræfter, ſmilede til mig og faldt mig grædende om Hal— 
ſen. Jeg naſten bar hende hen til Leneſtolen, bvori 
hun ſank kraftesles ſammen. Hendes Blik lob Stuen 
rundt ſom for at fornye gamle Bekjendtſkaber, og ben— 
des taknemmelige Smil var os den bedſte Lon for vore 
velmente Anſtrengelſer. 

Hvor bun var ſmuk, den blege Lilie! Det forklarede 
Blik kaſtede Liv og Lys over det ellers blege og matte 
Anſigt, og naar hun ſmilede over vor Glæde ved at 
ſee hende mellem os, var det ſom en ſidſte Straale fra 
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Solen, der er ifærd med at ffjule fig bag Horizonten. 
Deſtoverre, en Afſkedsſtraale fra Aftenſolen! 

Da hun babde hvilet fig lidt, gik jeg med hende 
hen til Vinduet. Det var forſte Gang, hun ſage ud paa 
Gaden, og den Forſte hendes Blik mødte, var Amalia, 
der fra fit Vindue nikkede til hende og i fine Bevegel⸗ 
fer røbede en Glæde, der bragte Taarer i Bettys Oine. 

„Hun er faa god,“ ſagde bun og kysſede paa Fin— 
geren til hende. 

„Hun er en Engel!“ bviſkede jeg. 

„Ja, for mig var bun det,“ vedblev Betty, „da 
jeg forſte Gang ſaae hende ſidde udenfor min Seng.“ 

Hun kunde ikke taale at ſtage længer, kysſede igjen 
paa Fingeren og vaklede tilbage til fin Plads. 

„Gud være lovet, fordi vi have dig ſaavidt!“ ſagde 
Fader forngiet. 

„Jeg vil ofte komme herop,” ſvarede Betty. „Jeg 
ſynes, jeg lever op her; ber er lyſere og hoiere end 
dernede — his Emil tillader det?“ 

„Om jeg tillader det? Gid du altid kunde være 
her!“ udbrød jeg. 

„Og faa kunde du,“ afbrød Moder, „hver Dag fee 
den unge Comtesſe der ligeoverfor. Hende har nu Emil 
for ſin egen Mund. Det er ogſaa kjedſommeligt, at 
alle vore Bærelfer vende til Gaarden.“ 

„Ja viſt, det havde været langt bedre, bois Bou— 
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tiken vendte til Gaarden,“ mente Fader fpøgende, men 
dog lidt gnaven. 

„Det er dog beſynderligt,“ vedblev Moder, „at den 
unge Comtesſe aldrig ſenere kom over til os.“ — Jeg 
rodmede, ſom om jeg frygtede, at hun ſkulde høre Mo— 
ders Ord over Gaden. — „Betty kunde jo være baade 
død og begravet for fænge ſiden, uden at hun vidſte det 
mindſte deraf.“ I 

„Men,“ afbrød jeg lidt ærgerlig — „jeg har jo 
ſagt hende — —.“ 

„Har du? — det forekommer mig, at du endnu 
igaar ſagde, at du ikke havde feet hende?“ 

„Jeg har tilfældig mødt hende et Par Gange, og 
bun ſpurgte da naturligvis til Betty, — og deraf veed hun, 
at det gaaer fremad.“ 

Betty merkede min Forlegenbed og forte Sam— 
talen hen paa en anden Gjenſtand. — „Du har,, ſagde 
hun, „faaet det ſmukt heroppe, Emil! Du er jo ordentlig 
bleven velhavende, lader det til Alt det ſkal jeg holde 
i Orden og ſtove af, — naar jeg blot var faa vidt, at 
jeg kunde !, 

Vi havde ſaaledes ſiddet omtrent en Timestid og 
talt ſammen baade om den overſtandne beſvarlige Tid 
og den lyſere Fremtid. Vi vare Alle veltilmode og 
hengav os i vort ſtille Sind til Haabet om, at vi atter 
ſtulde kunne nyde Livet ſammen uden den beſtandige 
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Frugt for af fee Døden paa Dorterſkelen, da vi plud— 
ſelig horte Nogen komme hurtigt op af Trappen og 
banke paa Doren. Det var Eugen. Han traadte raſk 
og ugenert ind og hilſede paa og, ſom om han var en 
daglig Gjeſt hos os. En blusſende Rodme fløj over 
Bettys Kinder; Eugen faae det og antog den formo— 
dentlig for Sundhedens Rodme. 

„Det glæder mig,“ ſagde han og henvendte fig til 
hende, „at fee Dem igjen faa raſk. Jeg havde næppe 
turdet vente det efter min Soſters Beſkrivelſe. — Jeg 
forſikkrer dem, at i al den TD, hvori det hed ſig, at 
jeg ſkulde more mig, bar dog Deres Sygdom ligget mig 
meſt paa Hjerte.“ 

„Jeg takker Dem!“ ſtammede Betty, og Moder vilde 
til at tale, men Eugen var allerede forekommen hende. 

„Jeg, eller rettere vi, maatte jo have baaret en Del 
af Skylden, da De hentede Deres Sygdom hos mine 
Forældre — efter hvad der er mig ſagt.“ 

Betty hapde reiſt ſig, da han traadte ind. Nu 
ſank hun atter tilbage, bleg ſom et Lig og greb fig uvil— 
kaarligt til Hjertet. Vi bleve alle forſkrakkede, jeg kne— 
lede ned foran hende og greb begge hendes Hender, og 
faae paa Eugen, for at bringe ham til at tie. Han 
var ogſaa bleven paafaldende bleg og havde truffet fig 
tilbage til Vinduet. 

„Det er Intet,” ſagde hun, da bun lidt efter kom 
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til fig felv. „Jeg trænger fun til Hvile. Det er bedſt, 
at jeg atter gaaer ned.“ 

Hun ſtottede fig paa Faders og min Arm. Moder 
var allerede gaaet ned for at bente hendes Medicin. 
Betty ſendte Eugen en ſvag Hilſen, kaſtede endnu et 
Blik over Gaden til ſin Veninde og forlod Varelſet 
med os. Jeg maatte neſten bære hende ned af Trap— 
pen; Benene ſpigtede hende, og jeg kunde høre hendes 
Hjerte banke. Da hun kom ned i fit Varelſe, braſt 
hun i en krampagtig Graad, men Taarerne lettede hende, 
og det var tydeligt, at bun båvde lagt Baand paa fig 
felv og havde villet bekempe fin Svaghed i Eugens 
Nervarelſe. 

Da jeg kom tilbage, fad Eugen i den Laneſtol, 
ſom Betty havde forladt. Paa Veien op til mit Ve— 
relſe havde jeg allerede tenkt paa, hvorledes jeg ſkulde 
modtage ham, og jeg maatte ſukke ved Tanken om den 
Forandring, der var foregaget i vort Forhold. For 
vilde jeg efter en faa lang Adſkillelſe have omfapnet 
ham i min Glæde over at fee ham igjen, men nu følte 
jeg en Bitterhed i min Sjel, ſom jeg ikke kunde forjage, 
da jeg ikke kunde blive den Tvivl quit, om han hin 
Aften havde opført fig imod mig ſom en Ven, og imod 
Betty ſom hans Bens Soſter. Jeg foreſatte mig at 
lade, ſom om Intet var forefaldet, og rakte bam Haan— 
den, da jeg traadte ind. Han ſage tankefuld ud. 
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„Din Soſter er endnu fvag,” begyndte han, uden 
at fee paa mig. 

„Ja, meget fvag!” 

„Er det virkelig, ſom Amalia ffrev, efter det Bal 
hos mine Foreldre?“ 

„Hun blev ſyg ſamme Nat.“ 

„Hun gjorde ogſaa en ſtormende Lykke den Aften,” 
vedblev han efter en fort Pauſe, og det forekom mig, at 
jeg fane noget Sporgende, for ikke at ſige Lurende i 
hans Blik. 

„Er det dit Alvor?“ ſpurgte jeg. 

„Ja viſt er det!“ 

„Kalder du det virkelig at gjore Lykke?“ ſpurgte 
jeg igjen. | 

„Ja, det er nu engang den Lykke, man gjør paa 
et Bal, og det er den, de unge Piger jo fætte faa 
megen Pris paa.“ 

„Den var dyrkjobt,“ afbrød jeg. 

„Hun var ogſaa nydelig den Aften,” vedblev han. 

Der intraadte atter en Pauſe, og jeg merkede, at 
Eugen var forlegen og ſogte efter Ordene for at fort— 
ſcette Samtalen. 

„Eugen,“ ſagde jeg rolig, „ſvar mig oprigtigt. 
Havde du den Aften Intet, aldeles Intet at bebreide 
dig?“ 

„Jeg?“ 
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„Maaſkee ikke du faa meget ſom dine Venner. Det 
kan du ikke være uvidende om. Har du da Intet at 
bebreide dem?“ 

„Nu vel, jeg vil ſkrifte for Dig. Jeg har ofte 
gjort mig Bebreidelſer, endſkjondt jeg ikke havde nogen 
direete Skyld deri. Jeg var overgiven, maaſkee altfor 
overgiven, og jeg tillod de Andre for Meget. — Senere 
har jeg følt det, — man opførte fig i Grunden ſkam— 
meligt, og jeg bar hart mangen Strid. af beſtaae derfor 
bagefter med dem.“ | 

„Jeg har ſkammet mig for dig,“ vedblev ban i den 
oprigtigſte Tone. „Jeg blev laenger borte paa Landet, 
end jeg havde beſtemt, alene af Frygt for igjen at fee 
dig. Jeg har allerede været to Dage her i Byen og 
turde ikke gage herover til dig, af Frygt for at treffe 
dig alene. Forſt idag, da jeg ſage, at dine Forældre 
og din Soſter vare her — — —“. 

„Du har handler meget ubeſindigt,“ afbrød jeg, 
„og hverken du eller Nogen kan beregne Følgerne af 
en ſaadan Opforſel.“ 

„Dig kan jeg bede om Forladelſe, Emil!“ ſagde 
ban bonlig, „for dig kan jeg ydmyge mig. Men bvor— 
ledes ſkal jeg gjøre din Soſter Afbigt?“ 

„Det behøves ikke. Hun ahner Intet, og bun 
maa for Alt i Verden ikke troe, at man ſaaledes kunde 
lægge Snarer for hendes Uſkyld — lad bende faa heller 
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troe, at hun gjorde en ſtormende Lykke,“ tilføjede jeg i 
en bitter Tone. 

„Er bun da ikke vred paa mig?“ "udbrød han 
ivrigt. 

„Nei, ſlet ikke!“ 

„Men bun blev faa bevæget ved at fee mig?“ 

„Det var kun Overraſkelſen.“ 

„Du ligner dig dog altid ſelv,“ udbrød han og 
ſprang glad op fra Stolen og trykkede min Haand. 
„Altid den ſamme, kjerlige Broder, og den ſamme tro— 
faſte Ven!“ 

„Viſtnok trofaſtere end du“ — afbrød jeg. 

„Siig ikke det. Fordi jeg omgaaes og morer mig 
med de Andre, ſkal du ikke troe, at jeg glemmer dig. 
Det er i Grunden nogle Labaner Alle tilhobe, men de 
ere ypperlige til at more fig med. Med dig er det en 
ganſke anden Sag. Taar jeg har fværmet med dem, 
tyer jeg dog tilbage til dig.“ 

„Naar du er trat“ — tilfoiede jeg. 

„Ja, naar min Mand er træt og fløv. Her er 


— 


dog bedſt at være. — Saa hun er altſaa ikke vred 
paa mig? — Saa er jeg rolig igjen.“ 


„Gid vi andre ogſaa kunde vere rolige,“ ſagde jeg. 
„Betty er meget ſpag, og jeg frygter med god Grund, 
at bun aldrig kommer fig.” 
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„Hun kommer fig nok,“ afbrød han. „Hvorfor 
ſkulde hun ikke komme ſig?“ 

Det var tydeligt at merke, at hans Bryſt var lettet for 
en Byrde, men derved vendte ogſaa hans Letſind tilbage. 
Han fortalte mig Løjt og Faſt om hans Landtour, om 
Jagter, Baller, Kanefarter og alle de Lyſtpartier, han 
havde taget Del i. 

„Imidlertid ſad jeg herhjemme og pleiede en Syg 
lange Dage og Netter,“ kunde jeg ikke afholde mig fra 


at ſige. . 

„Ja, du fan altid opoffre dig,“ fvarede han. „Gud 
veed, om jeg kunde det! — dog, det kunde maaſkee 
vere.“ 


„Hvis din Soſter blev ſyg?“ 

„Jeg vil ikke gjore mig bedre end jeg er; jeg 
tvivler derom. Jeg harmonerer nu engang kun meget 
lidt med min Soſter.“ 

„Hborfor ikke?“ 

„Jeg veed det ikke. Jeg holder af hende, men 
— ikke ſaaledes ſom du holder af din Soſter.“ 

„Da fortjener hun dog viſt din Kjerlighed,“ ind— 
vendte jeg. 

„Den Fortjeneſte var ikke ſtor, og ſkulde Nogen 
af os have Fortjeneſte deraf, blev det nok mig,“ 
lo han. 
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Om Eftermiddagen kom han igjen over til mig, og 
de folgende Dage bver Formiddag. Bi levede igjen 
byggelige Timer ſammen, og hans Munterhed var mig 
en kjerkommen Adſpredelſe efter den lange Sorgens 
Tid. En Dag kom Talen paa Linden, og jeg ſpurgte 
ham om hans Mening om ham. 

„Jeg fjender ikke ſynderligt til ham,“ ſvarede han, 
„men han er ikke af mine Folk. Nogle ſige, at han er 
en Serling, og Sarlinger kan jeg nu for min Dod 
ikke lide. Andre ſige, at han er en ſentimental Svær- 
mer, og dem kan jeg endnu mindre med, faa at du 
feer — —“ 

„Nei, J pasſe rigtignok ikke for hinanden.“ 

„Forreſten,“ vedblev han, „er jeg bange for, 
at du ogſaa er paa gode Veie til at blive en Ser— 
ling, eller hvad der omtrent er det Samme, en 
Philiſter.“ 

„Hvorfor troer du det?“ 

„Fordi du ikke verdiger mine allermuntreſte Hiſto— 
rier og Eventyr nogen ſynderlig Opmerkſomhed.“ 

„Du veed, at de falde ikke i min Smag,” afbrød 
jeg kort. „Jeg er ingen Dydshelt, men jeg hader 
Smuds.“ 

„For den Rene er Alting rent,“ indvendte han. 

— „Og for den Urene er Alting urent,“ til— 
foiede jeg. k 
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— Med Bettys Helbredelſe gik det kun langſomt 
fremad, men vi maatte dog takke Gud, fordi det gik 
fremad. Henad Foraaret kunde bun gage ud, men 
endnu ikke alene, og ſedvanlig fulgte jeg hende. Paa 
en af disſe Toure mødte vi tilfældig Amalia, der ſtandſede 
og talte til os. Da Betty ikke kunde taale at ſtaae 
ſtille, fulgte bun med os. Det var forſte Gang jeg 
havde gaaet ved hendes Side paa Gaden, thi de enfelte 
Gange jeg, havde mødt hende under Bettys Sygdom, 
havde vi kun i Forbigaaende verlet et Par Ord. 
Samtalen blev naſten udelukkende fort imellem de to 
unge Piger, og kun af og til blandede jeg et Ord ind 
i den. 

Da vi vare komne i Nerheden af den Gade, 
hvor vi boede, ſtandſede Amalia pludſelig, tog Af— 
ſked og gik om ad en anden Gade. Vi kunde kun 
gage langſomt, og da vi kom til den neſte FTvær- 
gade, kom Amalia om Hjørnet. Hun hilſede os rod— 
mende og gik igjennem fin Port. Ogſaa jeg rodmede, 
men det var af ſaaret Stolthed og krenket Wres— 
føle'fe, da det var tydeligt, at hun kun havde forladt 
os, for ikke at blive feet ſammen med os af Gadens 
Beboere — den unge Comtesſe og de ſimple Kræm- 
merborn! 


Den folgende Dag var jeg after gaaet ud med 
Stands⸗Conflicter. i 8 
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min Soſter. Da vi vare komne ikke langt fra vort 
Hjem, modte vi igjen Amalia. 

„Jeg har idag,“ ſagde hun til mig, „formelig 
pasſet paa, naar De gik ud med Deres Soſter. Jeg 
bar en Afbigt at gjore Dem.“ 

„Mig?“ ſpurgte jeg forundret. 

„Jeg ſaae igaar, da jeg for anden Gang mødte 
Dem — jeg kunde fee, hvad De tenkte, og — jeg til 
ſtaaer, at De havde Ret.” 

„Hvorledes?“ 

„Jeg vil ſige Dem oprigtigt,“ benvendte hun ſig 
til min Soſter og greb bendes Haand,“ at min Moder 
ikke gjerne ſeer, at jeg omgaaes med Dem. Det er jo 
en Grille af hende; Enhver har jo fine ſvage Sider. 
Igaar fod jeg mig forlede til at rette mig efter hendes 
Luner, men det vil jeg ikke laenger. Idag følger jeg 
med Dem til Deres Hjem.“ 

„Men var det dog ikke bedre — —“ indvendte 
Betty. 

„Lad nu mig ogſaa engang have min Billie,” af— 
brød Amalia. „Det er jo taabeligt, og desuden tager 
jeg gjerne mod en lille Lectie, for at have havt den 
Fornsielſe at tale med Dem.“ 

„Er De vred endnu?“ ſpurgte hun mig. 

„Efter denne Afbigt? — Jeg takker Dem af 
Hjertet, men vilde dog heller renoncere paa den end 
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vide, at De muligvis udſctter Dem for Übehagelig— 
heder“ 

— Hos Eugens Familie kom jeg undertiden, men 
hvis ikke Haabet om at fee Amalia havde lokket mig 
derover, var jeg helſt bleven derfra, da jeg ſedvanlig 
der traf nogle af disſe boiadelige Dogenichter, der prale 
af deres Skam og ſquaddronere i deres Uvidenbed. 
Den bedre Adel traf jeg aldrig; bendes Naade maatte 
noies med Bermen. ; 

Hr. v. Guill ſaae jeg oftere, og bver Gang ſpurgte 
han mig med en oprorende Hoflighed til min „Froken 
Soſters“ Befindende. Jeg havde en afgjort Modbyde— 
lighed for det Menneſke, men da jeg følte mig ham 
overlegen, undflyede jeg ham ikke og havde ofte den 
Glæde, i Familiens Paahor at reducere ham ad ab— 
surdum. Amalia ſendte mig da, forekom det mig, et 
taknemligt Blik, og ſelv Eugen taalte godt at fee fin 
Ven proſtitueret. Derimod fandt jeg mig langt ugun— 
ſtigere ſtillet ligeoverfor Grevinden og den fatale Kam— 
merberre, der atter lykſaliggjorde Huſet med fin bebage— 
lige Nærværelfe. Den Forſte var en Dame, og en Dame 
maa under alle Forhold behandles med Henſyn, og den 
Anden var faa ubeſkrivelig borneret, at jeg anfaae det 
for en Umuligbed at gjøre bam latterlig ſaaledes, at 
ban ſelv ſkulde merke det, og kun da kunde jeg jo have 


Forneielſe deraf. 
8 * 
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Jeg gik vel ikke fri for Krænfelfer, men man havde 
dog aldrig den Triumf at fee mig blive fornærmet eller 
tage mig deres ſmaalige Hentydninger videre nær. Jeg 
var ſtadig pan min Poſt og ripoſterede ethvert Udfald 
imod mig ſaa driſtigt, at man dog omgikkes mig med 
en vis Varſomhed. 


å Sommerens Leb ſkulde Betty nyde Landluften bos 
en Veninde af min Moder, for om muligt at gjenvinde 
fit Helbred. Eugens Familie laa ogſaa denne Sommer 
paa Landet, det vil ſige, den opholdt ſig i flere Maane— 
der i Jylland paa en Eiendom, der var en Mellemting 
mellem et Gods og en Avlsgaard, men ſom Grevinden 
naturligvis ſtedſe kaldte et Gods, og ſom tilhorte en 
langtude Beſlegtet, faa langtude, at det var en ſtor 
Tvivl underkaſtet, om der fandtes en eneſte Draabe af 
det koſtbare Blod i hans Aarer, der er Adelens Nerings— 
ſaft og holder Liv i det gamle Stamtræ. Eugen flakkede 
om pan Landet den ſtorſte Del af Sommeren, faa at 
jeg var temmelig alene tilbage i Byen. 

Jeg var ret glad derved, da jeg ſamme Efteraar 
vilde underkaſte mig min Embedsexamen, og derfor helſt 
maatte udgaage Adſpredelſer faa meget ſom muligt og 
iſer ikke kunde give min Phantaſi altfor frie Toiler. 
Maaſkee vil Nogen, der har Interesſe for min Übe— 
tydeligbed, ſporge mig, hvilke Fremſkridt jeg havde gjort 
i Amalias Gunſt, og bvilke Stkridt jeg havde gjort for 
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at bevare den og ſikkre mig den. Naar jeg ſkal fvare 
oprigtigt, bliver Svarer: aldeles inter, ſaavidt mig var 
bekjendt. Og hvis Nogen endvidere ſkulde undre fig 
over denne Pasſivitet fra min Side, maa jeg tilſtage 
min Mangel paa Selrtillid. 

Jeg var jo endnu kun Krammer Peterſens Son, 
Student og forreſten Intet. Jeg følte, at jeg med 
disſe Qualiteter veiede overordentlig lidt i den Vegt— 
ſkaal, bvorpaa de unge Damer og deres Modre veie os, 
og at jeg veiede aldeles Intet paa den, ſom bendes 
Maade i paakommende Tilfeelde vilde benytte. Naar 
jeg forſt var bleven Candidat, naar jeg forſt kunde ſoge 
Embede, da var jeg allerede vegtigere, og fremfor Alt, 
da kunde jeg dog byde min Elſkede Noget, ialfald ſikkre 
Udſigter. 

Jeg veed fuldkomment vel, at det er proſaiſke 
Beregninger, hæslige Betragtninger af et ungt Menneſke, 
at de aldrig burde tenkes eller udtales i ſamme Aande⸗ 
Dræt ſom Ordet Kjerligbed, men det var nu engang 
Tilfældet; jeg var ikke anderledes, og dog vil jeg ikke 
tilbagekalde, hvad jeg ovenfor har ſagt om min Phantaſi. 
Jeg vil ikke renoncere paa" Phantaſien og ikke tillade 
Nogen at frakjende mig den. Jeg elſkede Amalia faa 
boit ſom noget Menneſke kunde elſke, men Gjenſtanden 
for min Kjerlighed var mig endnu faa fjern, uden at 
leg derfor nogenſinde tabte den af Sigte. Desuden 
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elſkede jeg med en vis Rolighed eller fnarere Tryghed, 
om jeg ſaa maa ſige — maaſkee det netop var altfor 
megen Selvtillid — thi jeg anſage næften Amalia ſom 
min, hvor beſynderligt det end kunde ſynes. Jeg vidſte, 
at jeg vilde have utallige Hindringer at beſeire, men 
jeg tvivlede intet Oieblik paa, at jeg vilde bekempe dem. 

Den vaſenligſte Hindring vilde være, at hun ikke 
gjenelſkede mig, men den vilde jeg ikke teenke mig, end 
ſige gjore mig fortrolig med. Det forekom mig, at der 
var ligeſom et uſynligt Baand imellem os, ſom om 
Skjebnen havde beſtemt os for hinanden, ſom om vi 
begge gik og ventede paa det Oieblik, hvori vi kunde 
og turde tilſtaae hinanden vor Kjerlighed. Hun var 
altid bjertelig imod mig — jeg ſyntes at kunne ſpore 
Lengſel hos hende, naar vi i langere Tid ikke havde 
været ſammen; fort ſagt, der var utallige Smaating, 
bvoraf jeg troede at kunne udlægge en Folelſe for mig, 
der endnu ikke turde kalde ſig Kjerlighed, men ſom 
bilde blive dertil. — Jeg kan efter dette godt tenke 
mig, at man ikke vil tiltroe min Phantaſi noget ſterkt 
Vingeſlag, men jeg forſikkrer, at den dog kunde flyve, 
men ogſaa at jeg kunde binde dens Vinger uden at 
behøve at ſtekke dem. 

Jeg faae ikke min Soſter mere end eengang den 
bele Sommer. Mine Studeringer forhindrede mig i at 
beſoge hende, endſkjondt jeg kun bebovede at offre en 
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Dag paa den Forneielſe. Naar ſaaledes hele Dagen 
var gaaet hen med at læfe og arbeide, gik jeg om 
Aftenen en Tour, og naar jeg da undertiden mødte 
Eugen altid ſorglos og ubekymret, maatte jeg anſtille 
Betragtninger over, bvor forſkjelligt dog Livet neſten 
fra Fodſelen reguleres. Hos ham var der aldrig mere 
Tale om at ſtudere, bvorom der da rigtignok heller 
aldrig for havde været ſynderlig Tale. Han havde i 
denne Sommer været faa beldig allerede at fage en 
Anſcttelſe i det daværende udenlandſke Departement, og 
„bans Lykke var gjort.“ 

Der maa være noget viſt Wrtehalmſk ved Adelen, 
tbi endſkjondt Eugens Fader i det Hele blev ignoreret 
og overſeet af fin Stand, lykkedes det ham dog at fade 
Sonnen frem paa den omtalte Maade. Rigtignok 
beſtod hans diplomatiſke Virkſombed kun i at afſkrive 
Breve, maaſkee kun i at forſegle dem, men der er dog 
noget Myſtiſk ved disſe diplomatiſke Breve, og naar 
Convoluten ovenikjobet ſkal have den re at ſkjule en 
Depeche, da giver det allerede en vis Nimbus at have 
rørt ved den, en Nimbus, ſom Grevinden ikke undlod 
at gjøre bemerket. Vi andre Smaafolk ſlide og flæbe; 
Brødet bliver os aldrig tilbudt, det maa erhverves, — 
Jeg feer bver Dag i et Varelſe i vort Baghus en 
Sfræder ſidde og arbeide i Vinduet, fra Morgen til 
Aften, Sogne- og Helligdage, Sommer og Vinter, og 
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maaſkee gaaer han mangen Nat tilſengs uden at vide, 
hvorfra han den folgende Dag ſkal mætte fig og fine 
Born. 

— Det var henad Efteraaret, i September, da 
jeg den eneſte Gang beſogte min Søfter. Jeg folte, 
at jeg trængte til at komme lidt ud af det ensformige 
og qualme Stueliv, og min Fader opmuntrede mig til 
at rive mig los for en enkelt Dag. Min Beftemmelfe - 
var at tage med Dampfkibet til en af Kyſtſtationerne, 
hvorfra jeg vilde gage til det Sted, hvor Betty opholdt 
ſig. Ombord traf jeg Baron Linden, der tilfeldig ſkulde 
til ſamme Station og ligeledes ſkulde tilbage ſamme 
Aften. 

Den friſke Morgenluft paa Søen og Synet af den 
ſmukke Kyſt gjorde et behageligt Indtryk paa mig. 
Jeg ryſtede det kjobenbavnſke Støv af mig og fattede 
det overbord; Tankerne om Bøger, Theologi, Examen, 
Latin o. ſ. v. ſvandt bort af fig ſelv, og jeg indaandede 
i fulde Drag Friheden. — Ja, det var Friheden, vir— 
kelig ſom om jeg bavde afkaſtet Lenker, og min Aand 
nu kunde bevæge fig frit. Jeg hapde aldrig været vant 
til Naturen, thi jeg regner ikke, at jeg tidligere bavde 
været med mine Forældre paa disſe ſaakaldte Sfovtoure, 
hvor Madkurvens Indhold var Hovedindholdet af den 
hele Fornøielfe, eller at jeg ſenere med Kammerater 
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havde gjort Excurſioner, hvor vi vel vare i Naturen, 
men næppe faae Naturen. 

Det er vel gaaet mangen Kjobenhavpner ligeſom 
mig. Vi ſidde indelukkede bag de nelſignede Bolde, en 
Harſkare af alſkens ſmaalige Interesſer fængfler os, 
og vi ſee ikke de allernermeſte ſmukke Omgivelſer. — 
Jeg var allerede gammel, det vil ſige ikke aldeles ung 
længer, da jeg blev ganſke forbauſet ved at opdage, at 
man kun behover at gage nogle faa Skridt udenfor en 
af Portene, for at fee venlige og ſmukke Partier. 

Linden bidrog meget til, at jeg den Dag havde et 
aabent Øie for Naturen, og Naturen ſelv havde ogſaa 
ifort ſig en ſaadan Pragt, at det var umuligt andet, 
end at den maatte gjøre Lykke, felv hos den meſt ind— 
groede Kjobenhavner. Den klare Septemberluft, det 
blage letkruſede Sund, ſelve Dampfkibets Bevagelſe og 
Pasſagerernes Munterhed, Alt lod mit Indre juble, 
ſom om Buret var lukket op for den ſtakkels Fange. 

Da vi vare landede paa Beſtemmelſesſtedet, forlød 
Linden mig, efter at han havde beſkrevet mig den Vei, 
jeg ſkulde gage for at finde Bettys Opholdsſted, og vi 
glædede os Begge til om Eftermiddagen at gjøre den 
ſamme Tour tilbage under en anden Belysning og i 
andre Omgivelſer. — Jeg fulgte en ſmal Sti gjennem 
den ſmukke Bogeſkov, og inden et Quarter ſage jeg i 
nogen Afſtand den nette Bolig, bvor jeg ſkulde gjen— 
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finde min Soſter, men for jeg naaede det, faae jeg 
hende felv hvile under et Træ, fordybet i Læsning. 
Hun merkede mig ikke, for jeg var hende ganſke ner, 
og da hun ſage mig, ſprang bun op med et Glades— 
udbrud. 

„Gud ſkee lov, du kommer!“ udbrød hun glad. 
„Jeg var ſaa lykkelig i dette Oieblik, jeg ſavnede kun 
En, med hvem jeg kunde dele denne Lykke — kom, lad 
os ſœtte os her ſammen — men vend dig forſt om!“ 

Jeg vendte mig om og ſaae gjennem et Udbug i 
Skoven det henrivende Sund ſom i er Panorama. De 
hvide Seilere kom frem bag de morke Bogetoppe, og 
de enkelte rode Fiſkerbaade bidroge til at forhoie det 
Heles Skjonbed. 

„Ja, her er ſmukt, uforligneligt ſmukt,“ udbrød 
jeg benrykt. „Man aander faa let her. Man kunde 
friſtes til at udſtrekke Armene for at favne det Hele — 
og du var lykkelig?“ 

„Ja,“ ſparede hun, „ſaa lykkelig ſom jeg troer noget 
Menneſke kan blive. Jeg har næjten beruſet mig i 
Naturens Ynde, og jeg var dog ikke ganffe ene. Jeg 
ſagde rigtignok, at jeg ſaunede Nogen, men om jeg end 
ikke horte Menneſkets Roſt, havde jeg dog dets Tanker 
at lytte til. — Jeg læfer i Chriſtian Winthers Digte. 
Læs dette Digt boit for mig. Det er, ſom om det var 
ſkrevet paa Dette Sted.” ' 
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„Ikke fandt?” vedblev hun, da jeg bavde fæft det, 
„er det ikke, ſom om alt det Skjonne ber var gjengivet 
i de faa Linier. — Gid du kunde være ber i flere 
Dage; jeg ſkulde viſe dig en Mængde ſmukke Steder. 
Til etbvert Sted har jeg bunden en Tanke, og jeg 
ſkulde forklare dig den, ſaaledes ſom den ved Beſkuelſen 
fødtes i mit Bryſt.“ 

Hendes Glæde henrev mig. Jeg følte med hende 
Glæde over Naturen. Jeg lyttede til Fuglenes Toner 
ſom til en melodiſk Hymne, og Treernes Suſen bvi⸗ 
ſkede om Haabets Forjettelſer. Jeg følte mig ſelv ſom 
et andet Menneſke. Den torre Proſa faldt ſom Skjel 
fra mine Dine. Der var Noget i mig, der bilde tale, 
men det manglede Ord, en Fylde af Glæde, jeg kunde 
gjerne ſige overjordiſk Glæde: Naſten forundredes jeg 
over mig ſelv ved at komme til Bevidſthed om, at der 
boede et andet Liv i mig end det, ſom bidtil inde i 
Byen havde gaaet fin regelmesſige Gang. Med ganſte 
nye Folelſer ſage jeg Alt omkring mig. Der var 
kommet Liv i den Natur, ſom jeg for fra Byens 
ſnevre Gader kun bavde betragtet ſom ſmukke Billeder, 
der vel vare værd at fee engang imellem, men bvori 
bverfen laa videre Betydning eller Indhold. Jeg 
bavde nu opfattet den i min Sjel, og jeg frygtede alle— 
rede næjten for, at dette Indtryf atter ſkulde gaae tabt 
fom en flygtig Drøm. 
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Arm i Arm vandrede vi to Sodſkende videre. 
Betty lagde Betydning i Alt, hvad der mødte os, og 
jeg forſtod ſtrar Naturens Sprog. Hun behovede kun 
at antyde ſin Opfattelſe af den, og jeg fandt ſtrax, at 
hun berørte Strenge i mit Indre, der hidtil havde 
ligget ſtumme og urørte, men dog endnu ikke tabt Lyd 
og Liv. — Lopfaldet var allerede begyndt. Lovet var 
paa mange Steder gulnet, enkelte Storme bapde raſet 
igjennem Skoven, og mangent Blad faldt hvirvlende til 
Jorden for vor Fod. 

„See, Emil!“ ſagde Betty og ſtandſede, „det 
lille Blad der. Dets Liv er forbi — det falder til 
Jorden, Luften bærer det endnu oppe — det vil faa 
nødigt døe! Er det ikke Billedet af Ungdommen, der 
rives bort før Tiden?» 

Jeg gyſte ved disſe Ord. Den Tanke faldt mig 
ind, bvor ner min elſkede Soſtet havde værer Dødens 
Bytte. Min Arm trykkede bende uvilkaarligt nærmere 
til mig. 

„Men ſeer du,“ ſagde jeg, „hvorledes en enkelt 
Solſtraale belyſer det. Det glimrer endnu i fit Fald. 
Er det ikke ogſaa, ſom om der dog var Glæde felv i 
Dodens Stund?“ 

„Har du nogenſinde tvivlet derom?" ſpurgte bun, 
og gik videre. 

— „Men ſiig mig, Betty“ ſagde jeg lidt efter. 
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„Jeg kjender dig nu neppe igjen. Ja, jeg kjender da 
næppe mig felv idag berude. Det Par Maaneder 
ber bave jo omſkabt dig? — Naar talte og følte du 
ſaaledes?“ 

„Det kommer af fig ſelv, og det kommer ſnart,“ 
fvarede hun. „Jeg føler ſelv denne Forandring bos 
mig, og ſaaledes vil det viſt gaae Enhver, der har Øie 
og Sands for det Skjonne og Herlige i Raturen. 
Maaſkee jeg har mere Øie derfor, fordi jeg faa nylig 
ſkulde tage Afſkted med dem; — maaſkee dens Her— 
lighed ikke længe er til for mig og netop derfor til— 
taler mig.“ 

„Sigg ikke det,“ afbrød jeg. „Det er jo ikke 
alene din Mand, der er forædlet her, du feer jo ogſaa 
ſund og blomſtrende ud igjen.“ 

„Jeg er ogſaa ſterkere,“ ſvarede hun, „men dog 
langtfra ſterk. Gid jeg kunde fra Morgen til Aften 
ſtreife om ber i Skoven, men det kan jeg ikke. Jeg 
bliver let træt. Jeg vælger mig da en ſmuk Plads, og 
Gud i Naturen giver mig ikke TiD til at falde ben i 
veemodige Betragtninger; jeg fager gjerne en Bog med 
mig, jeg vil ikke for Skaberen glemme Menneſket, der 
befynger hans Verk.“ 

Vi havde naaet bendes landlige Hjem. Den Familie, 
bos hvem hun bavde opholdt fig den hele Sommer, 
modtog os begge faa bjerteligt, ſom om vi vare Born 
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i Huſet. Jeg betragtede de landlige Omgivelſer med 
ganſke andre Oine end nogenſinde før. Der var Intet, 
der ikke interesſerede mig. Jeg var ikke alene i Mark 
og Have, men ogſaa i Honſebus og Stalde, og min 
Soſter havde ſtor Glæde af at fee fin fjøbenbavnffe 
Broder med Opmærffombed betragte Alt og lytte til 
hendes livlige Forklaringer over Alt, bvad vi faae. 

Tiden fløj fra dos med en rivende Fart. Jeg 
ſkulde deſtoverre atter afſted, og da Betty ikke tiltroede 
fig Kræfter til at folge mig ned til Kyſten, var bendes 
Vertinde faa opmerkſom at lade os kjore. Vi kom 
nogen Tid for Dampſkibet lob an, og imidlertid vandrede 
vi frem og tilbage ved den ſmukke Strandbred. 

„Hvor fredelig Søen feer ud!“ ſagde Betty. 

„Ja, og hvor ſtormende og oprørt kan den ikke 
være!” fvarede jeg. „Man ffulde troe, at der ogſaa 
boede Lidenſkaber i den, ligeſom i Menneſkets Bryſt. 
Det kan ogſaa ſlaue faa roligt, og dog kan det raſe, 

naar Lidenſkaberne ſatte det i Bevægelfe.” 

„Men det er deſtovarre ikke altid,” indvendte 
Betty, „at der bliver den Fred tilbage, ſom vi her ſee 
paa Søen, naar Lidenſkaben har udraſet.“ 

„Vel ikke altid,” indrømmede jeg. „Naar det er 
de onde Lidenſkaber, der faae Magten, da lider Sjelen 
et Skibbrud — men gode Lidenſkaber efterlade Fred, 
og denne Fred føler man deſto tryggere!” 
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„Jeg troer dog, at du har Uret,” vedblev bun. 
„Stormen kan ikke raſe paa Søen, uden at ſlaae dybe 
Saar i den nermeſte Kyſt Saaledes vil ogſaa Liden— 
ſkaben, hvis den ikke ſaarer os ſelv, maaſkee ſaare 
Andre. — Desuden, nævn mig en god Lidenſkab!“ 

„For Exempel Kjerlighed,“ ſparede jeg, og hun 
rodmede. „Hvis denne Lidenſkab møder, bvis den 
finder Gjenkjerlighed, hvorfor ſkulde den da ikke ſkabe 
Fred, om den end engang truede med Odeleggelſe?“ 

„Dit Exempel er altſaa ikke godt,” afbrød hun 
ſmilende, „da det trænger til Betingelſer.“ 

Medens vi endnu talte ſammen, kom Linden til 
os, for ogſaa at vente paa Dampfkibet. Jeg foreſtillede 
bam og min Soſter for binanden, og han bevidnede 
hende fin Glæde over at fee bende faa vel efter den 
Sygdom, ban bavde hort omtale. Han gjorde det paa 
en faa fmuf og bjertelig Maade, at hun næften før- 
virredes. 

„De fjender mig vel næppe?” ſpurgte han, „og 
troer derfor, at mine Ord kun ere ſaadanne lette Floſkler, 
ſom man kan have tilovers for Enhver, der moder os? 
Ikke fandt, naar De vil være oprigtig?“ 

„O nei,“ ſvarede hun, „min Broder har ofte talt og 
ſkrevet til mig om Dem, og bois jeg ſkal dømme 
efter hans Dom, har jeg ikke Grund til en ſaadan 
Tvivl.“ 


129 


„Saa ſkylder jeg Deres Broder min bedſte Tak.“ 

„Vi talte i dette Oieblik, da De kom,“ ſagde jeg, 
„om Lidenſkaber og ſammenlignede dem med Stor— 
men paa Soen, men vi vare uenige om, hvorvidt der 
kunde folge Fred, fuldkommen Fred efter Stormen.“ 

„Det er et Kapitel,“ ſagde Linden ſmilende, „ſom 
man idetmindſte maa begynde” paa om Morgenen ved 
Solopgang, og man blev dog ikke færdig til Solen gik 
ned. Endnu mindre kan det udtommes nu, da Damp— 
ſkibet kommer frem derhenne om Pynten. — Lad mig 
Derfor heller bore, hvorledes Deres Soſter har fundet 
fig i at ombytte det bevægede Liv i Byen med det ſtille 
og enſomme Landliv.“ 

„Fortraffeligt!“ fvarede Betty, „og jeg vil heller 
falde Bylivet ſtille og enſomt og Landlivet bevæget. 
Man kan idetmindſte ikke kjede fig paa Landet.” 

„Deri har de i Grunden Ret. Her bevæges vort 
Sind og vor Aand, i Byen lægges en ufrivillig Dæm- 
per paa Glæden og paa Folelſen. Man føler fig i 
Byen ſom et Hjul i det ſtore Maſkineri. For at det 
Hele ſkal holde ſammen, er man nodſaget til at gage 
med og at folge den foreſkrevne Vei. Man er afhengig 
af Alle og af Alt; her er man uafhengig og fri — 
ialfald kun afhengig af Naturen, og den Afhængighed 
gjør os den netop kjerere.“ 

„Dog — tilfoiede han — vi ere dog ikke faa ganſke 
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uafhængige. Bylivet ftræfter fine Arme ud efter os. 
Her ftaae vi med det ene Been i Byen og det andet 
paa Landet, thi — ſeer De, Fiſkeren derhenne vinker 
til os. Vi maae ombord, vi ere afhængige af den fore— 
ſkrerne Route.“ 

Han tog Afſked med Betty og onſkede hende endnu 
mange ſmukke Efteraarsdage. Jeg kysſede hende og lo- 
vede at hente hende ind til Byen om nogle Uger. Vi 
gik ombord og beredte os til at nyde den ſmukke Aften 
og den benrivende Kyſt. 

„Har De nu bavt den Fornoielſe af denne Dag, 
ſom De bavde ventet Dem,“ ſpurgte Linden, da vi vare 
komne ombord. 

„En langt ſtorre,“ ſvarede jeg. Min Aand har 
idag ligeſom frigjort fig; den har faaet en Idee om en 
Lykke, ſom den for næppe ahnede.“ 

„Hvorledes det?“ 

„Det kan jo ikke være anderledes for de fleſte 
Kjobenhavnere, idetmindſte for dem, der ere fødte og 
opdragne i en lignende Stilling ſom jeg. Vi gage i 
Skole, til vi blive vorne. Det velſignede Latin og Greſk. 
er det Hovedmaaltid, der daglig bydes os, og til Deſert 
lidt Mathematik, Geographi og Hiſtorie. Om Naturen 
tales der aldrig et Ord til os; den er en lukket og 
bemmelighedsfuld Bog for os.“ 

„Men man kommer jo dog udenfor Byen, jalfald 
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i fin Ferietid,“ indvendte han, „og faa ligger jo Bogen 
ſtrax opflaget for os.“ 

„Ferier ere kun for de faa Drenge, der kunne til— 
bringe dem paa Landet, og til dem har jeg ikke bort. 
Naar vi faa blive Studenter, ere vi naſten ikke et 
Skridt videre. Det gjelder fag blot om at blive færdig 
med fin Examen jo for beller, og man maa opſatte at 
leve, indtil man bliver langt henne i de Tyve, og faa 
kommer det endda an paa, om man har bevaret en ung— 
domsfriſk Modtagelighed for det Skjonne, der endnu kan 
bydes os. Til min Glæde bar jeg dog idag erfaret, 
at jeg Gud ſkee Lov! har bevaret den.“ 

„Det er jo en heel bedrovelig Skildring af Bylivet,“ 
ſagde Linden, „men jeg troer den rigtignok lidt overdreven.” 

„Hvad mig ſelv angager,“ indvendte jeg, „er den 
aldeles ikke overdreven. Vi folge kun med Naturen paa 
tredie Haand. Man er ſaa artig at minde os i Kjo— 
benhavn om, at Foraaret er kommet, ved at præfentere 
os Violer og grønne Krandſe, og længer hen paa Som— 
meren repreſenteres Naturen af en Bouquet Lilier eller 
Roſer og tilſidſt Georginer og Aſters. De Fleſte ſtudere 
viſt Botanik paa Amagertorv eller hos Grontkonerne.“ 

„Det kan gjerne være,” afbrød Linden mig, „at 
alt det, De ſiger, er ſandt, men der er dog bag alt det 
Noget, der har holdt Deres Die aabent for Naturen. 


Jeg er vis paa, at De i den omtalte Bouquet Roſer 
45 


132 


har feet noget Mere, end at disſe Blomſter nu trengte 
til at ſettes i Vand, for ikke at visne, og De har viſt 
mange Gange modtaget Violerne med en vis behagelig 
Folelſe af og en neſten ubevidſt Glæde over Foraarets 
Nermelſe.“ 

„Det er fandt,” ſparede jeg, „i enkelte Oieblikke; men 
der gaves mig ikke Tid til at folge min Tanke videre. 
Nu er jeg ligeſom bleven indviet i Naturens Hemmelig⸗ 
heder og dens tauſe Sprog, og at min Soſter har ind— 
viet mig deri, har for mig en dobbelt Interesſe og Be— 
tydning. — Men jeg er jo rigtignok endnu kun ſom en 
Tilhorer ved den forſte af en lang Rakke Forelæsninger 
om Ting, jeg ikke har mindſte Idee om.“ 

„Deres Soſter har havt godt af denne Sommer,“ 
ſagde han i en Tone faa venlig og neſten glad, ſom 
om ban talte om fin egen Soſter. 

„Ja, Gud ſkee Lov! Hun er bleven ſterkere og 
har opfatter Livet fra en poetiſk Side, der viſtnok aldrig 
var bleven hende klar hjemme i vore morke Verelſer til 
Gaarden. — Nu ſkal jeg gage i Skole bos hende.“ 

Da vi nærmede os Kjøbenhavn, blev jeg atter lidt 
ſnever om Hjertet, ſom om jeg atter ſkulde lukkes ind 
i Buret, men den Tanke, at jeg ſnart ofte kunde for⸗ 
lade det, faa ofte ſom jeg ſelv vilde, beroligede mig. 
Gaderne forekom mig faa fnevre, Larmen i den ſkulde 
juſt ikke tilbagekalde Erindringen om FTræernes Suſen 
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og Fuglenes Sang. Livets folde Proſa vendte tilbage, 
og jeg undrede mig over, at jeg faalænge havde funnet 
trives der. Endnu en fort Tid, tænfte jeg, og faa 
igjen ud i Naturens Sfjød! 

Det var utaknemligt af mig, og ſenere har jeg ofte 
følt det, men det gaaer faa ofte ſaaledes; det Nye for— 
trænger det Gamle” faa at næppe Erindringen derom 
bliver og fjer. Hoveſtaden er og bliver dog Hjertet, 
den hele Organismes Drivbjul; berfra udgaaer Nerings— 
ſaften i alle Retninger, og i Hovedſtaden findes alt det, 
der kan vekke og danne vor Mand; i den findes alle de 
Betingelſer, der forberede os til at kunne nyde Livet, 
fra hvilken Side man end vil opfatte det. Det vilde 
være taabeligt at troe, at alene det at fodes og tilbringe 
fin Barndom paa Landet ſkulde være nok til at indpode 
Gemyttet et poetiſk Blik for Livet. Det Modſatte er 
maaſkee endnu oftere Tilfældet. 

Vel bavde mine Forældre ſtor Glæde af min Ud- 
flugt, da jeg fortalte dem om den Forandring fil det 
Bedre, der var foregaaet med Betty, men min Moder 
havde en ſtor Sorg, da jeg ſamme Aften ved Tbebordet 
fortalte hende, at denne Dag bavde vakt den Beſlutning 
bos mig, at jeg vilde være Præft paa Landet. 

„Det er da vel ikke fandt, Emil?“ raabte bun for— 
ſkrekkef, ſom om jeg allerede iaften ſkulde begynde at 
pakke ind, for neſte Morgen at reiſe ud til mit nye Kald. 
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„Jo det veed Gud, det er,“ ſparede jeg. „Finder 
du da, at det er faa forſkrakkeligt?“ 

„Men Herre Gud, Emil, fan fager jeg dig jo 
aldrig at bore pradike.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Aldrig her i Byen!" ſukkede bun. 

„Men paa Lander da?“ troſtede jeg hende. 

„Jeg paa Landet! — Nei, jeg kommer ſaamen 
aldrig fra mit Hjem; det kunde jeg ikke tenke mig. — 
Hvad ſkulde vi faa gjøre med Fatter?” 

„Det vilde da ikke være faa vanſkeligt at finde en 
Udvei for ham,“ ſagde Fader munter. „Han kunde for 
Exempel ceiſe med. Han kunde maaſkee ogſaa have 
godt af lidt Landluft.“ 

„Maaſkee over Søen!” vedblev hun. — „Og jeg, 
ſom faa tidt drømte, at jeg horte dig predike i Hellig— 
geiſtes!“ 

„Det kan du nok dromme alligevel,“ afbrod Fader. 

„Nei, nu drømmer jeg ſnarere om Island eller 
Grønland! — Paa Landet! kan jeg glemme det! — 
Emil en Lands bypreſt!“ 

„Man fkal ikke altid tenke paa fig ſelv,“ ſagde 


Fader nu lidt alvorlig, „men kun paa, hvad der kan 


være bedſt for Emil. Vil han paa Landet, ſkal han 
paa Landet; det er min Mening.” 
„Men det er jo ogſaa det, jeg tenker paa,” ſagde 


| 
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Moder ganſke ſagtmodig — „for det er jeg vis paa, 
at det vilde være Emil en ſtor Glæde at fee fin Moder 
iblandt hans Tilhorere, og at bun borte til hans Me— 
nigbed. Ikke fandt, Emil?“ 

„Ja ſaa!“ — ſagde Fader leende. „Det er en 
nem Maade at bringe fin Egenkjerlighed i Harmoni 
med Andres Vel. Jeg bade aldrig tiltroet dig faa 
megen Fiffighed og Skarpſindighed!“ 

Theen ſmagte ſlet ikke min ſkikkelige Moder den 
Aften, og bun var viſt længe ikke gaaet tilſengs faa 
beklemt om Hjertet. Det undrede mig derfor flet ikke, 
at hendes forſte Gang den neſte Morgen var op til 
mig, for at ſporge mig paa min Samvittigbed, om det 
virkelig havde været mit Alvor med det Praſtekald paa 
Landet. Deſtoverre kunde jeg ikke berolige bende. 

— Uagtet denne Udflugt paa Landet bavde vakt 
faa mange nye Tanker og Følelfer bos mig, virkede det 
dog ingenlunde forſtyrrende paa mine Studeringer. Tvert— 
imod, jeg tog igjen fat paa dem med nyt Liv og nyt 
Mod. Alt forekom mig naſten klarere og lettere Det 
var, ſom om mine Evner bavde faaet en ſtoͤrre Spend— 
kraft. — Da jeg kort Tid efter gjentog den ſamme 
Tour, for at bente Betty bjem, var det ſom om jeg 
hilſte Naturen ſom en allerede gammel Bekjendt, ſom 
jeg hade længtes efter. Den var jo rigtignok bleven 
ældre, men' ſkjondt Haaret var graanet og paa mange 
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Steder ikke faa tæt, og ffjøndt der ikke var den ſamme 
Varme i min Bekjendts Anſigt, var dette dog endnu 
faa venligt og tillokkende. 

Der var foregaaget en hel Revolution i mig, ſom 
det altid gaaer, naar der ligeſom gaaer et Lys op for 
os. Jeg var gladere og tilfredſere, jeg ſaae Fremtiden 
med langt mere Tillid og Haab imode, og det var ikke 
alene, fordi min Phantaſi udmalede mig en bvagelig 
Praeſtegaard i en idylliſk Omegn, men fornemlig fordi 
— jeg kunde blande Amalia ind i disſe Phantaſier med 
langt lyſere Tanker end for. Min Kjerligbed til hende 
fik en neſten romantiſk Karakter. Jeg følte, at jeg nu 
vilde faae mere Mod til at aabne mit Hjerte for hende, 
at jeg nu vilde kunne finde Ord, der kunde udtrykke, 
bvor beit jeg elſkede hende, men — jo mere min Phan— 
tvſie beſkjeftigede fig med disſe Billeder, deſto oftere 
fremſtillede ſig for min Tanke den Mulighed, at hun ikke 
elſkede mig eller ikke vilde komme til at elſke mig. 

Beſynderligt! nu da jeg folte mig bedre og virkelig 
forædlet, frygtede jeg, hvad jeg for næften ingen Tvivl 
nærede om, da jeg dog var et ganſke almindeligt Men— 
neſke. Jeg vil naturligvis dermed ikke ſige, at jeg nu 
var ualmindelig; langtfra, men jeg bavde dog ligeſom 
bævet mig ud over den materielle Kreds, hvormed jeg 
for hade omgivet mig. 

At denne Forandring i mit Indre juſt ikke foregik 
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pludſelig, paa en enkelt Dag, er en Selvfølge, men jeg 
følte, at den daterede fig fra den Dag, da jeg for forſte 
Gang følte Naturen. Naturen havde ligeſom indviet 
og Optaget mig, den havde ſendt Lys i min Sjel; den 
lod mit Livs pſychiſke Side træde frem for min Bevidſt— 
hed. Jeg kan ikke forklare det, men jeg følte det, og 
Mange vilde lettere finde Forklaringen bos fig felv end 
af det ſkreone Ord. 

— Vi vare altſaa atter ſamlede i vort rolige Hjem. 
Endſkjondt Betty ikke ſage faa raſk ud, ſom medens hun 
opholdt fig paa Landet, var hun dog langt bedre end i 
Foraaret, og der var udbredt en Blidhed og Ande over 
bele hendes Veſen, der ikke kunde Andet end virke vel— 
gjorende paa hendes Omgivelſer. Vi talede ofte, naſten 
Daglig, om hendes Sommerophold, og det gav os et 
uudtommeligt Stof til Betragtninger, ſom vore For— 
ældre rigtignok ikke ganſke forſtode, men de lyttede dog 
med Interesſe til dem, og jeg troer nærten, at Moder 
forſonedes lidt med den Tanke, at jeg ſkulde prædife i 
en Landsbykirke for en Menigbed af Bønder. 

Tiden til min Examen var kommen. Jeg gik til 
den med godt Mod og beſtod den med Held. Det var 
ligeſom det ſidſte Baand, der losnedes, for at give mig 
min fuldkomne Frihed. | 

— Eugens Forældre vare komne tilbage. Jeg 
gif derover og bevægede mig mellem dem med en langt 
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ftørre Driſtighed og Selvtillid end tidligere. Om det 
var, fordi jeg nu var Candidat eller af de ovennævnte 
Grunde, maa jeg lade være ufagt. Jeg mærfede, at 
Amalia undrede fig derover, men tillige at hendes Mo— 
der juſt ikte beundrede denne Hardiesſe. Der maa 
i min Opforſel have været noget Fremmed, jeg veed 
ikke hnad, der var belt forſtjelligt fra min tidligere Op— 
forſel ligeoverfor Amalia, thi jeg ſaae hende flere Gange 
rodme, naar jeg tiltalte bende. Jeg fortalte hende om 
Betty og pttrede, hvor gjerne jeg vilde, at de ſkulde 
fornye deres Bekjendtſkab. 


„Jeg vilde det faa gjerne,” ſagde hun, „men — — “ 


„Ja, jeg veed det,“ afbrød jeg alvorlig og traf 
paa Skuldrene, „og dog er jeg vis paa, at de aldrig 
vilde finde en trofaſtere Veninde.“ 

„Det er jeg vis paa.“ 

„Og beller ikke nogen trofaſtere Ven end bendes 
Broder,“ havde jeg Mod nok til at tilfoie. 

„Det er jeg ogſaa vis paa — temmelig vis paa,“ 
gjentog bun lidt ſkjelmſk, uden at fornermes over min 
Driſtigbed, hvortil hendes Maade ikke bavde værer Vidne. 
Havde det været Tilfældet, bavde jeg viſt næppe ſagt 
de Ord. 

Jeg ſpurgte om Eugen, ſom jeg i længere Tid ikke 
havde feet. Hun vidſte ikke, bvor ban for Oieblikket 


var, men Grevinden mente, at han rimeligvis idag var 


— — — 
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paa Jagt med Kammerjunker A., en Son af Kammer— 
berre A., der var gift med en Niece af Hans Excellence 
B., hvis Son var Legationsſecretair i Paris. Amalia 
ſmilede hemmeligt til mig over denne lange genealogiſke 
Oplysning, da Eugen pludſelig traadte ind af Doren 
og fortalte, at han idag befandt fig ganſke ilde efter en 
Svir hos v. Guill, hvor der „forreſten havde været 
koſteligt.“ 

„God Dag, Emil!“ udbrød han, da han faae mig. 
„Jeg gratulerer med din overſtaaede Examen. Gud ſkee 
Lov, fordi jeg er fri for det Kram! Nu kan du vel 
ſnart blive Prœſt; jeg vil høre dig forſte Gang, du præ- 
diker, det er længe ſiden jeg var i Kirken.“ 

„Hvis du vil vente derefter, vil det vare længe 
endnu,” ſparede jeg. 

„Maaſkee kan Fader ſkaffe dig et privat Kald” — 
hendes Maade begyndte at viſe Symptomer paa en vis 
Uro, men det generte ikke Eugen, der vedblev — „kan 
min Fader ſkaffe mig ind i det udenlandſke Departement, 
maa han ſagtens kunne — — — —.“ 

„De fik da vel bedſte Karakter?“ afbrød hendes 
Maade i en Tone, ſom om hun enſkede det Svar, at jeg 
var falden igjennem. 

„Jo, Deres Naade!“ — og lidt efter anbefalede 
jeg mig. 

Da jeg den folgende Dag fad alene paa mit Ve— 
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relſe, kom min Soſter ind til mig. Hendes Anſigt 
ſtraalede af Glæde, og jeg kunde fee, at der var fore⸗ 
gaaet Noget, der havde en ualmindelig Interesſe for 
bende. Hun kom fra en Spadſeretour og havde endnu 
Hat og Schawl paa. 

„Veed du, med hvem jeg har talt idag?“ ſpurgte hun. 

„Nei!“ 50 

„Med bvem jeg har ſpadſeret rundtom Byen?“ 

„Nei.“ 

„Med bvem jeg bar fulgt lige ber til Doren?“ 
vedblev bun drillende. 

„Nei! nei! nei!“ i 

„Med — ſee, der ffaaer bun!” Hun pegede over 
til Grevens Etage, bvor Amalia ſtod i Vinduet, ligeledes 
i Vinterdragt, og nikkede over til Betty. 

Min Soſter bavde paa Landet gjort Bekjendſkab 
med en Juftitsraad Friebens Familie, der ogſaa laa 
derude i Nerbeden, og hvor Datteren i Huſet havde 
viſt hende megen Opmerkſomhed. Idag hapde Betty 
gjort bende en Viſit og uventet der truffen ſammen med 
Comtesſe Amalia. De vare fulgte ſammen derfra og 
havde i fortrolig Samtale ſogt at indbente den tabte 
Tid, hvori de ikke engang havde feet hinanden. Alt 
dette fortalte Betty mig med øienfynlig Glæde og til— 
foiede, at de begge haabede oftere at fees bog Juſtits— 
raadens. 


— 
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„Men bvad talte I da om i al den Tid?” ſpurgte jeg. 

„Ikke om dig!“ ſparede hun ſmilende og forlod mig. 

De to unge Pigers Haab om oftere at fees gik i 
Opfyldelſe, og til Trods for Grevindens Onſke lod det 
til, at deres Venſkab blev faſtere og faſtere, maaſkee 
netop fordi det var et forbudet Venſkab. Skjebnen var 
ogſaa mig jaa gunſtig, at jeg ved er Tilfælde blev intro— 
duceret der i Huſet, faa at jeg oftere i Vinterens Lob 
traf ſammen med Amalia der. Vi vare endnu friere 
ligeoverfor hinanden paa det fremmede Sted end i hen— 
des eget Hjem. Vi betragtede og behandlede binanden 
ſom gamle Venner, men endnu var aldrig e Ord kom— 
met over mine Leber om Kjerlighed, og dog var jeg 
overbeviſt om, at vi begge folte det Samme, at der 
kun behøvedes en nok faa ubetydelig Anledning for at 
bringe denne Tilſtaagelſe til at udtale fig. 

Jeg velſignede dette tredie Sted, hvor vi kunde fee 
hinanden, men jeg forſomte dog ikke paa ſamme Tid at 
gjøre min Opvartning bos Amalias Forældre, thi jo 
oftere jeg fane hende, deſto ſtorre var Langſelen efter 
Gjenſynet. — En Dag vare vi tilfældig alene i Juſtits— 
raadens Zagligværelfe, da Eugen, der ellers kun ſjeldent 
kom der, traadte ind. Vi vare fordybede i en fortrolig 
Samtale, og bans pludſelige Indtraden jog Blodet til 
Kinderne paa og begge. Han bemerkede det — det 
var tydeligt at fee — og hans temmelig ſarcaſtiſke 
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Spørgsmaal, om ban forſtyrrede os, havde nær bragt 
mig et Skridt nærmere til Afgjorelſen af min Skjebne, 
bvis ikke Fruen i Huſet, der et Oieblik for var kaldet 
ud, var kommen tilbage og havde forhindret det. 

To Dage efter kom Eugen op til mig. Der var 
noget Forlegent i hans hele Opforſel, idetmindſte i Be— 
gyndelſen, der frapperede mig. Han talte om bundrede 
Ting, der ikke vare i den ringeſte indbyrdes Sammen— 
hæng, og det var tydeligt, at ban havde Noget paa 
Hjerte, ban ikke kunde komme frem med. Da jeg ſpurgte 
ham om Grunden til, at ban var ſaa adſpredt, ſagde han: 

„Oprigtigt talt, jeg kom for at tale alvorligt med 
dig, og jeg kan ikke finde Begyndelſen.“ 

„Ja faa kan jeg godt tenke mig din Forlegenhed.“ 
ſagde jeg, „da det er en ſtor Sjeldenhed at høre dig tale 
alvorligt. Lad mig hore, bvad der ligger dig paa Hjerte; 
bryd dig ikke om Begyndelſen.“ 

„Du kan vel nok taale at bore en Ubebagelighed?“ 
ſpurgte han. 

„Det haaber jeg.“ 

„Jeg bar market, at du har et godt Øie til min 
Soſter,“ vedblev han. 

„Hvad mener du?“ 

— „At du maaſkee i Grunden gjør mere af hende, 
end bun fortjener.” 

„End hun fortjener?” afbrød jeg. 
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„Jeg mener — jeg vil betroe dig en Ting, en 
Hemmelighed, men kun paa den Betingelſe, at du ikke 
røber den for noget Menneſke, ikke engang for din So— 
ſter — og endnu mindre for min Soſter.“ 

„Det lover jeg,“ ſagde jeg med bankende Hjerte. 

„Siig mig — vedblev han — om min Soſter 
nogenſinde har givet dig Haab om — eller Grund til 
at troe, at bun elſkede Dig?“ 

„Hvorfor ſporger du?“ 

— „Jeg mener, om du bar Grund til at troe, at 
den Folelſe, ſom jeg troer du nærer for bende, gjen— 
gjeldes.“ 

Hvad ſkulde jeg ſvare? Jeg kunde ikke ſige ja; det 
var jo at modſtride den ſtrenge Sandhed, og jeg vilde 
ikke ſige nei, det var jo paa eengang frivillig at om— 
ſtyrte alle mine Forhaabninger. Jeg nolede derfor med 
Svaret, og deri antog han formodentlig laa en Befræf- 
telſe, thi med en Heftighed, der forekom mig lidt una— 
turlig, udbrod han: 

„Det bar jeg tenkt mig! der exiſterer dog ikke at 
eneſte Fruentimmer, der ikke fik en lille Snert af det 
velſignede Koketteri!“ 

„Hvad mener du?“ 

„Jeg vil da rentud ſige dig, at du ikke maa gjøre 
dig noget Haab.” 

„Forklar dig!“ 
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„Det er netop den Hemmelighed, ſom jeg vil betroe 
dig. Jeg troer, at det er min Pligt ſom din Ven, og 
jeg vil ikke, at du maaſkee ſkulde hore det af en Anden. 
— Amalia er ſaagodtſom forlovet med v. Guill — ja, 
ban er bemmelig forlovet med hende.“ 

Det var et bedovende Slag, men jeg ſagde ikke et 
Ord. Endſkjondt jeg ſage alle mine Luftſlotte ſynke i 
Grus, beholdt jeg dog endnu faa megen Aandsnerparelſe, 
at jeg ikke lod mig merke med, at mit «Hjerte led en 
üͤbeſkrivelig Qual. Efter en fort Pauſe ſagde jeg: 

„Gid bun maa blive lokkelig! — Jeg onfſker det 
faa meget inderligere, da jeg ikke troer det muligt.” 

„Hvorfor ikke det?“ ſpurgte Eugen, „v. Guill er 
rig og har en glimrende Fremtid ivente. Det er jo 
netop det, man falder et godt Parti.“ 

„Er det da nok til at ſkabe Lykke?“ 

„Ja, naar hun elſker ham — —“ 

„Og bvis han elſker hende, tilfsiede jeg med et Suk. 

„Det gjør han!“ forſikkrede Eugen. — „His jeg 
har tager Feil af dine Folelſer, faa meget deſto bedre — 
hvis ikke, beklager jeg dig.“ 

„Jeg tilſtager dig, Eugen, at mit kjereſte og bedſte 
Haab er blevet knuſt, men jeg ſkal have Kraft til at 
ffjule det for Alle, undtagen for dig. Det er min 
Hemmelighed, ſom jeg nu betroer dig, og du vil ikke 
robe den for Nogen?“ | 


„Det kan du ſtole paa. Men buff, at du ogſaa 
har lovet ikke at betroe min — eller rettere bendes Hem— 
meligbed til Nogen. Omſtandighederne fordre det endnu 
i nogen Tid.“ 

— Da han var gaaet, var jeg et Bytte for uſige— 
lige Qualer. Havde jeg endda kunnet føle Harme, 
vilde jeg maaſkee lettere bave fundet Troſt i den Tanke, 
at jeg var bleven bedraget af en Uverdig, at jeg endnu 
havde Hævnen tilbage, eller deslige. Men jeg havde jo 
Intet at bebreide Amalia, Intet at heyne. Hun havde 
intet Lopte givet mig; maaſkee var bun endog aldeles 
uvidende om mine Folelſer for hende, og jeg forbandede 
min Beſkedenhed og Tilbageholdenhed. 

Og bvad ſkulde jeg gjøre? Jeg vilde og kunde 
ikke ſoge at tilkeempe mig et Hjerte, der allerede var 
bortgivet. Intet havde jeg tilbage uden Reſignation; 
jeg ſtod vaabenlos ligeoverfor dette Slag af Sfjebnen, 
og med Magt maatte jeg rive mig ud af en Illuſion, 
der faa længe bavde været min bedſte Skat. Jeg, ſom 
for faa faa Dage ſiden faae hele Verden ligge aaben 
for mig, jeg fyntes nu af være udeluffet fra den. Jeg 
maatte leve med mig ſelv og mine Tanker, tilbringe 
Tiden med at betragte mit Tab. 

Kun i Naturen ſogte jeg Legedom, og jeg fandt, 
at i den lever en ubeſkrivelig Lindring for enhver Sorg. 


Lad den, der ſorger over en Afdod, fee Foraaret ud— 
Stands⸗Couflieter. 10 
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folde fig; ban vil fatte nyt Mod. Lad den Letfindige, 
der kun føger og fjender Fryd og Glæde, fee Cfter= 
aarets Løvfald; det vil minde ham om, hvor forgen— 
geligt Alt dog er. J Naturen finde vi den meſt del— 
tagende Ven baade i Sorg og Glæde. 

Men jeg hapde jo ogſaa andre Venner, Veſener 
af mit Kjod og Blod, Eugen og Linden. Linden var 
den Eneſte, til hvem jeg havde betroet mig. Han ſaae 
min Nedſlagenbed og delte min Sorg, men bebreidede 
mig, at jeg vilde træffe mig tilbage fra Verden. Naar 
jeg mente, at mit Liv var forgiftet, ſagde han: 

„Naar Verden har bragt Giften, er det ikke 
mere end dens Pligt at bringe Modgiften; men man 
maa ikke troe, at den kommer af fig felv. — Sog den 
i Arbeide eller i Verdens Adſpredelſer, og De vil nok 
finde den. 

„Der hører allerede Mod til at ſoge den.“ 

„Desuden,“ vedblev han, „er det en umandig Tanke, 
godvillig at hengive ſig i Sorgen. Det bringer ingen 
Legedom.“ 

„Hjertets Fred giver Verden dog ikke,“ ind— 
vendte jeg. 

„Ikke ligefrem, men den bringer dog nye Interesſer, 
der kunne danne en Modvegt mod vore indre Anfeg— 
telſer. De har i Grunden et elaſtiſk Gemyt. De mage 
ikke ſtedſe røre ved ſamme Streng, faa kommer en 
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Disharmoni i Sjelen, der er fordærvelig og fan blive 
ubelbredelig.” 

Ogſaa Eugen lod til at viſe mig Deltagelfe, men 
det var paa en hel anden Maade, ban ſogte at troſte 
mig. Han troede, at han kunde forjage mit Alvor paa 
ſamme Maade, ſom han fordrev fine egne mismodige 
Oieblikke, med Spog og Sfjemt. 

„Min Soſter,“ ſagde han, „er da ikke noget ſaa 
Ualmindeligt. Jeg for min Part troer nu t ikke, at du 
var bleven lykkelig med hende. — Gjor du ligeſom jeg; 
lad den ene Kjerlighed afloſe den anden, faa har du 
tilfidſt en heel Bouquet, og bvis en af Blomſterne ſkulde 
visne 2 har det ikke noget videre af betyde.” 
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De: varede længe, inden jeg kunde reiſe mig efter 
Smerten over min Ulykke, men jeg følte, at Linden 
havde Ret, da han raadede mig i Arbeide at ſoge en 
Modgift. Jeg bavde derfor i Vinterens Lob paataget 
mig en Mangde Informationer, der optoge hele min 
Formiddag, og jeg baabede, at dette, rigtignok tildels 
mekaniſke Liv, ſkulde bidrage til, at jeg ikke ganſke hengav 
mig i min Sorg. 2 
Eugen kom kun meget ſſeldent til mig, men flere 
Gange, naar jeg uventet havde faaet en Time fri og 
gik hjem, traf jeg ham paa mine Trapper. Det undrede 
mig da, at han aldrig lod fig bevæge til at gage med 
mig tilbage op paa mit Verelſe, men tvertimod med en 
bis Heftighed næften tvang mig til at vende om, for at 
gaae en Tour med ham. — En Dag, da vi endnu 
ſtode og delibererede herom, ſage jeg pludſelig Betty 
komme ud fra mit Verelſe. Ved at fee mig, blev hun 
blusſende rod og vilde forſt træffe fig tilbage, men 
hun betenkte fig og gik forbi os med et ſky Blik til 
mig og med en Hilſen til Eugen faa forlegen, ſom om 


149 


det var forſte Gang, bun bavde feet ham. — Jeg blev 
opmerkſom derpaa, der opſtod en alvorlig Frygt bos 
mig, for at Bettys Ro fulde forſtyrres, og jeg 
beſluttede at pasſe paa. 

Fan Dage efter tog jeg mig felv nogle Timers 
Frihed og ilede bjem i Tvivl og Bekymring. Da jeg 
gik opad min Trappe, horte jeg Bettys Stemme fra 
mit Verelſe. Det var juſt ikke noget Skrig, men et 
heftigt Udraab. Jeg forſtod det og blev ſom lynſlagen, 
næften bedøvet af Smerte. For jeg kunde nage Døren, 
fløj den op, og Betty flygtede ud paa Trappen. Eugen 
forfulgte hende, men ſtandſede paa Dorterſkelen, da han 
ſaae mig. 

„Hielp mig, Emil!“ raabte Betty i Angſt. 

„Gaga ned til dine Foraldre!“ hviſkede jeg til 
bende og ſkjod hende blidt ud af mine Arme henimod 
Trappen. 

Eugen var gaaet tilbage i mit Verelſe, og da 
jeg traadte ind, fad han og ſtrakte fig rolig i Sophaen. 

„Had betyder alt dette?“ ſpurgte jeg i en harm— 
fuld Tone. 

„Det betyder i Grunden Ingenting,“ ſparede ban. 
„Du kom i et forbandet ubeleiligt Oieblik. — Jeg rib 
ſtaaer, jeg vilde netop have et Kys af din Soſter. 
Jeg bad forſt derom, og, da det ikke bjalp, vilde jeg 
tilfæmpe mig det. — Du behover da ikke derfor at 
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fætte et Anſigt op, ſom om du vilde ſpiſe mig op med 
Hud og Haar. Man ſkulde friſtes til at troe, at der 
var pasſeret en ſtor Ulykke.“ . 

„Saaledes vover du at tale til mig!“ udbrod jeg 
og folte, at jeg blegnede af Harme. 

„Tys, tys!“ afbrod han. „Tag nu ikke ſaaledes 
van Bei. Hvad er faa det Hele? — Et Kys er da 
ikke Alverden.“ 

„Veed du, at du taler til dens Broder, du vilde 
fornærme ?” 

„Ja, meget godt. Men det kan da ikke fornærme 
hende faa dybt, og endnu mindre dig, at jeg vilde kysſe 
hende. Saa har jeg mange Fornermelſer paa min 
Samvittighed. Lad os nu glemme den Hiſtorie.“ 

Jeg vidſte næppe, bvorledes jeg ſkulde tilbageviſe 
hans irriterende Rolighed. 

„Hvis du havde truffet mig ſaaledes,“ ſpurgte jeg 
alvorlig, „og hvis det havde været din Soſter, der 
havde maattet flygte for mig?“ — 

„Du og Amalia? — det var en anden Sag.“ 

„Altſaa, du“ — udbrød jeg raſende — „du, den 
adelige fornemme Herre, bar maaſkee Lov til at krenke 
en ſimpel uſkyldig Pige! Har J adelige Herrer Privi— 
legium paa at ſnige Eder ind i Borgerfolks Huſe, for 
at forføre deres Dottre? — Har J Het til at begage 
Slongelſtreger uden at kaldes Slyngler?“ 
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„Emil, du faler over dig!“ ſagde ban med den 
ſamme uforſkammede Rolighed. 

„Og du, der kaldte dig min Ven!“ vedbler jeg — 
„et Venſkab, jeg vil ſkamme mig ved. J din Usſelhed 
bar du ikke Gniſt af Akresfolelſe tilbage.” 

Endnu engang vilde han forſoge ved Spog at 
træffe fig ud af Sagen. Med en ubyggelig Latter 
ſagde ban: „Tilſtage du kun, at du ogſaa gjerne vilde 
fysfe min Soſter.“ 

„Bland ikke din Seſters Navn i dine Gemen— 
heder!“ udraabte jeg, endnu mere raſende. „Hun er 
for god til en ſaadan Broder. — Jeg ffal forſvare 
min Soſters Wre felv imod den, ſom jeg engang var 
dum nok til at falde min Ven, men ſom kun er, hvad 
bele Verden burde kalde ham, en Usling — ja, en 
nedrig, usſel Forforer.“ | 

Han reiſte lig, bleg ſom et Lig, og med zittrende 
Stemme ſagde ban: „Min Fornermelſe imod dig er 
Intet mod din imod mig. Hvis du nu var i mit 
Verelſe, vilde jeg kaſte dig paa Doren.“ 

„Og ber vil jeg gjøre det!“ lod en Stemme bag— 
ved os. Min Fader var kommen ind, uden at vi 
havde merket det. Han ſtod ſom en Hævner foran 
Eugen, og jeg laſte i det ellers faa rolige Anſigt en 
Brede, bois Udbrud jeg neſten frygtede. 

„Jeg er ikke bange for,“ ſagde han i en alvorlig 
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og truende Tone,“ at lægge Haand paa en adelig 
Junker, der opfører fig ffammeligere end den fimplefte 
Dagleierg Var det ikke for Deres Forældres Skyld, 
ffulde jeg fore Dem ned til Gadedøren og kaſte Dem 
ud paa Gaden ſom en ſmudſig Pjalt, man ikke kan 
være bekjendt at have i Huſet. — Der er Doren, 
min Herre! Jeg raader Dem dieblikkelig at forlade 
dette Hus.“ 

Eugen blev blusſende rod. Endnu nolede ban og. 
vilde tale. 

„Ikke et Ord!” tordnede Fader, tog ham ved 
Armen og forte bam nedaf Trapperne forbi vor Stuedor, 
der ſtod balvt gaben, og bvorigjennem jeg kunde fee 
Moder ſtikke Hovedet frem. Fader fmæffede Doren, 
beftigt til og kom igjen op til mig. b 

Det er beſynderligt, hvorledes ofte i de alvorligſte⸗ 
Oieblikke paatrenger fig os en Ideeforbindelſe, der 
kun ſaare lidt harmonerer med vor Stemning. Jeg. 
kom ſaaledes i bint Oieblik uvilkaarligt til at tenke 
paa den Reſpect for min Fader, Eugen engang i ſin 
Barndom bavde omtalt. Med en vis Skadefryd tenkte 
jeg derpaa, men det var naturligvis en Tanke, der fnart 
traadte i Baggrunden. 

„Nu er det forbi,» ſagde Fader, da han igjen 
var bos mig. » Sætter ban fin Fod nogenſinde igjen 
ber i Huſet, ſkal jeg ikke lægge Fingre imellem. Det 
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er det Eneſte, de Herrer have Reſpect for. Jeg for— 
byder dig at tage imod ham.“ 

„Du behøver ikke at forbyde mig det. Imellem 
ham og mig er Alt ude.“ 

Min Faders Vrede gjorde mig efterhaanden roligere. 
Jeg forføgte ogfaa at berolige ham og foreſtillede ham, 
at ban maaſkeg dog tog den Sag nærmere, end den i 
Grunden fortjente.“ 

„Vil du forſpare ham?“ udbrød han hidſig. 

„Nei, men jeg kan dog ikke tiltroe ham nogen 
ond Henſigt, idetmindſte ikke faa flet, ſom du ſynes 
at troe.“ 

„Tiltroer du ham da nogen god Henſigt?“ 

„Nei,“ maatte jeg fvare, ſmen — — — 

„Forſvar ham ikke, Emil! Himlen bar holdt fin 
Haand over Betty, fordi hun er uſkyldig. Det er ikke 
hans Skyld, at han ikke har bragt Sftjændfel og 
Banære over os Alle.“ 

Min Moder kom op til os. Jeg frygtede naſten, 
at hun ogſaa vilde forſvare Eugen, men bun var for— 
andret. Nu var hun kun den ømme elſkende Moder, 
der folte den Uret, man bavde tilfølet hendes Barn. 

„Gaa u ned til Betty, Emil!“ bad hun. „Lad mig 
tale alene med din Fader.“ 

Da jeg kom ned til Betty, ſtyrtede bun bulkende i 
mine Arme. 


153 


Kul 


154 0 nd 

„Tilgiv mig, Emil!“ 

„Du behover ikke min Tilgivelſe. Det haaber 
jeg; — det er jeg overbeviſt om.“ 

„Ere I da ikke Alle vrede paa mig? Har jeg ikke 
voldt Eder Alle Sorg?“ 

„Du er jo uſkyldig deri!“ 

„Ja — men — jeg kunde —“ ſtammede bun. 

„Kom Betty, lad os tale roligt derom. Mit Blod 
er nu kommet i Ro. Lad mig bore Alt.“ Jeg trak 
hende blidt ned til mig paa Sophaen, og vi ſadde Arm 
i Arm, medens vi talte ſammen. 

„Ak, bvad ſkal jeg ſige dig?“ 

„Har ban flere Gange truffet dig paa mit Verelſe?“ 
ſpurgte jeg. 

„Ja!“ 

„Var det en Aftale imellem Eder?“ 

„Nei — dog — jeg vil ikke ſkuffe dig. Det var 
juſt ikke nogen Aftale, men jeg vidſte, at han kom. Jeg 
vidſte, at han benyttede din Fraværelfe. Han bavde 
endog ſagt mig det. Jeg burde ikke have gaaet derop. 
Jeg burde have ſagt dig Alt,“ ſagde hun, og Taarerne 
fløde hende nedad Kinderne. 

„Men bvad tenkte du da!“ 

„Jeg tenkte ikke,“ ſukkede hun,“ det var netop 
Ulpkken. Jeg bar jo altid betragtet bam ſom din Ven. 
Fra min Barndom bar jeg bort dig roſe ham for mig. 
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Jeg betragtede ham ogſaa ſom min Ven. — Jeg elffer 
jo Amalia, og hendes Broder. — —“ 

„Elſker du ogſaa ham?“ afbrød jeg angſt. 

Hun trykkede fig tættere ind til mig, ffjulte fit 
Anſigt ved mit Bryſt og ſparede mig ikke. Jeg gjen— 
tog engſtelig mit Sporgsmaal, løftede bendes Anſigt 
op, der var badet i Taarer, og fane bende kjerligt ind 
i de forgredte Oine. 

„Nei! — nei — ak nei!“ — hviſkede bun. 

„Men du har elſket ham?“ 

„Jeg veed ikke. — jeg har tenkt meget paa ham. 
Jeg var glad, naar jeg faae ham — jeg gjentog i 
Tankerne hvert Ord; han havde ſagt mig. — Jeg veed 
ikke, om det var Kjerlighed, men nu — nu ved jeg — 
ban ikke elſker mig.“ 

„Men du?“ gjentog jeg alvorlig. 

„Nei, nei — nu kan jeg ikke elſke ham!“ 

„Har han talt til dig om Kjerlighed?“ 

„Nei aldrig — for idag — men oſte forſtod jeg 
ham ikke, men idag — jo mere ban talte om ſin Kjer— 
lighed, deſto engſteligere blev jeg. Jeg kjendte bam ikke 
iglen; jeg faae ikke engang længer din Ven i ham. O, 
bvor var jeg angſt! Jeg turde ikke blive hos ham, 
og jeg turde ikke flygte fra ham, for — han for— 
nærmede mig“ — tilfoiede hun undſelig og med Over— 
vindelſe. 
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„Men nu?“ vedblev jeg. 

„Jeg kan aldrig tænfe paa ham ſom for.“ 

„Banlys ham af din Tanke, Betty!“ ſagde jeg og 
kysſede hende. „Han er ikke din Tanke verd.“ 

Vi ſadde tauſe med hinanden Haand i Haand; 
Enhver af os følte, bvor Dybt vi vare blevne ffuffede. 
Endelig brød jeg Tausbeden. 

„Du kan troe, det ſmerter mig maaſkee ligeſaa 
dybt at rive Vennen ud af mit Hjerte, men det maa 
faa være, og burde være ſkeet for længe ſiden. — 
Hold dig nu til mig, til din Broder. Her vil du ikke 
favne Kjerlighed.“ 

„Er du da ikke vred paa mig?“ i: 

„Nei, min Pige, jeg beklager dig, hvis en Ung⸗ 
domsdrom er forſtyrret, men er dog glad over, at du 
er vakt af den, for du anfaae den for Virkelighed. 
Jeg veed af Erfaring, at det ikke er let at glemme, 
men man kan overrive det Baand, der binder Erin— 
dringen altfor faſt til os, og Mindet ſtaaer da kun for 
os ſom en Skygge, der ikke kan naae os.“ 

„Jeg veed det“, ſagde bun og ſaae paa mig, ſom 
om bun i dette Dieblik kun følte min Sorg. „Hjelp 
mig da at glemme, Emil! Jeg ſtoler mere paa dig end 
paa min egen Kraft.“ 

Ak! jeg ſkulde felv glemme og bjelpe hende at 
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glemme! En dobbelt Byrde, en dobbelt Pligt bvilede 
paa mig. 

„Aftor nu din Taare“, ſagde jeg. „Lad ikke vore 
Forældre fee din Sorg. Huſk, at din Sorg. bliver 
deres, og at de kun leve for os To. Fat Mod til 
idetmindſte at ſynes glad — og det vil lykkes dig at 
blive det!“ ” 

— Om Aftenen ſadde vi Alle neſten tauſe ved 
Thebordet. Enbver indeſluttede fine ſorgmodige Tanker 
i fit Bryſt, og kun eengang udbrød Moder neſten uvil— 
kaarligt, ſom om bun fortſatte en Tanke, der blev 
lydelig. „Ho ſkulde have troet — — —!“ 

„Det bar været en tung Dag,“ afbrød Fader 
hende, „men lad os ikke tale mere derom. Det er jo 
ingen Lykke, der er forſpildt, men en Ulykke, der drog 
over os og med Guds Hjelp bort fra os. Kom, 
Betty, og fys din Fader.“ 

Hun faldt bam om Halſen, og jeg fad med Moder 
i Haanden. Vi havde Alle Taarer i Oinene, men vi 
bentede Troſt hos bverandre i den Kjerligbed, der bandt 
os ſammen. 

Wed et merkeligt Tilfælde af Skjebnen kom ſamme 
Arten, medens vi endnu ſadde ſamme, et Brev til min 
Fader fra den gamle Greve. Betty blegnede, og jeg 
følte mit Hjerte banke. Fader aabnede det roligt, og 
gjennemlaſte det med et Smil, der fatte W i os 
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Alle. Han rafte Brevet over til mig. Greven, der 
naturligvis var aldeles uvidende om denne Dags Op— 
trin, bad min Fader i en meget ydmyg Tone om et 
Laan af en ubetydelig Sum. Da jeg bapde leſt Brevet 
bøit, udbrød Moder ſtrax: 

„Nei, ikke om faa — —!“ — men hun ſtand⸗ 
fede, ſom om bun følte, at det var en uædel Tanke, 
der opſtod hos hende. 

„Og bvad ſiger du, Emil?“ ſpurgte Fader. 

„Jeg mener, at, bvis du kan, vilde det vere 
ſmukt af dig at opfylde hans Onſke.“ 

„Det Svar ventede jeg af dig,“ ſagde han med et 
tilfreds Smil. 

Jeg tilſtager, at jeg ikke fortjente videre Roes for 
dette Træf, ſom Nogle maaſkee vilde falde ſmukt. Da 
jeg ſagde min Mening, var det ikke uden en vis bove— 
rende Skadefryd, med en lidt hevngjerrig Tanke, at ville 
ſamle gloende Kul paa den grevelige Families Hoved 
og ydmyge den. Ja, jeg tilſtager det, et Oieblik foer 
endog den Tanke gjennem mit Hoved, ſelv at bringe 
den forlangte Sum, for at ſee dem ydmygede. Fader 
derimod, det er jeg overbeviſt om, havde ikke nogen 
lignende Tanke, ialfald var maaſkee Beveggrunden til 
hans Beredvillighed en Frygt for, at et Afflag fra 
hans Side ſkulde kunne udlægges ſom Hevn. Jeg 
vidſte eller rettere formodede, at dette Pengelaan ſkete 
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for Eugens Skyld. Vi ſkulde altfan atter ræffe Haand 
til den, der. havde behandlet os faa flet! 

— Jeg maatte opgive Kjerligbed og Venſkab, disſe 
to Livets bedſte Goder, og hvor fattigt og tomt er ikke 
Livet uden dem? Men jo mere jeg ſkulde proves i Mod— 
gang, deſto ſterkere følte jeg mig. Selv naar jeg 
ſtundom hengav mig til min Smerte, kunde jeg dog 
reiſe mig og fee Ulvkken driſtigt i Oiet og ſoge en 
Modvegt bogs mig ſelv. Men deſtoverre var her nu 
ikke længer alene Tale om Hjertets dybeſte Saar; der 
var tillige en bitter Folelſe af at fee fig og fine Ner— 
meſte krenkede. Det var Wresfolelſen, der var ſaaret. 
Vor ringe Stand var traadt under Fødder. Fordi vor 
Stilling i Livet var vmyg, havde man kaſtet Smuds 
paa den. 

Denne Bevidſthed, at Uſkyld'ſkulde plettes, fordi den 
boede i en ſimpel Piges Bryſt, og Mistanken om, at 
jeg ſelb var kaſtet bort ſom en Uværdig, fordi Fodſelen 
havde ſat mig paa de lavere Trin i Samfundet, det 
vakte Bitterheden i min Sjel. Hvad bjalp da den 
ærlige Streben, den vedholdende Flid, den retſkafne 
Vandel, naar Hjertet og Folelſen ikke maatte bengive 
fig udenfor den Skranke, ſom ſneverbjertede Fordomme 
havde reiſt? Man indvende ikke, Enbver blive i fin 
Stand; for Folelſen kan ikke gives en ſaadan Tvang 
eller Rangforſkjel. Wergjerrigbeden kan begrendſes, men 
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Kjerligbeden lader fig ikke viſe ben til en beſtemt Kreds, 
bvorudover den ikke maa bengive ſig. 

Jeg følte mit eget Verd. Dette Aars Modgang 
bavde givet mig en Selvfølelfe, ſom Mange maaſkee 
vilde falde Übeſkedenhed, men jeg takker Gud for denne 
Selpfolelſe. Uden den var jeg bleven til Intet — kun 
til et Offer for en uſalig Lidenſkab. Uden den havde 
jeg trukket mig tilbage fra Verden og reguleret mit 
øvrige Liv ſom et halvt udgaget Tra, der kun ſkylder 
lidt Regn og lidt Sol, at ikke det ſidſte Blad. falder 
af; men i Verden hapde jeg fundet Modgangens Slag, 
i den ſkulde jeg atter tumle mig, for at Saarene kunde 
læges. 

I den nærmefjt følgende Tid mærfede jeg, at mit 
Venſkab for Eugen dog havde en dybere Rod, end jeg 
i de forſte Dage troede. Endſkjondt al Agtelſe for bam 
var forſpunden, kunde mit Hjerte dog ikke ganſke rive 
fig los fra bam. Det var Erindringen om den fjere 
Barndom, der endnu ligeſom lagde vore Hænder ſammen, 
og mangen Aften henſank jeg i Drømme om den Sid, 
da vi ſom Drenge aabnede hinanden vore Hjerter. Men 
jeg maatte med Magt ſtode disſe Venſkabs Minder bort; 
ban bavde fornærmet, troløs bedraget mig — denne 
Tanke ſkulde udſlette Minderne, men det gjorde dem 
kun forvirrede og utydelige. Jeg haabede, at han vilde 
bede mig om Tilgivelſe, og paa den anden Side var 
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jeg angſt derfor, da jeg anfaae det for en Svaghed at 
give den. Angſten kunde jeg have ſparet mig, thi mit 
Haab ſkuffedes fra Dag til Dag. 

Mit gamle Varelſe var mig ikke længer noget hog— 
geligt Hjem. ÜUdſigten derfra var forſtyrret, jeg vovede 
næppe at fee ud af Vinduet, og Luften i det var ſaa 
lummer og trykkende. Jeg flyttede derfor til en Udkant 
af Byen, men hver Dag beſogte jeg mine Forældre — 
og med hvor forſkjellige Folelſer! Undertiden gik jeg 
freidig forbi Grevens Bolig og ønftede at mode Nogen 
af Familien, for at lade dem fee min udfordrende Trods, 
men til andre Tider ſneg jeg mig forbi den og frygtede 
for et Mode, hvor jeg kunde anſees for den ydmyge 
Forurettede, der taalmodig finder fig i fin Skjebne. Saa 
vankelmodig er Folelſen. 

Jeg ſage ikke Eugen. Vore Veie vare faa for— 
ſkjellige. Jeg underviſte og gik min ſtille Gang fra 
Hus til Hus; ban flankerede, levede mellem Parfume 
og Virak, feterede og blev feteret, og floi fra Salon 
til Salon. — Min Verden var min lille Familiekreds, 
Fader, Moder og Soſter; hans Verden var hele Verden, 
han flaͤgrede og flagrede, brændte fine Vinger, men nærte 
Dag voxede de ud igjen. — Jeg bavde mit Üdkomme, 
men kun med Oekonomi; ban bapde Alt, uden Penge 
og uden Oekonomi. 


Mine Morgentoure vare Forberedelſer for den Ung— 
Stands ⸗Confticter. 11 
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dom, jeg ſkulde uddanne; hans Morgentimer - tilbragtes 
i Sengen eller med Forberedelſer for den Ungdom, ban 
ſkulde forderve, om end maaſkee imod hans Billie 
— Min Aften var belliget Studier eller de ſtille Familie⸗ 
glæder, bans Aften var en Svermen mellem Flitter 
eller Sviren med Spillere. — Min Nat var en rolig 
og tryg Hvile, hvorfor jeg takkede min Gud; hans Nat 
var den urolige Higen eller Legemets trætte Slaphed, 
der bedøves i Søvnen. 

Vore Veie vare altſaad forſkjellige, og bvor ofte 
onſkede jeg ikke at fore ham bort fra hans! Men jeg 
vidſte, at jeg ingen Indflydelſe bavde paa ham. For 
den, man ſaaledes har bedraget, har man ikke noget 
modtageligt Øre Hvorfor forte Skjebnen os da ſam— 
men? Ja, bvorfor — det er et af de utallige Sporgs— 
maal, der blive ubefvarede, en Skjebnens Lune, der 
altid bliver en Gaade. Snarere kunde jeg ſporge, bvorfor 
Skjebnen havde fort bam og Betty ſammen, og endnu. 
mere, bvorfor den havde nedlagt en Folelſe i hendes: 
Bryſt, der ſkulde binde hende til en Uverdig. — Orkesloſe 
Grublerier! 

Deſtoverre var dette Baand ſterkere, end jeg havde 
troet. Vel kunde bun ſmile og ſynes munter, men jeg. 
fade bende oftere tie og lide. Jeg fane i bendes Sjel. 
ſom i en ſtille Sø, i hvis Dyb hendes Lykke var be— 
graver. Men bun var blid og bengiven, kjerlig og from, 
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og dog har Qvinden faa lidt at ftøtte fig til, faa lidt 
at gribe efter, for at holde fig oppe i Modgangens 
Timer. Det er ikke med hende ſom med Manden; hans 
Kald fører ham ud i tuſinde Forhold, bvori ban kan 
virke, hvor han er nodſaget til at arbeide med eller mod 
Strømmen, hvor han under Legemets eller Sjelens Ar— 
beide kan glemme eller idetmindſte for en Tid kaſte 
Glemſlens Slør over Sorgen, — og Glemſel er dog 
for den lidende Sjel, brad Sovnen er for det trætte 
Legeme. 

Qwinden har derimod kun den ſtille huslige Virk— 
ſomhed, der faa let bliver mekaniſk, hvor Haanden er 
langt fra Tanken. Hun har kun Eet, der vel er det 
Bedſte, naar Ulykken ſtager for Doren, — Religionen; 
men i Religionens Arme kaſter ingen ung Pige ſig, for 
Haabet er opgivet, Den er den ſidſte Havn og dog 
den Havn, der forſt burde ſoges. Den er en Favn, 
der altid ſtager os aaben; men hvor Mange fafte fig i 
den, for de have provet og erfaret, at alt Andet er et 
boieligt Siv, en ſkrobelig Støtte? 

— Ofte kom Betty til mig, og vi tilbragte da 
byggelige Aftener i kjerlig Fortrolighed. Jeg glædede 
mig over bendes klare og ſterke Aand, men med dyb 
HBedrovelſe fane jeg ogſaa hendes ſpage Legeme. Hendes 
Helbred led dienſynligt. Hun teredes hen, men uden 
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undertiden Linden tilfældig til mig. I bans Nervarelſe 
bebøvede vi ikke at lægge nogen Tvang paa os eller af 
føge Stof for en Samtale, der laa udenfør vor In- 
teresſe. Han deltog da i den med ſynligt Velbebag, 
og med ſin klare og ſunde Livsanſkuelſe forjog . 
mangen mork Time. 

Saaledes vare en Aften, langt ben paa Vinteren, 
baade Betty og mine Forældre bos mig. Uventet kom 
Linden til og lod fig let overtale til at blive hos os. 
Han var ſnart ſom en gammel Bekjendt ligeoverfor 
mine Forældre, ſom ban for kun flygtigt hapde feet, 
og Moder behandlede bam til min Glæde langt ander— 
ledes, end bun tidligere bavde behandlet Eugen. 

„Det er et beſynderligt Held,“ ſagde Linden, „at 
eg netop i Aften ſkulde træffe dem Alle her. Jeg kom 
netop berop for at gjøre min Ven et Forſlag, men det 
unde ikke afgjores uden af dem, bver iſer.“ 

„Jeg troer neſten, at jeg iforveien kan love Dem 
mit Samtykke, uden at fjende Forflaget,“ ſvarede jeg. 

„Jeg baaber det. Det gjelder Deres Soſter.“ 

„Mig?“ ſagde Betty, der i Lindens Rervarelſe 
aflagde al undſelig Tilbageboldenhed. „Saa havde det 
maaſkee dog været rigtigſt, at gjøre mig det Forſlag.“ 

„Jeg vidſte ikke, bvorvidt jeg turde.” 

„Jeg er temmelig vis paa,” vedblev Betty munter” 


165 


„at De ikke vil foreflaae Noget, der ikke ſkulde finde mit 
Behag.“ 

„Maaſkee De dog tager Feil,“ afbrod Linden. 
„Hvis jeg nu f. Ex. havde den Plan at føre Dem 
bort fra Deres Foraldre?“ 

„Ja faa har jeg rigtignok taget Feil, og De gjør 
bedſt i ſtrax at tage Deres Forſlag tilbage. Jeg lader 
mig ikke fore bort.“ 

„Jeg mener, kun for en Tid,“ vedblev Linden 
ſmilende, „og jeg finder mig endnu ikke foranlediget til 
at tage mit Forſlag tilbage, eller „lade det falde,” ſom 
det nok hedder i Kunſtſproget.“ 

„Vi kunde dog ialfald børe, hvorom Sporgsmaalet 
er,“ mente Fader. | 

„Det er beſynderligt,“ ſagde Linden til Betty 
efter denne Opfordring. „Da jeg gik herhen, forekom 
det mig at maatte være en let Sag at komme frem med 
det, og nu marker jeg dog, at det ikke er faa let, ſom 
jeg havde troet. Det bavde maaſkee dog veret bedſt, 
bois jeg havde truffet Deres Broder alene.” 

"Lad os høre,” afbrød jeg. „Bild Dem ind, at 
vi ere ene.“ 

„Jeg har ikke en faa ugalant Indbildningskraft. — 
Nu vel da!” henvendte han fig til begge mine For— 
ældre, „Jeg ſage for mere end et Aar ſiden Deres 
Datter en Aften med ſin Broder ved Strandbreden tet 
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ved Rongſted. Det var dienſynligt, at Landluften havde 
været hende gavnlig — jeg vidſte, at bun fort iforveien 
havde været meget ſyg. Hun var baade munter og faae 
ſteerk ud. Byluften derimod ſynes mig, oprigtigt talt, 
at have forjaget, bvad Landluften havde bragt. — 
Og min Ven har ſagt mig, at bendes Helbred ikke er 
faa ſterkt ſom dengang.” 

Betty kaſtede et hurtigt og forlegent Blik til mig. 

„De ftal ikke,“ henvendte ban Ordet til Betty, 
„ſee faa veemodigt paa mig. Jeg er ikke Læge.” Jeg 
dommer kun efter Deres Kinder, der ikke ere faa rode 
ſom dengang, og Kinderne bedrage jo ſaa tidt, baade 
de blege og de rode. — Er De vred paa mig?“ 

„O nei!“ ſagde Betty bjerteligt. 

„Jeg har altſaa tenkt mig — endſkjondt det egent— 
lig ikke kommer mig ved — at De kunde have godt af, 
igjen denne Sommer at leve paa Landet.” 

„Ja,“ afbrød Fader, „det er fuldkomment ſandt. 
Jeg har tankt paa det, men Ulpykken er, at det ikke er 
nok at tanke derpaa. Hvor hun ſidſt var, kan bun 
ikke komme, og jeg har forgjeves lagt Planer til at faae 
bende anbragt, — bois jeg maa bruge det Üdtryk“ 

„Nu kommer førft mit Forſlag,“ ſagde Linden, 
„thi at raade til at ligge paa Landet, det kan Enbver 
gjøre, og derfor behoͤver man ikke at være Læge. De 
veed, at jeg eier et Gods her i Sjelland, der ligger ret 
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ſmukt. En Tante af mig lever der, og det vilde være 
bende og mig kjert, hvis Deres Datter vilde dele hendes 
landlige Enſomhed. Jeg indeftaaer for“ — ſagde ban 
til Betty — „at De nok vil komme til at bolde af 
hende.“ 

Maaden, bvorpaa vi optoge dette ſmukke Forſlag, 
var helt forſkjellig. Jeg, for at begynde med mig felv, 
tog Lindens Haand og trykkede den med et taknemligt 
Blik. Moder udbrød: det vilde jo være berligt! Betty 
ſagde Intet, men jeg kunde fee paa bende, hvor rørt og 
Dybt bevæget hun var over hans Godhed. Fader ſagde: 

„Det er et ſmukt og edelmodigt Tilbud. — Jeg 
fætter ſtor Pris derpaa, men — —. Jeg kunde unde 
Betty den Glæde — — —.“ 

„Jeg reiſer ſelv bort i denne Sommer til Üdlan— 
det,“ afbrød Linden, der uden Tvivl gjettede min Faders 
Betenkeligheder, „og jeg vilde ret glæde mig ved den 
Tanke, at have givet min gode Tante en faa elſkverdig 
Erſtatning for mig.“ 

„Ja faa!” udbrød Fader, „ſaa ſiger jeg Ja af 
Hjertets Grund, og er Dem oprigtigt taknemlig derfor. 
Mutter har ikke Noget derimod, og paa Emil kan jeg 
fee, at det glæder bam ligeſaa meget ſom mig“ 

„Men De?“ ſagde Linden til Betty „De ſiger 
Intet. Det kan ikke bjelpe, at vi Alle ere enige, naar 
De ikke er enig med os.“ 
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„De veed ikke,“ ſvarede Betty, overvældet af fine 
Folelſer, „at det ev mit kjereſte Onſke, ſom De faa 
faa fmuft opfylder.” — Hun braſt i Graad. — „Til⸗ 
giv mig min Barnagtighed. Jeg har endnu aldrig grædt 
af Glæde.” ' 

„Og jeg troer,“ ſagde Linden fornsiet, „at jeg 
endnu aldrig har bavt den Glæde at fremkalde Gledes— 
taarer.“ 

Det blev altfaa beſtemt, at Betty, ſaaſnart Foraaret 
kom, ſkulde tage ud til Lindens Gods, og at hun om 
et Par Dage ſkulde beſoge hans Tante, der netop i 
disſe Dage opholdt fig i Byen. Vi ſkiltes fra hverandre 
glade og fornsiede, og paa Trappen borte jeg Moder 
ſige „det er en Mand; det er en Adelsmand!“ Linden 
horte det ogſaa og ſmilede til mig. Han blev endnu 
lidt bos mig. Han var felv faa glad, ſom om det var 
os, der bavde gjort ham en Tjeneſte. 

„Men det bliver en triſt Sommer for Dem, min 
Ven!“ ſagde han. 

„Ja, man tager rigtignok den ene Blomſt fra mig 
efter den anden. Men jeg er dog glad, og — desuden 
bar jeg vel Lov til at beſoge min Soſter?“ 

„Raturligvis,“ 

De forventede Sommergleder gave os Stof til 
mange byggelige Samtaler de øvrige Vinteraftener, og 
det var for Moder en kjerkommen Beſkjeftigelſe at ſorge 
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for Bettys Garderobe. Vi glædede os Alle til Som— 
meren, endſkjondt kun Een af os ſkulde nyde godt af 


den, og uagtet vi følte, hvor meget vi vilde favne i 
denne Ene. 


Henad Foraaret indtraf to Begivenheder, der havde 
en ſtor Indflydelſe ſaavel paa min Fremtid ſom paa 
Erindringen om min Fortid. — Jeg fif et Brev fra Eugen, 
hvori ban bad mig om en Samtale ſamme Aften og 
tilfoiede, at det maaſkee var hans ſidſte Bon til mig. 
Jeg betenkte mig ikke et Oieblik og lovede at komme. 

Han levede endnu hos fine Forældre, og ſkjondt 
jeg paa Veien til ham kun var opfyldt af Gisninger 
over Aarſagen til den beſynderlige Tone, hvori Brevet 
var ſkrevet, og ſom tydede pan noget Uſadvanligt, ſtor— 
mede dog faa mange Folelſer og Tanker ind paa mig, 
da jeg efter faa lang Tids Forløb igjen befandt mig 
paa Opgangen til de Verelſer, ſom Skjebnen havde 
lukket for mig, at jeg maatte ſtandſe et Oieblik for at 
fatte mig, for jeg ringede paa. 

Jeg bapde ſom ſagt længe ikke feet Eugen. Jeg 
fandt ham forandret; der var et ſygeligt Preg i hans 
bele Ydre, der forbauſede mig. Han kom mig imode, 
da jeg traadte ind, og rakte Haanden ud imod mig med 
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en Mine, ſom om ban var uvis, om jeg vilde modtage 
den eller ikke, og jeg var i en lignende Uvished. 

„Rakker du mig Haanden ſom min Barndomsven, 
eller — —“ udbrød jeg. 

„Ikke alene ſom din Barndomsven, men ſom en 
ydmyg Synder, der beder dig om Tilgivelſe for fin 
Uret mod dig,“ ſagde han i en faa bevæget Tone, at 
jeg ikke kunde modſtaae, men modtog hans Haand og 
trykkede den. 

„Sekt dig igjen bos mig,“ ſagde han. „Det er 
lange ſiden. — Veed du, at jeg om faa Dage ſkal 
reiſe?“ 

„Nei!“ 

„Jeg er bleven anſat ved Legationen i Br. — Ja, 
du maa nok blive forundret. Det er en Lykke, ſom jeg 
ikke ahnede, men ſom aldeles ikke overraſkede min Moder. 
Hun bar ſnarere forundret fig over, at det ikke er ſkeet 
for længe ſiden. — Jeg kunde ikke reiſe uden din Til 
givelſe; vil du give mig den?“ 

Jeg kunde dog ikke ſaaledes ubetinget glemme Alt 
og foreſtillede ham, bvor dybt han bavde krenket vort 
Venſkab og min Tillid til ham, og bvorledes han ikke 
mindre havde fornærmet min Soſter. Naturligvis [od 
jeg ham kun vide, at det var bendes quindelige re, 
der var ſaaret, og ikke bendes Folelſe for ham. Da jeg 
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hørte hans oprigtige Anger over fin letſindige og uver— 
dige Opforſel, tilgav jeg ham. 

„Du veed,” ſagde ban, „at der altid har været en 
ond Djevel i mig. Jeg kan ikke bekempe den, ſkjondt 
jeg ofte forbander den. Dog dengang var det kun min 
Letſindighed; der var ikke Tanke om noget flet eller 
forbryderſk Henſigt, det ſwerger jeg dig!“ 

„Jeg vil altfor gjerne troe dig!“ 

„Det var ſnarere end ond Jjevel, der foer i mig, 
da jeg ikke ſtrax vilde ydmyge mig for dig og tilſtaae 
dig min Uret“ 

„Men bvorfor kom du da ikke til mig?“ 

„Hvorfor? Spørg mig ikke. Forfengelighed, Stolt⸗ 
hed, Trods, og alle de elſkverdige Egenſkaber, der huſere 
i mig. — Jeg fforſikkrer dig, mangen Aften lagde 
jeg mig med det faſte Forſat at gade til dig — det 
var, naar jeg var træt af og vammedes ved disſe Baccha— 
nalier — men naſte Morgen andre Tanker!“ 

— „Men ſiig mig, Eugen,“ — ſagde jeg ſenere, 
„du feer ikke fornøjet ud over den Lykke, du har gjort?“ 

„Aa had, fornsiet! — du kan troe, det er en 
underlig Folelſe, hvormed jeg tager bort berfra. Det 
er her, jeg har ødelagt min Ungdom og min Sundbed.“ 

„Din Sundhed?“ ſpurgte jeg deltagende. 

„Jeg betragter neſten min Bortreiſe ſom det eneſte 
Middel til at frelſe Ruinerne — jeg burde derfor være 
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mere fornøiet end jeg er. — Ja, min gøde Emil, jeg 
bar raſet og ſtormet imod mit Helbred. Alt, hvad der 
kan ødelægge Ungdomskraften, bar jeg hengivet mig til 
med en Daarſkab, der neſten var Vanvid. Jeg troede 
denne Kraft uforgangelig, men jeg bar erfaret det Mod— 
ſatte. — Efterat jeg havde ſtodt dig fra mig, blev jeg 
verre, og — 6 

„Stakkels Eugen!“ udbrød jeg. 

„Du blev afloſt af de mange Venner, der fandt 
en Fornoielſe i at træffe mig dybere og dybere ned i 
det; ja ned i det. Nu føler jeg det. J disſe Dage; 
da jeg bar opnaaet en Lykke, ſom jeg ikke fortjener, er 
det mig klart, bvad jeg kunde bave været, og hvad 
jeg er.“ 730 

„Maaſkee,“ vedblev han lidt efter, „kommer jeg 
aldrig tilbage. Bil du da tenke med Venſkab paa mig 27 

„Jeg bliver neſten ſentimental,“ tilføjede han med 
et uhyggeligt Smil. „Jeg kunde friſtes til at lee af 
mig ſelb. Det er, ſom om min gamle Letſind ſtod og 
pegede Fingre af mig, medens jeg beder dig om — at 
græde paa min Grav.” 

„Kaſt faadanne ubyggelige Tanker bort, Eugen,“ 
bad jeg. 

„Jeg troer i Grunden, at du bliver den Eneſte, 
der vil tenke paa mig med nøgen Folelſe af Savn — 
endſkjondt du allerede længe har baaret Savnet. Mine 
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andre Venner ville favne mig ved deres forſte Gilder, 
men Pladſen bliver ſnart beſat. Min Moder vil blot 
tænfe paa den Furore, jeg ſkal gjøre i den fremmede 
Hovedſtad, og længes efter det, ſom jeg pligtſkyldigſt 
ſkal ſende hende bjem. Fader, ja maaſkee Fader dog 
vil favne mig lidt. — Du fer altſaa, at jeg reiſer 
temmelig tom bort, og hvad der er værft, med en indre 
Tomhed. 

„Hvis du ikke fan finde Glæde ved Tanken om din 
Fortid,” troſtede jeg bam, „har du jo dog en lang 
Fremtid at hente Troſt fra, naar du felv vil.“ 

„En Fremtid har jeg,“ ſagde han med Bitterhed, 
„endog en glimrende, hvis man ſkal troe min Moders 
Spaadomme — men lang? Nei, du tager feil. Hvis 
jeg ſkal indhente det Forſomte, maa jeg ſkynde mig.“ 

„Om ogſaa din Legemskraft er ſpakket, bar du 
dog din Sjelskraft, din Villies Styrke. Den behøver 
ikke lang TD for undertiden at gjøre Underverker.“ 

„Nei, min Ven! med. Legemet fløves Manden — 
det føler jeg.“ 

Vi bleve afbrudte ved hans Faders Komme, og jeg 
gik, efterat have lovet ham den folgende Aften at komme 
igjen til ham. 

„Jeg hade endnu faa Meget at ſige dig, men det 
maa jeg opfætte til imorgen. Farvel ſaalenge! 

— Den næfte Morgen medte jeg ham paa Gaden 
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i Selſkab med nogle af hans andre Venner. Han 
var after forandret og var i et faa godt Humer, at jeg 
vilde være bleven heilig forundret, hvis jeg ikke bavde 
vidſt, at ban var et Oieblikkets Barn, hvis Lune lod 
fig beſtemme af enhver af hans Omgivelſer, og ſom 
mindſt af Alt taalte Enſombed, da i den Tankerne 
komme ikke alene ufrivilligt, men endog mod vor Billie, 
manende og truende. eg 


„Der er kommet Ordre,“ ſagde han, „at jeg allerede 


ſkal reiſe idag. Man kan ikke undvære mig ved det 
Br — Hof. Jeg har naſten den hele Nat været oppe 
for at pakke mine Sager ind, og nu have disſe vel 
ſignede Venner arrangeret en Afſkedsfrokoſt for mig, 
for at jeg kan drikke mig Mod til Afſkeden. 

„Saas feer jeg dig vel ikke mere, Eugen?“ ſpurgte 
jeg alvorlig. 

Det var et Oieblik, ſom om hans gamle Venſkabs⸗ 
folelſe blusſede op. Han tog mig under Armen og gik 
med mig et Par Skridt foran de Andre. 

„Det er ærgerligt, at du ikke kan være med & 
Formiddag!“ 

„Det ſkal ikke bekymre dig!“ 

„Saa Farvel, Emil! Jeg ſkriver til dig, ſaaſnart 
jeg er kommen til Br., den allerforſte Dag — og du 
ſtal glæde dig til mit Brev; du vil fane Glæde deraf. 
Farvel, min Ven!“ 
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» Gud være med dig!“ ſagde jeg med Taarer i 
Øinene, men de fif ikke Tid til at flyde, thi hans 
Venner traf ham afſted fra mig. 

Om Middagen var jeg paa Toldboden. Et larmende 
Selſkab var ſamlet, og Eugen midt imellem dem, Alle i 
en ophidſet Tilſtand. Jeg ſtod afſides og neiedes med 
at ſee ham gage ombord. Man raabte Hurra for ham, 
og da han var kommen i Baaden, der ſkulde fore ham 
ud til Dampſkibet, gik de leende og ſtsiende bort og. 
bavde viſt glemt ham, da de vare udenfor Jernporten. 
Jeg ſendte ham endnu et Affkedsblik og nikkede til ham, 
men han ſaage mig ikke; han ſtottede Hovedet i ſin 
Haand. 

Da jeg vilde gage, ſage jeg hans gamle Fader 
ſtage paa Toldbodbroen og læne fig til Bolverket. 
Han faae triſt og alvorlig ud. Han længtes viſt ogſaa 
efter endnu en Hilſen fra fin Søn, men forgjeves. 
Jeg vilde ikke tale til ham, jeg hapde ikke et Troſtens 
Ord til ham, bvis jeg vilde tale af et ærligt Hjerte, og 
Dybt bevæget faa jeg Dampen fra Skibet avancere ud 
paa Rheden. — Hvilfen Fremtid gik han imode? det 
var det Spørgsmaal, jeg faa gjerne vilde beſpare mig 
ſelb, men jeg havde intet Svar. 

— Den anden Begivenhed, der indtraf omtrent 
paa ſamme Tid og ſom havde megen Indflydelſe paa 
min hele Fremtid, var min Tantes eller rettere min 
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Faders Tantes Død. Jeg mener den gamle Jomfru, 
for hvem jeg ſom Student bavde præfenteret mig, hos 
bvem jeg var falden igjennem i den practiſke Del af 
Rapuſe⸗Examen, og ſom jeg ſiden aldrig havde bavt den 
Fornøielfe at fee. Mine Forældre bavde ſtedſe jevnlig 
gjort bende deres Opvartning, men om mig havde der 
aldrig oftere været Tale, og Betty var ligeledes Contre— 
bande i det jomfruelige Hus, da den Gamle bavde 
en medfodt Averſion for unge Piger. Om denne 
„medfodte“ Averſion ogſaa exiſterede, medens hun ſelv 
var ung — thi ung bavde bun dog været, endſkjondt 
man ſkulde friſtes til i dette Tilfælde at antage en 
Undtagelſe fra Reglen — det har jeg ikke faaet at 
vide, og det bliver vel en uoploſelig Gaade. 

Nu var bun død. Hendes ikke betydelige Formue 
ſkulde efter hendes Dod deles imellem min Fader og 
en anden Neveu, ſom intet Menneſke kjendte, og ſom 
blev indkaldt i Aviſerne, men aldrig meldte ſig. For 
min Übetvdeligbed var en egen Clauſul, at der ſkulde 
udbetales mig fire hundrede Rigsdaler! At det i boi 
Grad frapperede mig, bebover jeg ikke at ſige, da jeg 
følte min Uverdigbed, og jeg anſage det for en Grille, 
men for mig en meget bebagelig Grille. Derimod fandt 
jeg det ganſke i ſin Orden, at hendes gamle Cathrine 
arvede Pappegoien, der kunde tale, alle Rapuſe-Kortene, 
og desuden fif at ſidde og ligge paa. 
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Jeg var iblandt de Indbudne til Begravelſen. 
Herre Gud! Det var den forſte og ſidſte Indbydelſe 
ſiden hin ominoſe Aften. 

For Legatet til mig var faſtſat en beſtemt Anven— 
delſe, nemlig at jeg ſkulde gjøre en Reiſe 1 Udlandet 
„for at uddanne mig.“ Jeg var ondſkabsfuld nok til 
at ſporge mig ſelv, om det var i Rapuſe-Spillets 
Myſterier, jeg ſkulde uddanne mig, men det Spørgsmaal 
maatte jeg lade ſtage gabent. 

Jeg var naturligvis inderlig taknemlig og ſſele— 
glad ved Üdſigten til en Reiſe, og jeg beſluttede at 
foretage den ſamme Sommer. En hel ny Verden 
aabnede fig for mig. Det var, ſom om jeg fkulde faae 
Leilighed til at ſprede alle mine Sørger og Bekymringer 
ſom Avner for Vinden ud over hele Europa. — Hos 
mine Forældre var der nu ikke Tale om Andet end 
Reiſer. Betty ſkulde reiſe, jeg ſkulde reiſe; det var 
ſtore Begivenheder. Bettys Garderobe var allerede fix 
og færdig; nu ſkulde der tages fat pan mit Üdſtyr, og 
det forſte Stykke, en Foræring af min Moder, var en 
Reiſetaſke ſaa ſtor, at der i den kunde rummes baade 
Sommer- og Vintergarderobe, og jeg gyſte ved Tanken 
om at ſtulle flæbe paa det Uhyre paa mine Fodtoure 
i Bjergegnene. Den maatte altſaa byttes. Ellers 
gik Alt fortræffeligt. 


Standé-Conflicter. 12 
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Linden bavde under alle disſe Forberedelſer været 
borte fra Byen, da han havde fulgt fin Tante ud til fit 
Gods og der indrettet Alt til min Soſters Mod⸗ 
tagelſe. Da han var kommen tilbage og forſte Gang 
beſogte mig, fandt han mig omgiven af forffjellige 
Sager, der ſkulde bruges til Reiſen. Jeg fortalte ham 
min uventede Lykke og mine Planer, og at jeg for det 
Forſte bavde iſinde at folge med ham, idetmindſte at jeg 
vilde reiſe med det ſamme Dampſkib ſom han. Jeg 
undrede mig over, at han horte Alt dette temmelig ad— 
ſpredt og rolig, han ſom ellers var en faa deltagende 
Ven og ſtedſe hade viſt faa megen Interesſe for mig. 
Jeg vttrede ham min Forundring derover. 

„Det er i Grunden dumt af mig,“ ſagde han. 
„Men det er altid ubehageligt at komme bagefter.” 

„Hvorledes?“ 

„Der er noget Flaut i,“ vedblev han, „naar man 
kommer og vil gjøre En en Fornsoielſe og glæder fig 
dertil For Exempel naar man vil overraſke en god 
Ven med en Comoediebillet, og man ſaa, for man 
fager anbragt fin Overraſkelſe, ſelv bliver modtaget med 
den Overraſkelſe, at Vennen iaften ſkal paa Comoedie.“ 

„Ja, det er fandt,” fvarede jeg leende. „Men er 
det da hendet Dem idag?“ 

„Juſt ikke det, men noget Lignende. Jeg havde 
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lagt en ſaadan ypperlig Plan, idetmindſte var den 
ypperlig i mine egne Tanker, og jeg vilde netop idag 
meddele Dem den.“ 

„Og nu?“ 

„Saa meddeler De mig, at jeg kommer for ſilde.“ 

„Jeg forſtager Dem ikke.“ 

„Kort og godt. Jeg vilde proponere Dem at 
reiſe med mig og at reiſe paa min Bekoſtning — og 
faa lægger deres gamle Tante fig hen og doer, jeg 
troer alene for at ergre mig.“ 

„Kjere Linden,“ udbrød jeg. „Jeg er faa tak— 
nemmelig, ſom om Tante flet ikke var død. Jeg vil 
gjerne reiſe med Dem, hvorhen De vil, og faalænge 
De vil.“ 

Han beroligede ſig, og vi lagde vore Reiſe— 
planer. Betty kom til for at hjelpe mig, og bende for— 
talte han, at om to Dage ſkulde hans Vogn hente hende 
ud til hans Gods, hvor hans Tante ventede hende med 
Lengſel, og at han ſelv om otte Dage reiſte ſammen 
med mig. 

„Tank dig! — — —“ begyndte jeg og vilde for— 
tælle hende Lindens Aedelmodighed, men han afbrød 
mig og udbrød: „Ja tenk, hvor heldigt!“ 

To Dage efter holdt Baron Lindens elegante 
Equipage udenfor Krammer Peterſens ſimple Boutik i 
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Gothersgade, ikke for at færte en fin Dame af, der 
ſkulde kjobe en Alen Baand, men for at afhente Krem⸗ 
merens Datter. Det gjorde naturligvis Opſigt i Huſet 
og blandt de nermeſte Naboer, men til min Moders 
Wre maa jeg ſige, at bun aldeles ikke lod til at 
bemerke det, faa travlt havde hun med, at Betty Intet 
ſkulde glemme, og faa bevæget var hun ved at ſige fin 
kjere Datter Farvel for faa lang Tid. At hun den 
folgende Dag Derimod ikke kunde lade være at tale om 
den re, om den Sladder i Huſet, om Nabokonernes 
Nysgjerrighed og Kjelderfolkenes Sporgsmaal, det vil 
jeg ikke fordriſte mig til at benægte. — Fader ind— 
ſkrenkede fig til paa Afreiſens Dag at kysſe og velſigne 
fin Datter, og den folgende Dag gik han ſom ſedvanligt 
i Boutiken rolig og tilſyneladende tilfreds. 

Jeg havde fulgt Betty til Vognen, og da jeg til 
fœeldig kaſtede Oinene op til Grevens Etage, fade jeg i 
Dagligſtuens Vinduer Grevinden og Kammerherren ſtikke 
Hovederne ſammen og tilſyneladende korſende fig over 
det vidunderlige Optrin, der foregik for deres Dine. J 
et andet Vindue faae jeg Amalia, men bun holdt fig 
noget tilbage i Stuen. 

Da jeg kort efter gik ned af Gaden, efterat have 
talt nogle Oieblikkte med Fader i Boutiksdoren, mødte 
jeg Kammerherren. Han tiltalte mig, og det var ikke 
vanſkeligt at gjette ſig til, at han var ſendt ud paa 
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Recognoſcering, for muligvis at faae Oplysninger paa 
en Gaade, ſom de adelige Hoveder ikke kunde udgrunde. 

„De befinder Dem vel?“ begyndte han. 

„Jeg takker!“ 

„Og deres Froken Soſter?“ 

„Ligeſaa.“ 

, Glæder mig. — Apropos! Var det ikke Baron 
Lindens Equipage, ſom jeg ſaae holde udenfor deres Hr. 
Faders Bou — Bolig?“ 

ol? 

„Og Deres Soſter, der ſteg ind i den?“ 

.* 

„Ab!“ 

„Farvel, Hr. Kammerherre! Undſkyld at jeg for— 
lader Dem, men jeg har meget travlt, da jeg ogſaa for— 
bereder mig til en Reiſe.“ 

„Ogſaa? — reiſe?“ 

„Ja! Farvel!“ 

Jeg bukkede for ham. Diplomatens Misſion var 
endt; han ſkulde ſom faa mange Diplomater ikke vandre 
klogere hjem, end han var dragen ud. 

— Betty havde lovet mig Brev faa hurtigt, at det 
kunde træffe mig, inden jeg forlod Kjøbenbavn. Den 
ſidſte Aften for min Afreiſe modtog jeg det. Jeg var 
hjemme hos mine Forældre, og Linden var bog os. 
Alle misundte mig Brevet, og faafnart jeg bavde gjennem— 
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leſt det, lovede jeg mine Forældre, at de ſenere ſkulde 
fage det at høre, men da Noget deraf maatte interesſere 
Linden, ſom bendes fraværende Vert, leſte jeg ſtrax 
folgende Brudſtykke heit. 

„— — Du gjør dig ingen Foreſtilling om, bvor 
her er ſmukt. Alt aander Fred og Ro, baade 
udenfor og paa ſelve Gaarden. Jeg blev mod— 
tagen med faa megen Venlighed, at jeg maatte 
undſee mig, og det Verelſe, der blev mig anviſt, 
er ſaa hyggeligt, og Alt deri arrangeret med en 
Smag, der gjør din Vens Hjerte ligeſaa megen 
WÆre ſom hans Sfjønbedsfands.” 

„Fra mit Vindue bar jeg Udfigt over en aaben 
Stræfning, der paa begge Sider er begrændfet af 
Skov, og i bvis Baggrund ligger en af disſe 
ſmukke Landsbykirker, der ved deres hvide Vægge 
og rode Tag overalt forſkjonner Landſkabet. Jeg 
var henad Aften ene paa mit Verelſe; faa mange 
Tanker ſtrommede ind paa mig, veemodige og op— 
muntrende, men dog fremfor alle Tanken om Eders 
Kjerlighed, der forjog de bittre Erindringer. Jeg 
ſtod ved Vinduet og faae Solen gage ned bag 
Skoven, og henſjunken i Drommerier vaktes jeg | 
forſt ved Klokkernes Ringen fra den fjerne Kirke. 
Vinden bar Lyden til mig; det var ſom en Fredens 
og Kjerlighedens Hilſen, der blev mig bragt. Men 
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der var tillige noget ſaa ſorgmodigt ved denne 
Lyd, ſom om det var et Varſel og en Paamindelſe 
om den Grav, der engang ſkal optage os, og 
hvorved den igjen ſkal lyde. Jeg følte Taarer i 
mine Dine, men paa ſamme Tid blev jeg tiltalt 
af Lindens Tante, der, uden at jeg hade merket 
det, var kommen ind i Verelſet. Hun bavde lagt 
ſin Arm om mit Liv og ſmilede faa venligt til 
mig, at jeg ogſaa maatte ſmile gjennem Taarerne. 
„Kom, mit Barn, lad os gaae et Par Gange 
Haven rundt, inden vi tenke paa Thbebordet,“ 
ſagde hun, og vi gik.“ 

„Som den kjerligſte Moder havde hun pakket 
mig ind, for at Aftenluften ikke ſkulde ſkade mig. 
Jeg kunde naſten friſtes til at fortælle dig om 
Alt, om Ovaget, der blev drevet fra Marken, om 
Fuglenes Aftenhomne, om Froernes Sang, om 
Bladenes Hviſken; men det fjender du jo, og du 
ved, at jeg har Øie og Øre og Hjerte derfor. 
Kort jagt, Alt var faa herligt, ſkjont og opløftende, 
at det forekom mig, at jeg indaandede en ny og 
forfriſkende Luft, der maatte gavne og ſtyrke mig 
Dag for Dag. — Hils din Ven fra mig, og bring 
ham en Tak, ſom jeg ikke kan udtrykke i Ord.” 
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; 
Jeg vil ikke beſkrive en Reiſe, ſom Tuſinde og atter 
Tuſinde have gjort. Jeg kan ikke byde noget Nyt, og 
ligeſaalidt har jeg i min Magt at lade det Gamle træde 
frem under en ny og tiltrekkende Form. For mig ſelv 
var det en Hæfte af nye Indtryk, der vare velgjorende 
for mit Sind. Den herlige Rhintour med alle dens 
romantiſke Partier og Sagn var allerede en Legedom 
for mit Hjerte og aabnede mit Øie for Naturens ſtor— 
artede Skjonheder. Münchens Kunſtſkatte fødte nye 
Interesſer i mit Bryſt, og da jeg i Salzburg nod den 
mageloſe Bjergnatur, levede blandt Tyrols Bjerge 
og lærte deres Beboere at fjende, troede jeg at have 
feet Alt, hvad Stort og Skjont Naturen kunde byde. 
Jeg vilde dog have været fremmed overalt og betragtet 
Alt ſom en flet og ret Tilſkuer, hvis ikke Linden bavde 
lært mig at forſtage og nyde, bvad jeg ſaae. Det var 
netop det, jeg bavde frygtet, før jeg forlød min Hjem— 
ſtahn, at jeg ikke ſkulde være moden til en ſaadan 
Reiſe; thi unægtelig borer der en vis Modenbed til at 
faae det Udbytte af en Reiſe, ſom den fortjener, og jeg 
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maatte ofte erkjende, at huis jeg ikke havde bavt Linden 
ved min Side, vilde jeg i Reiſen kun bave ſeet en 
Adſpredelſe, en Afleder for det Tryk, der ſaaleenge 
havde tynget paa mit Sind. 

Det var [yffelige Maaneder, eller rettere jeg folte 
dengang, at det kunde have været lykkelige Maaneder, 
bvis ikke Tanken ſaa ofte dvelede i Hjemmet. Det var 
ikke Hjemvee, men der gives vel næppe Nogen iblandt 
os, hvis Tanke ikke under fremmede Omgivelſer bindes 
ved et uſynligt Baand til Hjemmet, og ſom ikke i den 
meſt ſtorartede Natur lader Tanken hvile blandt Dan— 
marks bjemlige og fredelige Egne. Det er da en dobbelt 
Nydelſe at føle, at man uden Smerte vil kunne forlade 
det Fremmede, for atter at nyde fir Fodelands Skjon— 
beder; men naar man bar forladt dette med Bitterbed 1 
Hjertet, da ſtager dog altid ligeſom en Sky i Hori— 
zonten, der forſtyrrer os ſelb de ſmukkeſte Oieblikke. 
Saaledes gik det mig — jeg kunde ikke glemme, jeg 
kunde ikke flygte bort fra Erindringen om de Kren— 
kelſer, jeg bavde lidt, og i den meſt begeiſtrede Stem— 
ning forſtyrredes jeg deſtoverre af en Stemme i mit 
Indre, ſom jeg ikke kunde bringe til Tausbed. 

Dog, naar jeg nu tenker paa den Tid, ſtaager den 
for mig ſom et luttrende Bad, hvori jeg afkaſtede meget 
af den Smaaligbed, der klabede ved mig, og med 
Taknemmelighed mindes jeg den, fordi den med det 
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varmeſte Venſkabs Baand bandt mig til Linden. Beſyn⸗ 
derligt! de to Menneſker, ſom Skjebnen fra min Barn⸗ 
dom og Ungdom fornemlig bandt den ſimple og fattige 
Kræmmerføn til, vare Begge af Adelen, og bvor for— 
ſkjellige vare de! Var det ikke, ſom om jeg i disſe 
Adelens Repreſentanter ſkulde lære Ariſtokratiets Lys= 
ſider og Sfyggefider at fjende? 

— Vor Beſtemmelſe var at tage til Paris, men 
forſt vilde vi beſoge Br., bvor Eugen var anſat ved 
Legationen. Endſkjondt faa Meget forbittrede Erin— 
dringen om ham, var det dog med en utaalmodig Lengſel 
jeg imodeſaae dette Gjenſyn, men jeg indrømmer, at 
med Lengſelen ogſaa blandede fig en Del Nysgjerrigbed 
efter at erfare Noget om hans Liv; altſaa en Lengſel, 
der ikke alene var et Udtryt af Venſkabets Føj. Mit 
forſte Beſog i Br. ſkulde derfor gjelde bam, men deſto— 
verre var han bortreiſt og ventedes ikke tilbage før om 
nogle Dage, De Oplysninger, ſom Linden imidlertid 
indbentede om bam, vare juſt ikke meget gunſtige. 

Efter nogle Tages Ophold foreflog Linden mig 
at beſoge med bam en Klub, der rigtignok var ariſto— 
kratiſk, men bvor det ved feſtlige Leiligbeder var tilladt 
Medlemmerne at indføre Reiſende af alle Stender, det 
vil ſige naar disſe ogſag anſaages værdige til en ſaadan 
Omgang udenfor Klubben. Netop denne Aften var en 
ſaadan Feſt arrangerer. Jeg bavde jujt ikke ſtor Lyſt 
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til at gage derhen, men dels baabede jeg der at høre 
Noget om Eugen, dels ſkal man jo paa Reiſer lere 
faa meget ſom muligt at fjende, og jeg beſluttede at 
give efter for min Vens Onſke. Jeg ſpurgte Nogle af 
de der Tilſtedeverende, for bvem Linden havde præ- 
ſenteret mig, om Eugen, og til min Glade erfarede 
jeg, at man ventede ham der den Aften, da Miniſteren 
var bleven ſyg, og hans Permisſion derfor var af— 
kortet. Imidlertid lod det dog til, at man ventede ham 
forgjeves, thi man var allerede iferd med at gage til— 
bords, uden at ban havde ladet fig fee, men midt under 
Forberedelferne, da Muſiken fra Spifefalen ſpillede op, 
kom han. 

Jeg kjendte ham næppe igjen. Bleg og udmagret, 
neſten vaklende traadte ban ind i Salen. Hans ſkarpe 
Trek vare blevne endnu ſkarpere, og hans fine Teint 
gulbleg. Han var elegant og omhuöͤggelig flædt; man 
fane den adelige, men enerverede Adelsmand i ham. 
Han blev modtagen med almindelig Glæde af fine Venner, 
men han gjengjeldte Velkomſthilſenerne med et temmelig 
mat Smil; han faae ud, ſom om han allerede var mæt 
og kjed af Livets Nydelſer. Men da han fik Oie paa 
mig, overtrak en Rodme hans blege Anſigt, ban ligeſom 
oplivedes et Oieblik, rettede Hovedet og gik mig hurtigt 
imode med et livligt Smil. 

„Du ber!“ udbrød han. „Det falder jeg en 
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Overraſkelſe. Det bliver mig altſaa en dobbelt Feſt. — 
Mine Venner!“ — vedblev ban opromt „ber feer J 
min Barndoms Skolekammerat og min Ungdoms bedſte 
Ven!“ 

Jeg trykkede bans Haand, og i dette Oieblik 
glemte jeg Alt, bvad der kunde og burde have forſtyrret 
dette Venſkab. Linden bilſede han alvorlig, neſten ſky. 
Da vi placerede os om Bordet, blev der en vis Etikette 
overboldt, og uagtet mit Onſke at komme til at ſidde 
ved Siden af Eugen maatte jeg noies med en Plads 
ligeoverfor bam. Han var dienſynlig bleven muntrere, 
og hans Venner vttrede lodeligt, at ban igjen var den 
Gamle. Han drak imidlertid temmelig meget, og efter— 
baanden ſom ban drak, ſteg bans Lyſtigbed til en naſten 
unaturlig Heide. Han lignede fig ikke laenger felt; 
hans blege Farve blev afloſt af en blusſende Rodme 
pan Kinden, de matte Oine bavde atter faaet Glands; 
det var, ſom om de ſlappe og afkreftede Strenge fif ny 
Spandkraft. Ogſaa de Andre ſmittedes af hans Mun⸗ 
terhed; Samtalen tog et Sving, der ofte gik ud over 
det Sommeliges Grendſe, og ſom det faa ofte gaaer i 
et lyſtigt Lag, dreiede den fig tilſidſt om Kjerligbeds⸗ 
eventyr. Enbver havde en Amourette at fortælle, og 
man overbod binanden i at kryddre dette viſtnok ofte 
bebandlede Emne med nye pikante Krydderier. 

„Nu du, Eugen!“ raabte En fra den anden Ende 
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af Bordet. „Har du da Intet at fortælle? Jeg vædder 
Ti mod Een, at hvis du vil valge den allertrivielleſte 
fra de ſidſte fjorten Dage, vil den dog have en friſkere 
Colorit end nogen af vore.“ 

Eugen ſage fig om med en Don Juans Stolthed 
og med et Smil, der viſtnok for de Fleſte ſage ud ſom 
et Triumphſmil, men hvori jeg kun ſage en Grapſang 
over hans Sundheds Opoffrelſe i Kjerligheds Gud— 
indens Tjeneſte. Han tomte fit Glas, fatte det ned 
pan Border, faa at det ſprang iſtykker, og takkede fin 
Ven fra Bordenden for Complimenten. 

„Der var en Tid,“ begyndte han, — „nei, den Tid 
er endnu; den ſkal aldrig være forbi,” og han tomte 
atter et Glas. — „Jeg vil fortælle mit ſidſte Even— 
tyr.“ — IJ det Samme traf hans Blik mig, der maaſkee 
betragtede ham lidt misbilligende. Et beſynderligt Træt 
vibrerede om bang Mund, og ban henvendte Ordet 
til mig. 

„Men du lover mig, Emil, ikke at ſige det til 
din Soſter.“ 

Jeg veed ikke, hvorledes det gik til. Jeg foer op 
fra min Plads, knugede Haanden faſtere om mit Glas 
og ſpurgte i en af Harme ſkjelvende Tone: „bvad 
mener du?“ 

„Hun kunde let blive vred. Maaſkee tilgav Betty 
mig det aldrig!“ 
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Det fvimlede for mig, men jeg funde dog fee de 
Andre ſtikke Hovederne ſammen, og jeg følte, at deres 
fornermelige Blik beftede fig paa mig. Stod jeg der 
til Spot? Skulde min Soſter brendemerkes i denne 
Klynge af balvberufede Menneſkter? — ſom om hun 
var afloſt af en anden Amourette? Det var en infam 
Opforſel imod mig, og jeg følte denne Skjendſel neſten 
knuſe mig. 

„Du tager det Ord tilbage, Eugen!“ raabte jeg 
truende til ham. 

„Paa ingen Maade“ ſparede han leende. 

„Saa erklerer jeg dig for en Slyngel, ſom ingen 
retſkaffen Mand kan taale i fit Selſkab,“ udbrød jeg 
ude af mig felv og kaſtede ham mit halpfyldte Glas i 
Hovedet. 

Jeg horte Flere reiſe ſig, en Larm opſtod rundtom 
mig, Stolene bleve heftigt ſtodte tilbage. Linden greb 
min Haand, men jeg havde kun Øie for Eugen og 
ſtirrede paa hans dodblege Anſigt. 

„Det fordrer en Opreisning, og den ſkal du give 
mig!“ ſtammede ban, fin Stemme næppe mægtig. 

„Aldrig!“ 

„Du ſkal blive tvungen, pidſket dertil!” vedblev 
ban ude af fig felv. 

En anden Stemme blandede fig i Striden og 
ſagde: ,Hvis Mogens Selſkab ikke ſkal taales her, 
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maa det være den fremmede Herre, der ypper Klammeri 
mellem Venner.” 

„Ingen behøver at anmode mig om at gage ber— 
fra,“ afbrød jeg med en faſt Stemme. „Longe bar 
jeg følt mig tilovers her og fremmed i dette Selſkab, 
hvor man fætter en Wre i fin Skam, og jeg forlader 
heller end gjerne et Sted, hvor jeg ikke hører hjemme.“ 

„Det var ret!“ — men vi ſees igjen!” — ſkingrede 
Eugens Stemme efter mig, da jeg var gaaet nogle 
Skridt ſra min Plads, og jeg horte en oprorende Latter 
fra alle Kanter. Da jeg var i Doren, naaede dog en 
venlig Roſt mit Øre; det var Linden. Han overdovede 
de Andre og raabte: | 

„Emil! naar jeg nu ikke følger dig, maa du ikke 
troe, det er fordi jeg befinder mig vel ber, men jeg 
har endnu et Par Ord at ſige disſe Herrer.“ 

Hvad han har ſagt dem, veed jeg ikke. Han kom 
en Time ſildigere hjem i Hotellet end jeg. Jeg vilde 
tale med ham, men han lukkede fig inde, og jeg børte 
ham give fin Tjener forſkjellige Befalinger. Jeg borte 
tale om Vaaben, og til min egen qualfulde Stemning 
kom nu ogſaa Aengſtelſen for min Ven. Jeg begriber 
neſten ikke, bvorledes jeg kunde udholde den Nat alene 
Jeg fane atter for mig bele den Rakke af Krankelſer 
og Forbaanelſer, ſom jeg havde gjennemgaget. Hidtil 
bavde jeg dog kun ſelv baaren dem i min Enſombed, 
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men nu — nu bavde man næften offentlig kaſtet Smuds 
paa mig og Draget min uffyldige Søften med ned i 
deres oprørende Skandaler, og hvorledes hævne mig? 
Jeg ſaage ingen Üdvei; det ſortnede for mig, og jeg 
erindrer tydeligt, hvorledes Tanken om Selvmord flere 
Gange giennemfrydfede mine Phantaſier. For af berolige 
mig, tog jeg Bettys Breve frem, og jo laenger jeg 
leſte i dem, deſto mere lagde Stormen fig vel, men 
dog kun for at give Plads for den meſt nedtrykkende 
Folelſe af Mmygelſe. 

Tidlig neſte Morgen vaktes jeg af den Dyvale, 
bvori mine overſpendte Nerver bavde dysſet mig, ved 
at høre Linden røre fig i fr Verelſe, der ſtodte lige 
op til mit. Jeg vilde banke paa Doren, men i ſamme 
Oieblik horte jeg Nogen træde ind til ham. Jeg kunde 
vel ikke ſkjelne Ordene, der bleve talte, men jeg forſtod 
dog, at Talen var om en Afbigt. Om denne imid— 
lertid blev forlangt eller tilbudt, kunde jeg ikke komme 
paa det Rene med. Pluͤdſelig dreiedes Noglen i 
Laaſen om, og Linden kom ind til mig med Tvende 
af de Herrer, med hvem jeg den foregaaende Aften havde 
værer ſammen. De gjorde mig en Undſkyldning for 
deres Opforſel imod mig og ſagde, at de ventede Eugen, 
der havde lover i deres Narvperelſe at gjore godt 
igjen, hvad han i en naſten übevidſt Tilſtand havde 
forbrudt. 
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Lidt efter traadte han felv ind. Den foregaaende 
Nats Udffeielfer havde givet ham et endnu fygeligere 
Udfeende. Øinene vare dybt indfjunfne og omgivne med 
mørfe Ringe, men paa Kinderne brændte en fygelig 
hectiſt Rodme — denne uhyggelige ID, der ligeſom op— 
lyſer den Vei, hvor Døden allerede har fat fin Fod. 
Han kunde ikke fee paa mig, og bans fiy Blik ſogte 
Jorden, da han ſagde: 

„Jeg vil i disſe mine Venners Narvarelſe give 
dig den Erklœering, at, hvad jeg inat har ſagt, var uden 
Grund, og at jeg kun kan tilſkrive en Rus de Ord, 
ſom jeg ellers aldrig vilde have brugt eller kunde have 
mindſte Grund til at bruge. Er du tilfreds med denne 
Erklœring?“ 

Jeg ſparede, at jeg ikke forlangte nogen anden Op— 
reisning, og med et koldt Buk vilde jeg forlade ham og 
begive mig ind i Lindens Verelſe, men Eugen vedblev: 

„Jeg har nu talt til dig, ſom jeg vilde have talt 
til enbver Fremmed, hem jeg havde fornærmet imod 
min Villie. Men jeg har et Par Ord at tale med dig 
uden Vidner.“ 

Hans Venner og Linden forlode os; vi vare atter 
alene. 

„Lad mig ſatte mig,“ begyndte Eugen, „jeg er 
usſel, elendig. — Kan du tilgive mig, Emil?“ 


„Du har været mit Livs onde Mand,» ſparede jeg, 
Stands⸗Couflicter. 13 
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„og naar du betænfer, hvor meget og bvor ofte du har 
forſtyrret mit Livs Ro, vilde du, ligeſom nu jeg, finde 
en Bon om Tilgivelſe aldeles overflodig.“ 

„Jeg ventede ikke andet Svar,” vedblev han, „og 
jeg vil heller ikke bede dig om Tilgivelſe. — Min Tid 
er ſnart forbi, men jeg vil dog, forinden vi ſkilles, viſe 
dig, at ikke enhver god Side bos mig er forſvunden. — 
Jeg vil dog efterlade dig een Erindring, hvorfor du vil 
takke mig, hvorfor du vil mindes denne Time med andre 
Tanker, end du nu troer muligt.“ 

„Og det er?“ ſpurgte jeg. 

„Min Soeſter er ikke, og bar aldrig været forlovet.” 

„Hvad ſiger du?“ raabte jeg og ſprang op. J 
min Glæde var jeg ner falden bam om Halſen, men i 
ſamme Oieblik mindedes jeg, bvormeget jeg havde lidt 
ved ſaaledes at være ſkuffet, og jeg kunde kun udbryder 
„O Eugen! du veed ikke, hvilke Lidelſer din Letſind har 
voldet mig, iſtedetfor du kunde have gjort mig til det 
lokkeligſte Menneſfke. — Hvorledes kunde du bebandle 
din Barndomsven ſaaledes?“ 

„Fordi jeg lod mig forføre af de Andre, — fordi. 
jeg altid har veret en Boldt for Andre, uden Karakter, 
uden Kraft! — Men endnu Eet! Min Meddelelſe er 
endnu kun balv. Jeg kan tilføje, at Amalia elſker dig. 
Det var det, jeg vilde ſige dig, for jeg reiſte — det 
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var det, jeg vilde ſkrive dig til, faafnart jeg var kommen 
bertil, men — ſom ſagt — jeg foragter mig ſelv!“ 

Jeg hapde fat mig, naſten bedøvet af denne Over— 
raſkelſe, og kunde ikke finde et Ord til at udtrykke, hvad 
jeg følte. Jeg tenkte ikke længer paa Eugen og mine 
Omgivelſer; mine Tanker vare i Hjemmet og allerede langt 
ude i Fremtiden. N 

„Maaſkee ſkal jeg endnu,” vedblev han, „komme til 
at bidrage til din Lykke. Jeg fager da en ufortjent 
Beroligelſe for min Samvittighed. — Men lad os nu 
forlade hinanden. Jeg bar intet Mere at ſige dig, nu ſkal 
jeg handle for dig.“ 

„O Eugen!“ udbrød jeg, da han vilde gage, „bvor 
kunde Alt dog have været anderledes!“ 

„Ja, du har Ret! See paa mig; jeg kunde ogſaa 
bave været anderledes. Jeg, Ariſtokraten, ſage ned 
paa den ſimple Borgerlige, — endſkjondt aldrig i mit 
Hjerte — og nu ſtaager jeg ydmyget ligeoverfor dig. — 
Naar du om fort Tid horer, at Legationsſekretairen i 
Br. er dod, — det vil formodentlig berettes i Bladene ſom 
en interesſant, diplomatiſk Nyhed —, da tenk ikke paa ham, 
men paa din Ungdomsven, og lad Mindet om mig ikke 
forſtyrre den Lykke, ſom J, jeg mener du og Amalia 
maaſkee ſkulde nyde.“ 

Jeg greb hans Haand, men kunde Intet ſige, 
endſkjondt jeg følte, bvor Meget der [aa mig pan Hjerte. 

13" 
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„Endnu Eet, Emil“ — tilfsiede ban — „reis ikke 
ene bjem og gaa ikke paa egen Haand. Lad Linden tale 
din Sag. Jeg ſkal forberede dem derbjemme derpaa. — 
Og nu Farvel!“ 

Vi ſkiltes, og jeg ventede aldrig oftere at ſee ham. 
Bøden bavde allerede mærfet ham; hans Liv, hans ryg— 
gesloſe Liv fulde give Døden et Bytte. Da Linden kom ind 
til mig, flot jeg ham om Halſen og fortalte ham Alt. 
Nu var der kun Tale om Reiſe til Hjemmet jo for jo 
beller, og Linden modſatte fig ikke med et Ord. Jeg 
bavde aldrig værer ſanguinſk, men nu forvandlede næften 
Haabet mig. J Aanden ſaae jeg nu alle mine Ung— 
domsdrommerier virkeliggjorte; jeg tenkte ikke fænger 
paa Hindringer. Amalias Hjerte var jo mit, hvad 
kunde jeg da frygte! — Linden nennede ikke at rive mig 
ud af mine blændende Forhaabninger, men talte dog 
med en Roligbed om min Fremtid, der vilde have ſaaret 
mig, hvis jeg ikke havde vidſt, hvilken uendelig Skat jeg 
beſad i hans Venſkab. 

Med hvor forſkjellige Folelſer ſaae jeg nu ikke 
Kjøbenhavns Taarne igjen! De ligeſom vinkede mig 
imode, og da jeg kom for Enden af den Gade, hvor jeg 
hade gjennemlevet min Barndom og oplever faa mangen 
ſorgfuld Time, da var det, ſom om Luften nu forſt 
aabnede mig fine Arme. Hvad vilde jeg ikke have givet 
til, bvis jeg kun havde faaet et Glimt af Amalia at 
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fee! Det forekom mig umuligt andet, men jeg blev dog 
ſkuffet. Dog, bos mine Forældre ventede mig jo en 
rig Kjerlighed, og da jeg (aa i deres Arme, ſtrommede 
mine Taarer, Gledestaarer ſom de kun tilſkreve Gle— 
den over Gjenſynet, uden at ahne, at Kilden til dem 
var den ſamme, ſom for havde fremkaldt faa mange 
Sorgens Taarer. ul 

Jeg lagde min Sfjebne i Lindens Haand, og alle— 
rede den folgende Dag aflagde han den grevelige Fa— 
milie et Beſog. Han blev modtagen med en Forekom— 
menhed, der forundrede ham, og forſt ſenere erfarede vi 
af et Brev fra Eugen, at Grunden dertil maatte være, 
at denne allerede hapde ſkrevet til fine Forældre, at 
Linden var udſeet til ſpanſk Geſandt, og at hans egen 
Sundbed gjorde det onſkeligt, at ban kom til et ſydligere 
Klima, bvilket maaſkee kunde lykkes ham ved Lindens 
Protection. Derfor havde ban bedet fine Forældre paa 
enbver Maade at vinde Linden for bans Skyld. 

Det Hele var et Opſpind, der vel var Lindens 
redelige Karakter imod, men ban fandt fig dog i for 
min Skyld ikke at modſige det. Denne Intrige gav 
bam naturligvis en ubyre Vægt i Familiens Oine, og 
jeg byggede tillidsfuld derpaa. Men forſt maatte jeg 
dog tale med Amalia ſelv, og forunderligt nok, nu da 
jeg var i bendes Mærbed, opſtode allebaande Betenkelig— 
heder for mig. Hvo kunde vide, om bun bavde bevaret 
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fin Kjerligbed til mig, om ikke Tiden og Aarene havde 
udflettet, brad Ungdommens Aar havde født? N 

Hun var ikke i Byen, og da jeg fik at vide, bvor 
hun opboldt fig, betenkte jeg mig ikke et Dieblik paa 
at opſoge bende, endſkjondt jeg var aldeles fremmed før 
den Familie, bvori bun var. Lykkens Genius bayde jo 
begyndt at ſmile til mig, jeg burde da ogſaa nu ſtole 
paa den. Den var mig ogſaa gunſtig, og i en lille 
Lund tat ved Gaarden traf jeg hende alene. Jeg ſaae 
bende komme mig imede; hun ſtandſede ved Synet af 
mig, gjorde en uvilkaarlig Bevegelſe med Haanden til 
Hjertet og maatte ſtotte fig til et Tre. J det næfte 
Oieblik laa jeg for hendes Fodder. 

„Har Eugen Ret?” udbrød jeg, „Hans Ord klinge 
endnu i mit Ore, at du elſker mig. Er det ſandt?“ 

„Og du?" ſtammede bun. 

„Jeg var jo ſkuffet, bedraget. Man forlovede dig 
med en Anden; jeg flygtede bort, mit Hjerte kunde ikke 
bære det Tab. Ja, jeg elſkede dig fan beit! Forgjeves 
vilde jeg rive dig ud af mit Hjerte, og nu — nu ſkulde 
dog mit bedſte Haab opfoldes?“ 

„O, Emil! du har miskjendt mig. Har jeg ikke fra 
Barndommen tilbort dig? — Man har ogſaa bagtalt 
dig, men jeg troede dem ikke. Den Tillid havde du ikke 
til mig.“ 
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„Elſker du mig da?” udbrød jeg faa glad, ſom om 
Himlen med al dens Salighed aabnede fig for mig.“ 

Hun maa bave kunnet læfe min Lykke i mit Anſigt, 
thi i dette Oieblik forklaredes ogſaa bendes Miner. Hun 
ſmilede gjennem Taarer, disſe vidunderlige Taarer, i 
hvis Glands ſpeiler fig et faa ubeſkriveligt Dyb af Lykke? 
Hun ſparede mig ved at trykke fig tet op til mig, og 
vi ſtode faſt omſlyngede, fortabte i Beſkuelſen af hin— 
anden. Det var, ſom om Sjelene ſmeltede ſammen, medens 
Diet leſte i Hjerterne. Hun var den Forſte, der 
brød den ſalige Taushed, og halbt ſmilende halve vee— 
modig ſpurgte hun: „Og mine Forældre ?” 

„Nu frygter jeg Intet mere! Jeg har jo dit 
Hjerte!“ 

„Hjertet ſpiller bog os kun en Birolle,” afbrød bun 
ſukkende. 

„Men,“ indvendte jeg, „for mig er det Alt. Jeg 
ſpringer over alle Hindringer, og desuden — Linden 
vil tale vor Sag.“ 

Hun ryſtede paa Hovedet og ſagde: „Troe ikke, 
at jeg ikke er uſtgelig lykkelig ved din Kjerlighed, men — —.“ 

„Amalia! lad os ikke formorke den forſte Time med 
Aengſtelſer. Lad os ikke binde Haabets Vinger, forſte 
Gang de ville udfolde ſig.“ 

Vi bade tuſinde Ting at ſige binanden, tuſinde 
Forklaringer, Spørgsmaal og Lopter. Tiden fløj ſom 
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Secunder, men bvor indboldsrige vare ikke disſe Secun— 
der. De udſlettede alle Fortidens Sorger og ſpagede 
en Fremtid, der ſtod for os i et fortryllende Lys. J 
den tauſe Lund jublede vore Hjerter, og Aftenen ſenkede 
fit Slor over et Par Lykkelige, der aldrig ſkulde glemme 
denne Dags Rigdom. Det var ikke Lidenſkaben, der 
triumphberede; det var ingen Storm, der oprørte vore 
Folelſer, men en ſtille bevidſt Lykke, et Fredens Pau⸗ 
lun, bvor det forpinte Hjerte ſogte og fandt Troſt og 
Hvile. 

Jeg reiſte tilbage til Byen, efterat Amalia havde 
lovet at afkorte fit Beſog. Linden fif Alt at vide, og 
han lovede nu at tale min Sag, naar Leiligbed gaves 
Dertil, men der gik flere Dage, og Linden havde endnu 
intet Skridt gjort. Min Utaalmodigbed lod ſig ikke 
ſtyre, og jeg havde allerede beſluttet at handle paa egen 
Haand, da han endelig den femte Dags Aften ſpurgte 
mig, om jeg vilde gage med til Grevens. Jeg ſpurgte 
bam, om jeg kunde gage derhen med noget Haab. Det 
vilde ban juſt ikke give mig, men mente, at vi dog maatte 
gjøre en Begyndelſe. 

Da vi kom, fad Ægteparret ved Thebordet. Linden 
præfenterede mig ſom fin bedſte Ven, og naturligvis 
blev jeg derfor modtagen med langt ſtorre Hoflighed end 
nogenſinde for. 

„Jeg har været lidt fornærmet paa deres Maade,” 
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begyndte Linden balvt i Spog til Grevinden, „fordi De 
i alle disſe Dage ikke engang har ſpurgt til min Ven, 
da De dog ikke kunde være uvidende om vort Venſkab, 
og om at han var min Reiſekammerat.“ 

„Jeg beder,” ſparede Grevinden med fit öndigſte 
Smil: „Vor Interesſe for Dem, Hr. Baron, udeluk— 
kede Interesſen for enbver Anden.“ 

„Jeg har derfor taget ham med mig iaften,“ ved— 
blev Linden, „da det maatte ſkee ſnart, hvis De ſkulde 
fornye Bekjendſkabet med ham.“ 

„Hvorledes?“ 

„Fordi han om et Par Maaneder bliver nodſaget 
til at forlade Kjobenhayn.“ 

Nu var Touren til mig at blive forundret, og jeg 
blev det langt mere end de Andre. Paa Lindens fiffige 
Smil troede jeg at fee, at nu ogſaa han udſpandt en 
Intrige, og jeg taug. 

„Vil De da reiſe igjen?“ ſpurgte Grevinden mig. 

Linden greb Ordet og ſagde: „Ja, om et Par 
Maaneder tiltræder han et Preſtekald paa mit Gods. 
Jeg bapde allerede i Udlandet indſtillet ham dertil, og 
idag har jeg faaet hans Udnavnelſe.“ 

Jeg vidſte ikke, hvad jeg ſkulde troe, om det var 
Spog eller Alvor. Linden kunde formodentlig ſee, at 
jeg tvivlede, og ſagde til mig: Det er virkelig Til— 
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fældet, og jeg baaber, af du er tilfreds med, at jeg Me 
handlet paa egen Haand.” 

„De er en mageløs Ven,“ fagde Grevinden. „Gid 
De ogſaa kunde eller rettere vilde gjøre Noget for min 
Son!“ 

„Det undrer mig,“ afbrød Linden og anſtillede fig 
forundret, „at Deres Maade og Greven ikke pttrer ſtorre 
Glæde over denne Nybed. Jeg maa da tilføje, at det 
er et godt, et meget godt Praſtekald. Det maa dog 
interesſere Dem.“ 

Grevinden faae lidt forundret paa ham og und— 
ſkyldte fin Mangel paa ſynlig Deltagelſe ved at ſporge, 
hvorfor det ſkulde interesſere juſt hende, men tilfsiede, at 
bun dog gledede ſig over min Lykke ſom over enhver 
Andens. 

„Men for Deres Datters Skyld?“ ſpurgte Linden. 

„For min Datters Skyld?“ 

„Jeg ſkulde dog mene, at det ikke kan vere Dem 
ligegyldigt, om Deres Datter kommer i en Stilling med 
Haab om en glad Fremtid eller ikke, om det ſkeer nu 
eller om en halv Snees Aar.“ 

Jeg folte mit Hjerte banke. Linden vilde over— 
rumple med Storm, og jeg var aldeles ikke belavet paa 
at deltage i dette Angreb. Greven famlede forlegen paa 
fin Tallerken, medens bans Kone med en hovmodig 
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Mine ſagde, at her maatte finde en beſynderlig Mis— 
forſtagelſe Sted. 

„Det vil jeg ikke haabe,“ ſagde Linden alvorligt. 
„Jeg veed, at de allerede længe elſke hinanden, og Deres 
Hr. Son har betroet mig, at de med Deres Samtyffe 
vare hemmeligt forlovede.“ 

Jeg troer, Grevinden var nærved at beſpime af 
Forferdelſe, idetmindſte gjorde bun nogle Bevagelſer 
med de knyttede Hænder, hvilke af Reſpect for den 
adelige Takt ikke kunde forklares anderledes. Greven 
ilede hen til hende, da han formodentlig forudfaae et 
Uveir, men Linden lod ſig ikke rokke i ſin Rolighed og 
vedblev: 

„Det ſkulde gjøre mig meget ondt, bvis Eugen har 
bedraget mig. Jeg bavde faner Tillid til hans Karak— 
ter og vilde maaſkee have benytter den; men hvis man 
i en faa delikat og alvorlig Sag ikke kan ſtole paa ham, 
faa veed jeg virkelig ikte — — —.“ 

Hendes Maade tog fig lidt ſammen ligeoverfor den 
eventuelle ſpanſke Geſandt og ſagde i en ſkjelvende men 
dog anſtendig Tone, at en ſaadan Forlovelſe var bende 
aldeles ubekjendt. 

„Saa glæder det mig,“ vedblev den ufortrodne 
Linden, „at jeg ſkal aabenbare Dem den, da jeg ikke 
tvivler om, at det vil glæde Dem ligeſaa meget ſom mig. 
Jeg har nu engang fat mig i Hovedet at ſee de unge 
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Folk i den nve og elegante Præftegaard, og De kan 
efter min Mening viſt ikke have Noget imod Deres 
Datters Lykke. Vel, Hr. Greve?“ 

„Jeg — jeg —“, ſtammede Greven og kom ikke 
længer, men ſkottede til Grevinden. 

Jeg følte, at jeg ikke længer kunde være en taus 
Tilborer, og var faa driftig at gribe bendes Naades 
Haand. Jeg følte en Bevægelfe i den, ſom om bun 
vilde træffe eller rettere rive den til fig, men jeg havde - 
den endnu ſtorre Driſtigbed at bølde den faſt, og ſagde: 
„Tilgiv, at vor Kjerligbed har været ſkjult for Dem. 
For jeg havde en Stilling i Livet at byde Deres Dat⸗ 
ter, vilde jeg ikke bede om hendes Haand. Hvis hendes 
Luffe er Dem fjer, da nagt os ikke Deres Samtyffe. 
Eugen vilde forene fin Bøn med mig, bvig han var 
ber, og jeg vil være Dem evig tafnemlig for Deres 
Godhed.“ 

Det var kolde Ord, og de faldt mig ſaa tungt over 
Leben; jeg følte det, men ligeoverfor hende kunde jeg 
ikke blive varm, ſelb nu da min Lykke ſtod paa Spil, 
og min Tale blev da ogſaa optagen med en Kulde, der 
ialfald ikke fpaaede mig nogen kjerlig Svigermoder. 
Linden foiede til: ) 

„Desuden troer jeg, at den diplomatiſke Ver- 
den ikke er ganſke ubekjendt med denne Hemmelighed.“ 

„Og billiger den?“ ſpurgte Grevinden. 
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„Hvorfor ikke?“ ſparede Linden i en forundret 
Tone. „Jeg ſkulde dog troe, at den, ſom jeg kan 
falde min Ven, ikke kan misbilliges ſom Svigerſon i en 
adelig Familie. Og nuomſtunder er man da Guͤdſkee— 
lov! ikke faa borneret at anſee det for en Mesalliance, 
naar en adelig Pige rakker en flink Mand af ringere 
Stand fin Haand.” ! . 

„Det er en Sag, jeg maa overlade min Gemal,“ 
ſagde Grevinden undvigende. 

„Ja, ſaa er der viſt Intet i Veien. Vel, Hr. 
Greve?“ udbrød Linden. 

„Nei, fra min Side — — —.“ 

„Og nu De, Grevinde?” vedblev Linden. 

„Nu vel da, jeg giver mit Samtykke,“ ſagde Grev— 
inden med en Slags Pathos, ſom om hun aldrig havde 
bragt et faa ſtort Offer. 

Jeg greb hendes Haand og kysſede den med en 
Wrbodighed, der godt pasſede for en Son og ydmyg 
Undergiven. Jeg havde ſeiret, men jeg ſtod ſom paa 
Gloder, ſom om Seiren endnu kunde rives ud af min 
Haand. Men Lykken foiede det faa beldigt, at Amalia 
i ſamme Oieblik traadte ind. Ingen havde venter bende 
eller merket hendes Ankomſt Jeg gik bende burtigt 
imode og fluttede hende i mine Arme, og nu forſt ſyntes 
jeg mig ſikker i min Lykke. Hun flot fin Moder om 
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Halfen, og Grevindens Moderfølelfe maatte røres ved 
at fee fin Datters Glæde og Lykke. 

Den øvrige Del af Aftenen glemte jeg aldeles 
mine nye Svigerforeldre. Amalia var mig Alt, og 
bvis ikke Linden havde været faa god og opoffrende at 
anvende bele fit Konverſations Talent paa dem, bavde 
jeg viſtnok til Straf for min Uærbødigbed maattet afle- 
vere den dyrebare Skat, ſom de nylig havde lagt i min 
Haand. 

Da vi endelig havde taget Afſked, og vi vare komne 
udenfor, kunde jeg forſt takke Linden for hans Venſkab. 
Jeg frøer neſten, at ban var ligeſaa glad ſom jeg. Jeg 
fulgte bam til hans Hjem og ilede derpaa tilbage til 
mine Forældre, for at fortælle dem min Lykke. Da jeg 
traadte ind i den lille Stue, maa Moder uden Tvivl 
have kunnet fee paa mit Anſigt, at der var hendet mig 
noget Overordentligt, thi hun udbrød forſkrakket: 

„Men Gud bevar's, Emil! Hvad er det med dig?“ 

„Ikke andet, kjere Moder, end at jeg er bleven — 
for det Forſte Praſt.“ 

„Preſt!“ raabte Moder. „Fatter! Emil er bleven 
Praœſt. Vor Son er bleven Praſt!“ 

„Jeg hører det,“ afbrød Fader, „men derfor be— 
hover du da ikke at raabe det faa hoit, ſom om du 
allerede vilde ſamle hele Menigbeden. — Naa, det glæ- 
der mig, bvis der forreſten er Noget ved det Kald.“ 
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„Det ev paa Lindens Gods, et ppperligt Kald. 
En ny Praſtebolig, og — en Kone ovenikjobet!“ 

„En Kone!“ raabte Moder og ſegnede ned paa en 
Stol, medens Fader derimod med et Sæt kom op 
fra ſin. 

„Linden har ogſaa ſkaffet mig hende.“ 

„Herre Gud!“ ſpurgte Moder efter en lille Pauſe 
lidt nedſlaget. „Er det den forrige Preeſts Enke, der 
folger med Kaldet?“ 

„Ikke ganſke,“ ſvarede jeg ſmilende. „Hun er ikke 
Enke. Jeg har længe elſket hende, men forſt idag har 
jeg faaet hendes Haand. Gjet nu, Moder, bois du 
kan!“ tilfoiede jeg ſpogende og kysſede hende. 

„Hvor kan jeg gjette!“ 

„Dog vel ikke — —?“ ſpurgte Fader og kaſtede 
ſmidſkende et Blik ud igjennem Boutiken. 

„Netop, kjere Fader! Kan du tenke dig min Lykke?“ 

Han kysſede mig bevæget og velſignede mig, medens 
Moder brændte af utaalmodig Nysgjerrigbed. „Men 
Herre Gud! maa jeg da ikke vide det? ſiig mig dog!“ 

„Kjere Moder,“ ſagde jeg, „jeg troede ikke, at du 
var faa kortſynet, at du ſkulde være uvidende om, bvem 
jeg har elffet. Kan du da flet ikke abne det?“ 

„Det kan da ikke være den unge Com — —.“ 

„Netop!“ i 

Nu kom Moder igjen paa Benene. „Men er det, 
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muligt? Comtesſe Amalia! Har jeg ikke altid ſagt det? 
Naa, Betty vil glæde fig. — Men er det ogſaa viſt? 
Du bar varet ſaa beſynderlig, ſiden du kom bjem.“ 

„Imorgen ſkal Du fage Troen i Henderne; ſaa 
kommer hun herover.“ 

„Imorgen? men det er jo Loverdag! — Stine!“ 
raubte bun, men Stine fov allerede, og bun maatte ud 
og vakke hende, for at lade hende vadſke Gulv ſtrax. 
Det var den forſte Forberedelſe. 

Fader var dog ikke ganſke fornsiet og gjorde fig 
en Del Betenkeligheder over det Parti. Mit Venſkab 
med Sonnen bavpde ikke bragt mig Glæde, og han turde 
ikke ret haabe, at det vilde gage bedre med Datteren. 
Jeg fif ham dog beroliget, da jeg havde fortalt ham 
Alt. Moder derimod var i den ſyvende Himmel, og 
hvis der bavde værer en endnu hoiere, havde hun ſikkert 
værer der. — i 

Jeg vil ikke fortælle om alle de utallige Delibera— 
tioner paa begge Sider af Gaden, der nu fulgte paa, 
om alle de Planer og Forhaabninger, ſom Moder kuyt— 
rede til denne Forbindelſe og alle de Betankeligheder, 
ſom plagede Grevens. Den gjenſidige Preſentation var 
overſtaget mellem „de Gamle”, og ſkjondt Moder ikke 
var gaͤnſke fornører med Modtagelſen, var den dog gaaet 
ben uden nogen Übehageligbed. Grevens hapde forſt 
iſinde at benytte Leiligheden til at gjøre et ſplendid Sel— 
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ſkab, bvor vor Forlovelfe paa den ſolenneſte Maade 
ſkulde declareres, men paa Amalias Foreſtillinger og 
maaſkee ifær fordi det ikke godt kunde undgages at ind— 
byde Kræemmeren og bang Kone ſammen med de bøi- 
adelige Slegtninge, gik det overſtyr. Men det gik ud 
over mig, da jeg nu maatte gjennemgaae den penible 
Skjersild for alle Forlovede, at blive viſt frem og pre— 
ſenteret. Dette gik dog langt bedre end jeg havde ven— 
tet, men jeg nægter ikke, at det var med en vis Hjerte— 
banken, jeg betraadte de elegante Saloner. Vel blev jeg 
kun „naadigt“ modtagen af dem, der vare Aandsbeſleg— 
fede med mine kjere Svigerforældre, men i det Hele 
blev der dog viſt mig Forekommenhed, og jeg merkede, 
at de Tider vare forbi, da man medlidende krak paa 
Skuldrene, naar en adelig Dame nedlod fig til at ræfte 
en Landsbypraſt Haanden. Ariſtokraterne ere desuden 
opdragne i Former, og den formelle Hoflighed, der 
ſynes faa fold, kan gjerne være velment. 

En verre Sfjersild havde jeg at gjennemgaae i mine 
Svigerforældres Hus, og det var en Sfjersild, der 
aldrig ophorte at brænde, naar jeg var tilſtede; men jeg 
blev efterhaanden faa vant til den, at jeg ikke engang 
blev hed i Hovedet, naar jeg var midt i den. Min 
naadige Svigermoder omtalte mig f. Ex. aldrig ander— 
ledes end ſom Baron Lindens Ven, og naar nogle Til— 


ſtedeverende vare faa udelikate at lade et Ord falde om 
Stands⸗Conflicter. 14 
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Præjtegaarden, foldede bun fine Hender og yttrede Frygt 
for, at hendes Amalia aldrig ſkulde kunne finde fig i det 
Liv. Var jeg af en anden Mening end hun, maatte jeg 
bore, at Sligt kunde pasſere paa Landet eller „hvor jeg 
for bavde levet,” og var jeg af anden Mening end en 
af bendes Gjeſter, traf hun paa Skulderen og Smile- 
baandet med et Blik, ſom om bun vilde bede Vedkom⸗ 
mende at holde mig en Uhoviſkhed tilgode, der nok vilde 
tabe fig ved jevnlig Omgang med bende. 

J Begyndelſen ergrede det mig, og Amalia fældede 
mange Taarer, men efterbaanden ſom jeg biev faſtere i 
Saddelen, lod jeg mig ikke alene ikke flaae af Marken, 
men jeg var tilſidſt ſelb den Udfordrende. Enten ridi⸗ 


culerede jeg bendes Gloſer og Stikpiller, eller jeg kom 


hende endog i Forkjobet, naar jeg ſage Skulderen blive 
loftet blot en Linie over den daglige Heide. Jeg 
ſpogte da med bende, ſom om bun nu ſkulde lere at 
malke, fjerne og luge ude bos os, og hun naodſagedes 
til at gjøre gode Miner til flet Spil. Jeg truede bende 
med et Gjeſteverelſe paa Quiſten, med at kjore paa 
Holæs, med at rive Gangene, beſoge Skolen, og bun. 
indfaae, at der intet Udkomme var med mig. 

Vi levede ſaaledes i en evig Krig, men hun væn- 
nede fig dog efterbaanden til at tenke fig fin Datter i 
dette Landliv. Verſt faren var jeg, bver Gang der var 
Tale om Udſtyret. Det er altid en delikat Sag for 
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Svigerſonnen, der Intet bringer med fig, men ber var 
det Dobbelt pinligt. Enten ſkulde Alt være rigt og 
elegant ſom til den pragtfuldeſte Salon, eller hun gik 
til den modſatte Aderlighed, naar baade Amalia og jeg 
foreſtillede hende det Urimelige deri, og da mente hun, 
at Fyrretræes Meubler og Homadratſer vel i Grunden 
ogſaa var godt nok. Hvor gjerne vilde ikke min Moder 
have fine Fingre med i Huſets Indretning, men der 
blev aldrig ſpurgt hende om Raad, undtagen af Amalia, 
og det var dog ikke det Samme ſom at conferere med 
Grevinden. 

Den gamle Greve derimod viſte hele den ſmukke 
Side af fin Karakter. Han glædede fig med fin Datter 
og talte ofte om, hvorledes han ſkulde leve ude hos os, 
og mod Fader var han langtfra faa tilbageholdende, ſom 
hans Gemalinde mod min Moder. Jeg fif ham kjerere 
og kjerere, iſer da jeg ſage, hvor meget han i Grunden 
gjorde af Amalia. At jeg ogſaa fik hende kjerere og 
kjerere, behøver jeg ikke at ſige, eller rettere jeg burde 
flet ikke ſige det, thi „kjer“ er et ſaare ringe Udtryf for 
den Folelſe, der bandt mig til hende, en Folelſe, der 
var faa blandet med Bevidſthed om Lykke, at den maatte 
omſkabe hele Livet til et Paradis. 

— Jeg har lange ikke talt om min Soſter Betty. 
Endſkjondt fjern fra Oiet var hun dog ikke fjern fra 
Tanken. Midt i min Lykke og Glades Rus kunde jeg 
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iffe glemme en Søfter, ſom jeg altid havde elſket 
faa hoit. Hun var endnu ſtedſe hos Lindens Tante, 
og kun eengang efter min Hjemkomſt havde jeg feet 
hende. Det var fort efter min Udnævnelfe og min 
Forlovelſe. Jeg reiſte derud med Linden, baade for 
at beſoge hende og for at ſee min nye Praſtegaard. 
Jeg hade allerede ſkrevet bende derom, og hun ſparede 
mig faa glad og benrykt, ſom om det var over hende 
Lykken bade udſtroet fine Gaver. 

Da bun ilede mig imode, blev jeg forbauſet ved at 
fee hendes frifke Farve, ſom om Sundheden igjen havde 
ladet Roſerne blomſtre. Endnu medens jeg holdt hende 
i mine Arme, rakte bun Haanden til Linden og ſmilede 
til ham gjennem Taarer. Hun ſagde ikke et Ord til 
ham, men i bendes Blik var bendes Tak faa tydeligt at 
leſe, at han neeſten rodmede af Undſeelſe. 

„Kom, Emil!“ ſagde hun til mig, „hen til dette 
Vindue. See, der ligger den Kirke, hvorom jeg har 
ſkrevet til dig. Nu ſeer jeg den med dobbelt Interesſe, 
da jeg ved, at du ſkal være Praſt der, og bvis det 
ſkal ſkee, at dens Klokker ſkulle ringe over min Grav, 
veed jeg, at du ſkal bringe mig til mit Hvileſted og 
bringe mig den ſidſte Hilſen.“ 

Jeg ſage paa bende, og med Angſt ſage jeg igjen 
hendes blege Kinder, og nu forſt bemerkede jeg hendes 
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Magerbed. Hun kunde fæfe mine Tanker, og for at 
trøfte mig tilfsiede hun: 

„Det er ikke ſmukt af mig at forſtyrre din Glæde 
nu, og det er utaknemligt af mig at tale om Døden, da 
jeg herude føler, hvorledes jeg er bleven ſterkere og 
ſundere.“ 

Det var, ſom om Skjebnen i dette Oieblik vilde 
modſige bende eller ſtraffe en Uſandhed, thi jeg folte 
hendes Arm bvile tungere paa min, og ſtrax efter maatte 
bun ſette fig, fordi, ſom bun ſagde, hun var kommen i 
en altfor ſterk Sindsbevegelſe ved at gjenſee mig. Jeg 
faae Linden kaſte et bekymret Blik til hende, og felv 
folte jeg, at min forſte Glæde over hendes tilbagevendte 
Sundhed kun havde været en Illuſion. 

Hun blev ude paa Godſet. Lindens Tante var 
endnu ſpag, og bun bavde fattet en faa ſtor Kjerligbed 
for Betty, at hun nødig vilde ſkilles fra bende, og denne 
Kjerlighed blev faa oprigtigt gjengjeldt, at Betty beller 
ikke vilde forlade den, der bavde viſt hende en faa mo— 
derlig Ombed. Linden forenede desuden fin Bon med 
Tantens, og han havde en ſtor Indflydelſe paa Betty. 
Der var mellem dem en Uforbeboldenhed og Ligefrembed, 
ſom kun Venſkab og gjenſidig Agtelſe kan ſkabe. Ligeſaa 
bly og undſelig ſom hun var ligeoverfor enhver Anden, 
ligeſaa aaben var bun imod ham. Saaledes bavde det 
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været næjten fra den forſte Dag, de gjorde hinandens 
Bekjendſkab. og Sommerens Adſkillelſe hapde ikke gjort 
nøgen Forandring deri. 

Da vi reiſte tilbage til Buen, "udtalte jeg min 
Aengſtelſe over Bettys Helbred. Jeg kunde merke, at 
Linden delte den, men ban var ufædvanlig ordknap og 
alvorlig. For mine Forældre ſkjulte jeg naturligvis det 
Indtryk, Gjenſynet bavde gjort paa mig, og i Haab om 
at et forlænget Opbold paa Landet ffulde fremdeles 
være hende beldbringende, gave de deres Samtykke til, at 
hun blev derude indtil videre. 

I Binterens Løb tog den gamle Dames Sygdom 
til. Betty var næften uafbrudt bunden til bendes Syge— 
ſeng. Jeg frygtede denne Opoffrelſe fra bendes Side 
og vidſte ikke, hvo der var ſpygeſt, den Syge eller Syge— 
vogterſken. Linden beſogte flere Gange fit Gods, ofte 
i flere Dage, og var da uudtømmelig, naar han kom 
tilbage, i at roſe min Soſter, der med en Engels Taal— 
modighed pleiede hans Tante. Jeg ſelv bavde faa 
meget at tenke paa med Alt, bvad der foreſtod mig, at 
jeg ikke fik Tid til at komme derud, men jeg forte en 
levende Brevvexling med Betty, og hendes Breve kunde 
med mere Grund end mangen Andens kaldes en ſkjon 
Sjels Bekjendelſer. Det var Quindeligbeden i fit ffjøn= 
neſte Lys, Reſignation og Forſagelſe i uſminket Ren⸗ 
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bed. Der gik en Blidhed og Kjerlighed gjennem bvert 
af hendes Ord, ſom man ſkulde troe havde et hoiere 
Üdſpring end fra den Kilde, der har det menneſkelige 
Bryſt til fin Bugge. Endſkjondt dette kan rumme en 
Himmel, er denne Himmel dog aldrig aldeles ren og 
ſkyfri. — 


216 


Brwluppe var beſtemt til det folgende Foraar. At 
ſkulle gaae Glip af al den Opſigt, en ſaadan Begiven— 
bed foraarſager, var et haardt Stød ikke alene for min 
ærgjerrige Svigermoder men ogſaa for min ftiffelige 
Moder, og vi bavde derfor en alvorlig og trættende 
Kamp at beſtage, inden vi fif bragt det ſaavidt, at 
Vielſen ſkulde foretages i al Stilhed, i Brudens For⸗ 
ældres Hjem Seiren var complet, men duyrkjobt, og 
Freden blev fluttet med den Bemerkning af Grevinden, 
at det Hele heller ikke i Grunden var værd at gjøre 
noget Veſen af. Foruden Forældrene og Brudeparret 
vare kun Linden og Amalias Onkel, den for omtalte 
Kammerberre, tilſtede. Moder græd under hele Vielſen, 
Grevinden betragtede hende forundret, og Kammerherren 
fad med et ſtilleſtaaende, haanligt Smil. To Praſte— 
kjoler i ſamme Verelſe var noget faa Nyt for de Hoi— 
adelige, at de ikke folte dem hjemme i deres eget Hjem, 
og da Vielſen var forbi, var der derfor en Kulde ud 
bredt over Amalias Slagtninge, der dybt bedrovede 
hende, og ſelv mine kjerlige Forældre turde ikke ret give 
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deres Følelfer Luft. Kun Linden var naturlig ſom 
altid. 

Kort efter Vielſen ſkulde vi reiſe til vort landlige 
Hjem. Affkeden var hjerteligere end Sammenkomſten 
havde været, endſkjondt Grevinden juſt ikke medgav fin 
Datter nogen Velſignelſe, og Kammerherren kunde ikke 
lade fit haanlige Smil fare, da han forſikkrede mig, at 
han glædede fig til ſnart at beſoge os. 

Forſt da vi vare udenfor Byen, ſyntes vi at til— 
høre hinanden. Alle de Skranker, der fra vort tidligſte 
Bekjendſkab var opfort imellem os, vare omſtyrtede; 
alle de Skyer, ſom man ſenere bavde ſtillet imellem os, 
vare forſvundne. Nu vare alle hemmende Baand over— 
revne, og vi folte nu ret, hvor tillokkende Livet ſmilede 
os imode. Hvor glædede jeg mig ikke til at viſe Amalia 
vort tilkommende Hjem! For faa Dage ſiden havde jeg 
været derude, og Foraarets ungdommelige Pragt havde 
ſmykket den hele omgivende Natur. Jeg kunde ikke 
tænfe mig nøgen ſmukkere Plet blandt mit Fodelands 
mange ſkjonne Steder, og jeg var ſtolt af det Hele, 
ſom om det var mit Vark, jeg ſkulde lægge for 
Amalias Fod. 5 

Vi naaede netop den lille Landsby ved Solens 
Nedgang, og Klokkerne tonede os imode. Alle Byens 
Folk havde ventet deres nye Preſt og hans Huſtru, 
og de ſtode feſtligt kledte udenfor Praeſtegaarden for 
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at byde os velkommen. Vi boldt et Oieblik frille, og 
mit Hjerte bankede af Glæde, da jeg ſaae Amalia rokke 
de Omſtaagende Haanden og neſten med Taarer i Oinene 
takke dem for den ſmukke Maade, bvorpaa de modtoge 
os. Hun, ſom fra Barndommen var vant til ganſke 
andre Omgivelſer, fandt fig ſtrax hjemme ber, og hendes 
lille Haand laa ligeſaa bequemt i Bondens barkede Haand, 
ſom for i en ſtram Glacéhandſke. Jeg var glad over, 
at vi vare alene; hendes Moder vilde have beſpimet ved 
et ſaadant Syn, og maafkee have vendt mine Sogne— 
folks Hjerte fra deres unge Praſtekone. 

J Praeſtegaarden ventede Betty os. Hun bavde 
i de ſidſte Dage opholdt ſig der, for at arrangere Alt, 
og da vi traadte ind i Haveſtuen, var det ſom om en 
Kjerligbedens og Fredens Engel modtog os. Hun 
havde ſmykket Verelſet med Foraarets ſmukkeſte Gaver, 
og ſelv ſtod bun ſmilende midt iblandt dem i fin hvide 
Dragt ſom et Symbol paa Uſkyld. De fordums Ve— 
ninder lage i binandens Arme faa længe, at jeg maatte 
minde dem om, at ogſaa jeg var tilſtede og nok kunde 
onſke at here min Soſters Lokonſkning og fage et Vel— 
komſtkys. 

„Du veed det, Emil!“ ſagde Betty, „ſkulde jeg 
onſke Nogen Lykke, maatte det være dig. Men Amalia 
bar jeg ikke feer faa længe. Jeg troede, at Skjebnen 
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havde revet os fra hinanden, og nu knytter den os 
nærmere ſammen!“ 

Jeg vilde fore min Kone om i Huſet, men det fik 
jeg ikke Lov til, da Betty forbeholdt fig at være bendes 
Cicerone paa de Steder, hvor jeg egenlig ikke havde 
Noget at beſtille. 

; „Imorgen,“ ſagde hun, „kan du viſe Amalia Uden— 
verkerne, jeg mener Loer, Lade, Bryggers og Stalde.” 

Betty havde beſorget et Aftensmaaltid aldeles land— 
ligt og tarveligt, og efter dette befluttede vi endnu at 
gage en Tour igjennem Haven i det klare Maaneſkin; 
men hun vilde ikke folge os og kjorte over til God— 
ſet, for at vaage bos den ſyge gamle Dame, hvis Til⸗ 
ſtand i de ſidſte Dage var bleven betenkelig. Hun tog 
fra os, efterat have givet os ſin bedſte Velſignelſe, og 
ikke mindre velmente Onſker fra os fulgte bende. 

„ Tidlig næfte Morgen hapde vi allerede været i 
Have, Skov, Mark og Eng. Alt var beſeet og beſogt, 
ikke en Krog paa Præftegaarden var bleven ſtedmoderlig 
behandlet. Vi havde [faaet udenfor mangen Bondes 
Dør i Landsbyen og talt med Forældre og Børn, og 
vi kom bjem efter vor Udflugt faa glade og lette om 
Hjertet, ſom om det var umuligt, at der i denne Egn 
ſkulde kunne mode os nogen Modgang. Da vi ſadde 
ved Frokoſten i Haveſtuen foran de aabne Dore og 
kaſtede Blikket ud over den grønne Plaine udenfor, der 
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var omgivet af brogede Blomſter og yppige Buffværter, 
da Fugleſang tonede os imode, og Lindens Gods i det 
Fjerne ligeſom lukkede Baggrunden, bleve vi begge faa 
grebne af Bevidſtheden om vor Lykke, at vi uvilkaarlig 
reiſte os, gik hen i den aabne Dor, ſluttede hin⸗ 
anden i Favn og taknemmelige kaſtede Oiet til Himlen, 
der den Dag var ligeſaa ren ſom Himlen i vore 
Hjerter. 

At Sommeren gled hen i Fryd og Glæde, er en 
Selvfolge. Amalia favnede intet Oieblik Hovedſtaden, 
og ſkjondt vi kun ſjeldent ſaae Nogen bos os, heller ikke 
Omgang. Det forſte Beſog, vi modtoge efter Bryl— 
luppet, var min Svigerfaders. Han ſyntes ret at leve 
op hos os og var faa fornøiet, at jeg troer han gjerne 
var bleven hos os for ſtedſe, hvis ikke hans Akgte— 
balbpart bavde villet anderledes. Hun beſogte os da 
ogſaa engang, aldeles ceremonielt i tre Dage. Hun ver— 
digede ikke vort Huus, end ſige mine Sogneborn et 
Blik, og opholdt fig i det Hele mere ovre paa Lindens 
Gods, hvor bun om Dagen inſtallerede ſig, end hjemme 
bog os, men om Natten vare vi ſikkre paa hende. 

Anderledes, da mine egne Forældre kom ud. Mo— 
der var ligeſaameget i Honſehuſet ſom i Vaaningshuſet; 
hun var i ivrig Discurs med Karle og Piger, baade 
naar de ploiede og malkede; der var ikke et Menneſke 
i Landsbyen ligefra 2 til 80 Aar, med hem hun ikke 


* 


221 


bavde talt. Men derfor reiſte bun ogfaa bort med 
„godt Lov paa fig”, medens Grevinden drog fra Byen 
mere frygtet end elſket. Fader var vel ikke faa activ i 
at ſtifte Bekjendtſkaber, men jeg glædede mig vet i mit 
ftile Sind, naar jeg faae bam fidde i Haven med fin 
Pibe i Munden. Han faae da faa inderlig tilfreds ud, 
og naar Amalia bragte ham Kaffe ud, ſmilede han til 
hende, klappede hende paa Kinden, og det gik fortref— 
feligt mellem dem. Men langer end to Dage havde 
ban aldrig Ro paa fig. Boutiken kaldte ham bjem, og 
han reiſte altid en Dag for Moder. 

Vor ſtadigſte Omgang var naturligvis Linden, der 
denne Sommer opholdt fig uſedvanlig meget paa Lan— 
det, og Betty, der neſten daglig beſogte os, da hun i 
mindre end en Time kunde komme fra Gaarden til 
„Preſtens“. Vi tilbragte mangen behagelig og ufor— 
glemmelig Aften ſammen, og Linden fulgte da Betty 
bjem. Det var ſom en Selvfølge, at de gik eller kjorte 
alene. Hvis jeg ikke havde habt min Kone, var jeg 
maaſkee bleven ſkinſyg; thi Linden og Betty vare ſom 
Sodſkende, og det ſtille Landliv kunde lade Venſkabet 
lettere fredes, end det vilde have været Tilfældet i 
Byen, bvor faa megen Smaalighed og Egenklferlighed 
aldrig vil betragte et Venſkab mellem Mand og Ovinde 
ſom noget rent Forhold. 

— J Auguſt Maaned døde Lindens Tante, og 
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Bertu flyttede til Preſtegaarden for at nyde Reſten af 
Sommeren hos os Stu opdagede jeg eller fif For— 
modning om, at det dog var mere end Venſkab, der 
fængslede min Ven til min Soſter. Han kom endnu 
byppigere end for til os, langt oftere var han bog os 
end paa fin Gaard, og til Hovedſtaden tog ban neſten 
aldrig. Jeg merkede, at han nu favnede de lange Spad— 
ſeretoure med Betty om Aftenen bjem, og ofte ſogte 
han at tale alene med hende. Kun mod fin Billie ſage 
jeg ham rive fig los fra os om Aftenen, og der gik 
neſten ikke en Aften, uden at vi ſage ham. Han for— 
talte ofte, bvor tom hans Gaard nu forekom ham, og 
hvis jeg ikke ſelb havde ahnet Noget, havde Amalia nok 
lukket mine Oine op; bun havde Ovindens ſkarpe Blik 
i ſaadanne Forhold, og hun beholdt ikke fin Hemmelighed 
for fig ſelv. 

En Aften, da Linden og jeg gik alene over Mar- 
kerne og vare nærved Praſtegaarden, ſtandſede han og 
ſpurgte, om vi ikke ſkulde gage endnu lidt, da han hapde 
Noget at tale med mig om. Jeg var villig dertil. 

„Det er om din Soſter,“ begyndte han. 

„Kjere Linden!“ ſagde jeg og trykkede hans Haand, 
„jeg kan fee paa dig, hvad du mener. Jeg vil ſpare 
dig en Forklaring. Du elſker hende.“ 

„Ja, Emil; jeg elſker hende! Det er ingen Liden— 
ſkab: mit Blod kommer ikke i Oprør ved at tenke paa 
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bende; men jeg føler, at Livet uden hende vil være mig 
tomt. Mit Hjerte er faa varmt og faa fuldt, naar jeg 
fænfer paa den Mulighed, at bun kunde tilbøre mig. 
Jeg kunde gjøre Alt for at eie hendes Hjerte, og alle 
de Lykkens Goder, ſom Skjebnen har giver mig, ſkulde 
være mig Intet imod den Lykke at kunne falde hende 
min. Men — — —“ B 

„Men?“ 

„Jeg troer, at bun foler Venſkab for mig — jeg 
troer endog, at hvis jeg bad om hendes Haand, hun ikke 
vilde give mig et Afflag, eller ialfald at et Afflag ikke 
vilde have fin Grund i Mangel paa Kjerlighed.“ 

„Hvori da?“ ſpurgte jeg. 

„Stig mig oprigtigt,” vedblev han, „hbvorledes troer 
du, at hendes Hjerte er gaget ud af den Kamp, ſom 
det maatte beſtage med Kjerligbeden til Eugen — thi 
jeg er overbeviſt om, at bun bar elſket ham.“ 

„Du maa ikke troe,“ tilfoiede han, „at det er Skin— 
ſyge, der nu taler. Jeg troer ikke, at bun endnu elſker 
ham. Men et gvindeligt Hjerte, der er faa varmt og 
faa uſkyldigt ſom din Soſters, forvinder ikke let, maaſkee 
aldrig, naar det i fin tidligſte Ungdom forſtodes og for— 
haanes. Den Overbevisning, at man engang levede i 
en Illuſion, og den Erfaring, at Ens bedſte Folelſer 
engang ere krenkede, efterlader en Braad i vort In— 
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derſte, der ikke let rives ud, og en Frygt for atter at! 


hildes i en Illuſion.“ ds 
„Hos dig maatte denne Frygt forfvinde,” ind⸗ 
vendte jeg. 


„Men maaſkee,“ vedblev han, „foler 1 ogſaa an⸗ 
derledes. Det er jo muligt, at der endnu er en Gniſt 
af den Folelſe tilbage, ſom bun engang kaldte Kjerlighed, 
uden juſt derfor endnu at være Kjerlighed. Den er da 
et Minde fra Livets ſkjonneſte Tid, og jeg kan godt 
tænfe mig, at mangen ung Pige holder dette Minde 
helligt og troer, at det vilde profaneres ved at fortren— 
ges af en anden Forbindelſe. — Jeg kan iſer bos 
Betty tenke mig det, da bendes Sjel og Væfen ikke er 
fri for lidt Svermeri.“ 

„Du kan maaſkee have Ret,“ ſparede jeg, „men jeg 
kan Intet ſvare derpaa. Jeg veed Inter. Jeg har, 
ſiden jeg kom tilbage, aldrig talt med hende om Eugen; 
men jeg frøer, at han er aldeles udſlettet af hendes 
Hjerte.“ 

„Hvorfor har du ikke talt med bende om ham?“ 
ſpurgte Linden. „Er det ikke af Frygt, ſom om du 
dog felv delte min Abnelſe?“ 

„Nei, kun fordi jeg ikke vilde berøre en Tid, der 
efter min Mening maatte vakke Folelſer bog bende, der 
vilde angribe hende for ſterkt. Hun er endnu faa ſpag, 
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og jeg bar undgaaet Alt, der kunde fætte hendes Sind i 
Bevagelſe.“ 

„Deſtoverre!“ afbrød han. „Ogſaa dette vekker 
Betenkeligbeder hos mig, endſkjondt Gud veed, jeg 
ſkulde pleie hende med en Omhed og Köjerlighed, der 
idetmindſte ſkulde lade hende føle fin Svagbed mindre. 
Men der er noget Egenkjerligk i at beile til en Pige, for 
hvis Liv man frygter. Det er, ſom om man vilde ſkynde 
ſig at komme i Beſiddelſe af Noget, der allerede er 
indviet til en anden og bedre Beſtemmelſe.“ 

„Med Guds Hjelp er Bettys Helbred dog ikke 
haabloſt,“ indvendte jeg. 

„Jeg vil haabe det; men der gives Oieblikke, hvori 
jeg er nærved at fortvivle ved at fee denne ſkjonne 
Sjel 1 et faa fvagt Legeme. Det er mig da, ſom om 
Legemet kampede for at beholde denne dyrebare og 
koſtelige Perle, men ofte forſagt og mismodig er nærved 
at opgive Kampen.“ 

„Lad os ſtole paa Himlen!“ — 

„Men hvad raader du mig da?“ 

„His det var muligt, at mit Venſkab og Agtelſe 
for dig kunde blive ſtorre, maatte det være efter denne 
Samtale, og Intet vilde være mig kjerere, end bvis 
ogſaa det Baand ſkulde knytte os nærmere ſammen; 


men jeg kan Intet raade dig endnu. Jeg ffal udforſke 
Stands ⸗Coenflicter. 15 
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Bettys Folelſer uden at røbe dig, og jeg ſkal da 
ſamvittigbedsfuld ſige dig min oprigtige Mening.“ 

— Da vi kom tilbage, glade over den Fremtid, 
der muligvis aabnede fig for os, men ogſaa mismodige 
over de Hindringer, ſom Skjebnen maaſkee ſtillede os i 
Veien, modtog Amalia mig med et Brev i Haanden. 
Det var fra Eugen. Jeg fane Linden blegne, og jeg 
ahnede i dette uventede Sammentref et ugunſtigt Varſel 
for vore Planer. Naſten med ſkjelvende Haand aabnede 
jeg det. Betty var tilſtede, men jeg kunde ikke fee 
hendes Anſigtstræk, da bun fad i en Vinduesfordybning 
neſten i Tusmorke. Eugen ſkrev: 

„Jeg reiſer hjem for at dee. J gamle Dage, 
naar jeg var træt paa Sjel og Legeme, ſogte jeg 
Tilflugt bos dig; lad mig ogſaa nu der finde den 
ſidſte Tilflugt. Mit Timeglas er udrundet, og jeg 
ſeer uden Skrek hvert Sandskorn ſpinde bort. 
Jeg kan ſnart tælle Reſten og bar kun det Haab 
og den Bon, at jeg maa døe i mit Hjem — ikke 
i Kjøbenhavn, hvortil Intet binder mig, men bos 
dig i Fred og Ro. Jeg vil endnu engang ſee og 
glæde mig over den Lykke, ſom du og Amalia 
nyde til Trods for mine Beſtrabelſer for at 
førbindre den. Jeg veed, at J vil modtage 
mig med Kjerlighed; lad ikke denne Vished ſkuffes. — 
Om faa Dage er jeg, om Gud vil, hos Eder, og 
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jeg føler, at jeg ikke forlader Eder, før Døden 
fører mig bort, og du bar lukket mit Die. 
Din 
Eugen. 

Det var mig naſten umuligt at leſe Brevet til 
Ende; Taarer blændede mine Oine. Vi vare alle 
tauſe, da jeg hapde læjt det. Ak! hoor forſtjelligt fra 
ellers, naar et Beſog bebudes pan Lander! Ikke fordi 
vi jo gjerne modtog ham, men den Vished, at vi ſkulde 
rede ham et Dodsleie, var os en trykkende Tanke. 
Amalia greb min Haand og ſage ſporgende paa mig. 

„Naturligvis!“ var mit eneſte Spar, og bun 
belønnede det med et Kys. 

Linden talte ikte, men jeg faae hans Blik hvile 
van Betty, der fad ubevægelig i Vinduet. Amalia og 
jeg gik med binanden om Livet tauſe op og nedad 
Gulvet; det var, ſom om Døden allerede havde betraadt 
Huſet, faa ſtille var der. Da der fort efter blev bragt 
Lys ind, reiſte Betty fig og forlod Verelſet, men kom 
ſenere igjen ind. Jeg troer, hun havde grædt; men 
der var ellers ingen Forandring at merke hos hende. 

Da Linden havde tager Afſked fra os, fulgte jeg 
bam paa Veien. Jeg indſage, at denne Aftens Begi— 
venheder maatte have gjort Indtryk paa ham, og jeg 
haabede, at jeg maaſkee kunde bringe bam en Troſt eller 
ialfald dele hans Bekymringer. 

15% 
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„Du feer,” ſagde han, „at min Sfjebne nu ffaaer 
ved et afgjorende Vendepunkt. — Jeg beklager, at 
Betty horte Brevet; hun maatte helſt have været uvidende 
Derom og reiſt hjem til fine Forældre, ſaalcenge Eugen 
var her. Nu kommer det an paa hende felv; — men jeg 
forudſeer, at hun maa beſtaage en Kamp, og Gud give 
hende Kraft til at beſtage den.“ 

„Du har Het,” ſparede jeg. „Men jeg kan Intet 
vande hende, næppe tale med hende derom. Hun vælger 
vel ſelv det Rette.“ 

Den folgende Dag modtog jeg atter et Par Linier 
fra Eugen, der vare ſkrevne Dagen efter det forrige 
Brev: 

„Jeg hører, at din Soſter er hos dig. Det 
vilde ſmerte mig, ja langt mere end ſmerte mig, 
hvis hun forlød Eder for min Skyld, hvis hun 
undflyede mig. J min Stilling onſker man Til— 
givelſe af Enhver, man har fornarmet, men af 
Ingen onſker jeg den inderligere end af hende.“ — 
Jeg behovede ikke at viſe Betty disſe Linier, thi 

hun gjorde ingen Mine til at tage bort, og ſelv om 
jeg havde market denne Henſigt bog hende, havde jeg 
dog nappe meddelt hende Eugens Onſke; tbi jeg vilde 
ikke, at hun ſkulde bringe ham et nyt Offer. Hendes 
hele Liv bavde været Opoffrelſe, og jeg var vis paa, at 
ſelb Eugen ikke vilde forlange det. En ſaagodtſom af— 
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fvungen Tilgivelſe, eller om den blot er en Pligtfolelſe, 
har dog intet Bærd, naar det ikke er Hjerter, der 
giver den. 

Jeg bapde onſket at vide ſikkert, naar Eugen kom; 
thi denne Venten var pinlig, og allerede vare tre Dage 
forlobne, ſiden jeg modtog hans forſte Brev. Dage og 
Natter var han ikke ude af mine Tanker, og jeg folte, 
hvorledes dette angreb mig. Hvor meget mere, tenkte 
jeg, maatte det da ikke angribe Betty? Da vi den fjerde 
Dag efter Middagsbordet ſadde ved Kaffebordet, horte 
vi Hundene gjoe. Uvilkaarligt reiſte vi os og faae 
paa hinanden. Vi horte ingen Vogn, men nede i Haven 
faae vi den gamle Greve komme med fin Son under 
Armen. Amalia og jeg gik dem imode, men Betty gik 
op paa fit Verelſe. De gik langſomt, Eugen hvilede 
tungt paa fin Faders Arm; hans Hoved var boiet og 
Benene vaklede under ham. Da vi naaede dem, faae 
han paa os og ſmilede. 

„Jeg vilde dog viſe Eder, at jeg endnu kan gage,“ 
ſagde han, „derfor ſtode vi af udenfor Haven; men det 
er ogſag neſten Alt.“ 

„Velkommen, Emil!“ fvarede jeg. „Giv ogſaa 
mig din Arm.“ 

„Er jeg virkelig velkommen?“ 

„Du maa ikke tviple derom; og vi have de bedſte 
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Lægemidler for dig, fri Luft, en ſmuk Natur og en 
kjerlig Pleie.“ 

„God Dag, Amalia,“ afbrød han mig og ben⸗— 
vendte fig til fin Soſter. „Lad mig kysſe dig; og jeg 
fortjener et Kys, naar du vidſte, bvor jeg har længtes 
efter at fee dig lokkelig. — — Men lad os bvile 
lidt paa denne Bernk, faa kunne vi betragte Eders 
ſmukke Bolig.“ 

Vi fatte os ned og vidſte næppe, hvorledes vi 
ſkulde fortfætte Samtalen. Eugen ſank nerſten ſammen 
imellem os; han var ſom en udlevet Olding; bans Bryft 
var anſtrengt efter den forte Gang, Sveden perlede paa 
bans Pande. Han vilde tale, men maatte noies med 
at tryffe mine Hænder. 

„Det har været en ſorgelig Reiſe,“ ſagde hans 
Fader. „At jeg ſkulde fee min Son ſaaledes igjen!” 

„Troſt dig, Fader,“ ſtammede Eugen; „du ſkal 
ikke længe fee bam ſaaledes.“ 

„Det baabe vi Alle. Ved Guds Hjelp ſkal du 
faae nye Kræfter her,“ ſagde Amalia. 

„Om ikke Legemskraft, faa dog Sjelekraft“ ſparede 
ban. 

Da vi kom ind i Haveſtuen, kom Betty os imode. 
Der var ingen ſynlig Bevegelſe at merke bos bende; 
bun rakte Eugen Haanden og onſkede bam Velkommen. 
Jeg kunde fee, at det overraſkede ham. Han ſage alvorligt 
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paa bende, ſom om ban vilde fæfe i bendes Anſigt, om 
denne Hilſen kom fra Hjertet eller kun var et Offer, 
bun bragte. Da han imidlertid faae bendes rolige og 
venlige Blik, ſagde han: 

„Deres Velkomſt har i mit Øre den bedſte 
Lyd. Jeg takker Dem, fordi jeg faa glad kan betræde 
dette Hus“ af 

Han maatte begive fig til Ro længe førend vi 
Andre. Jeg fulgte ham op til det Verelſe, der var 
indrettet til bam, og bvorfra han hapde den ſmukkeſte 
Udſigt mod den nedgagende Sol. Han ſtod et Oieblik 
ved Vinduet og betragtede den. 

„Du er altſaa fuldkommen lykkelig, Emil?“ ſpurgte 
han pludſelig. 

„Saag lrykkelig,“ fvarede jeg, „at jeg ikke veed, 
bvad der ſkulde mangle i min Lykke — men du?“ 

„Jeg? — jeg er dog ikke fuldkommen ulykkelig; — 
Det Onde har udruſet, og det fif ikke aldeles Bugt 
med det Gode i mig — men Legemet har det tilintet— 
gjort. — Emil! „tilfsiede han efter en Pauſe, og 
greb krampagtig min Haand” — jeg er angſt for Døden 
— jeg kan ikke doe rolig! 

„En god Samvittigbed udelukker al Angſt for 
Døden,” ſagde jeg lidt ubetenkſom. 

„En god Samvitighed? Troer du, jeg har det? — 
Og dog, jeg bar angret, og jeg takker Gud, fordi han 
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bar givet mig TID til at angre. Min Synd imod dig 
har ligget mig tungt paa Hjerfe, men du har jo til— 
givet mig? — og i din Soſters Anſigt leſte jeg ogſaa 
en Tilgivelſe, ſom jeg meſt bavde frygtet for at gage 
Glip af. Jeg ved, at jeg ſkal doe; jeg har feet 
Døden ſtrekke fin Haand ud efter mig, men jeg kan 
ikke vænne mig til den Tanke. — Jeg ſkrev, at jeg uden 
Skrak fane mit Timeglas udløbe, men det var en 
Uſandhed!“ 

Det var en Loverdag Aften. Naſte Morgen ſkulde 
jeg predike, og man kan tenke, at jeg den Aften ud⸗ 
arbeidede min Prediken under en idelig Afvexling af 
beſynderlige og modſtridende Folelſer. Livets For- 
gengeligbed laa mig nermeſt, og det blev ogſaa Gjen— 
ſtanden for min Prediken. Da jeg neſte Dag beſteg 
Pradikeſtolen, ſaae jeg min Svigerfader træder ind i 
Kirken med Eugen under Armen. Det ſkar mig i 
Hjertet, men jeg følte paa ſamme Tid, hvorledes jeg 
ligeſom inſpireredes af det Emne, jeg bapde valgt til 
Text. Det var, ſom om mine bedſte og varmeſte Folelſer 
ſelb ikledte fig de Ord, der ſtrommede over mine Læber, 
og i Manden ſaae jeg det andet Liv ligge aabent for 
mig med al fin Herligbed faa tydeligt, at jeg ikke 
fattedes Ord for at viſe mine Tilhorere det. 

Da jeg kom bjem fra Kirken, kysſede Eugen mig 
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og ſagde: „Tak, Emil! — Gid Enbver, der har mindſte 
Frugt for Døden, bade hort dig idag!” 

Han var rolig og alvorlig, men hans Ro deltes 
ikke af os Andre. Tvertimod var Luften os faa lummer 
og trykkende; faa mangen urolig Tanke, faa maͤngent 
cengſteligt Spørgsmaal opſtod i vort Indre. Vi turde 
næppe tale hoit, næppe fee Paa hinanden, for ikke i den 
Andens Anſigt at læſe Befræftelfe paa vor egen Angſt. 
Det var desuden Søndag; Alt var faa ſtille om os, 
Intet tydede paa Livets Farden og Laden. Ikke en 
Bind rørte fig, Himlen var ren og klar, og et Par 
Gange gik Eugen nogle faa Skridt udenfor Haveſtuen, 
for at indaande den velgjorende Luft. Tiden ſneg fig 
den Dag uſigeligt langſomt hen. 

Ved Middagsbordet var Eugen dog ligeſom lidt 
oplivet. Han fortalte endog om fine Reiſer, men det 
anſtrengte ham, og midt i en lille Epiſode fra det Br. 
Hof ſtandſede han og tilføjede kun med et Smil 
„Slutningen følger.” — Han ſank tilbage i Stolen, og 
jeg foiede bam i hans Onſke at ledſage ham til fit 
Verelſe, hvor han lagde lig paa Sengen for at hvile. 

Da jeg ſenere hen pad Eftermiddagen atter gik 
derop, havde han forladt Sengen. Han havde trukket 
en Leneſtol hen foran det aabne Vindue og fad, ſom 
jeg troede, henſjunken i Beſkuelſen af den nedgagende Sol. 
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„Er det ikke ſmukt?“ fagde jeg, da jeg traadte ind. 

Han fvarede ikke, ban rørte fig ikke. Aekngſtelig 
ſtörtede jeg hen til bam. „Med foldede Hænder laa 
ban laenet tilbage — han var død, uden Kamp og 
uden Smerte, og et tilfreds Smil ſyntes at bave været 
hans ſidſte Farvel til Verden. Taarerne ſtyrtede mig 
ud af Oinene, jeg kysſede min Barndomsvens blege 
Læber og bad en faa inderlig Bon for ham, ligeſaa 
inderlig ſom da jeg for mange Aar ſiden bad for Bettys 
Liv. Jeg takkede Gud, fordi hans Onſke var opfyldt, 
at jeg ſkulde luffe hans Oine, — og fordi jeg maaſkee 
netop den Dag babde bidrager til, at han faa rolig 
bavde kunnet forlade Livet. 

Den neſte Fredag ſkulde bang jordiſke Levninger 
nedſenkes i Gravens Skjod. Hans Kiſte ſtod i vor 
hoͤggelige Haveſtue, hvor vi allerede bavde levet faa 
mange glade Timer. Da jeg om Morgenen traadte 
derind, faae jeg min Soſter gage ud af den modſatte 
Dor, og paa Kiſten laa en Krands, ſom kun kunde 
være fra hende. Den var bunden af det morkeſte Lov. 
Hvad vilde jeg ikke bave givet for at vide, bvilke Tanker 
der bavde bevæget Bettys Sind, da hun flettede denne 
ſidſte Gave til den, der var bendes forſte Ungdoms Ven 
og bendes forſte Sorg i Livet! 

Han var den Forſte, ſom jeg ſkulde jorde paa min 
Kirkegaard! Vi, der ſom Born havde lovet at være 
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uadffillige i Livet, vi vare allerede nu adſkilte ved Doden. 
Hans Grav blev mig en Helligdom; den indeſluttede faa 
mange glade og bittre Minder, men aldrig bar dog en 
bitter Tanke gjennemtrengt det jordiſke Dakke, naar jeg 
beſogte den. Et ſimpelt Kors var dens eneſte Prydelſe, 
og Paa dette fandt jeg den forſte Morgen efter Begra— 
velſen en Krands af Sommerens ſidſte Blomſter. Jeg 
tvivlede ikke paa, at ogſaa den var fra Betty, og den 
var mig et Symbol paa, at hans Minde ſkulde være 
ligeſaa lyſt, ſom hin Krands paa hans Kiſte var mork, 
et Billed paa den Skygge, ban hapde kaſtet over Giberens 
Liv og over fit eget Liv. 


Med Betty talte jeg aldrig om Eugen. Jeg 
merkede, at hans Dod havde gjort et dybt Indtryk paa 
hende, og da jeg fane hende bære fin Sorg ſtille, vilde 
jeg ikke være den, der forſtyrrede, jeg kunde gjerne ſige, 
hendes Andagt. Hun ſluttede fig endnu inderligere til 
Amalia, den Afdødes Soſter, men hendes Forhold til 
mig og til Linden blev uforandret. Linden var alvor— 
ligere og ligeſom mere iagttagende, og mellem ham og 
mig var ogſaa en Gjenſtand, ſom Ingen af os vilde 
berøre, idetmindſte i flere Maaneder, faa at der uagtet 
den ſtille Fred i vort Hus dog var kommen ligeſom en 
fremmed Gjeſt, med hvem vi ikke kunde blive fortrolige. 
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Det vifte fig iſer, ved at Betty oftere var hen- 
ſſunken i Tanker og adſpredt, og da bun deftoværre blev 
ſpaͤgere og jſpagere, gik hun naſten ſom en forklaret 
Aand imellem os. Hendes Kræfter toge af, Bevagelſe 
taalte bun mindre, og bendes Farve blev mere og mere 
gjennemſigtig. Det var tydeligt, at hendes Tanker 
levede enten i Fortidens Minder eller dvelede hinſides, 
og bver Gang Talen var om Døden, oplivedes hendes 
Træf, og hendes Ord ledſagedes af et Smil, der ikke 
tilborte denne Verden. Jeg forſogte derfor at bringe 
bende tilbage til den, og at aabne hendes Øie for den 
Muligbed, at et nyt Liv kunde oprinde for hende. 
Havde det været Foraar, havde det maaſkee været mig 
lettere, da det vaagnende Liv i Naturen kunde have virket 
ogſaa oplivende paa bende, men Lopfaldet og den kom— 
mende Vinter, der faa meget mindede om Dod og Grav, 
ſtemmede kun altfor godt med hele hendes Sinds— 
ſtemning. N 

Da Lindens Kjerlighed naturligvis laa mig meget 
pan Hjerte, og da jeg vidſte, hvor megen Pris Betty 
fatte paa hans Venſkab, ſogte jeg flere Gange forgjeves 
Leilighed til at bringe denne Sag paa Bane i fortro— 
lige Samtaler, i det Haab, at en forandret Livsſtilling 
ogſaa ſkulde kunne virke velgjorende paa hendes legem— 
lige Befindende. Endelig en Aften, da vi længe bavde 
talt om Linden, om hvor meget vi Alle holdt af bam 
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og om det Venſkab, han ogfaa tydeligt vifte for os, 
ſpurgte jeg hende: 

„Vilde du ikke ogfaa de lange Vinteraftener favne 
ham, hvis han foretrak denne Vinter at leve i Byen?” 

„Troer du, han vil det?“ ſpurgte hun. 

„Jeg troer, at han vilde favne dig ligeſaa meget, 
ſom du ham. — Siig mig, Betty! — byis han bad 
om din Haand — — —.“ 

„For Guds Skyld, Emil! — du ſpoger vel?“ 

„Hvorfor?“ ſpurgte jeg i en Tone, hvoraf bun 
ſkulde troe, at det virkelig var mit Spog, thi hendes 
Udraab viſte mig kun altfor klart, at Kjerlighed kunde 
der ikke blive Tale om fra hendes Side. 

„Fordi jeg føler det varmeſte Venſkab for bam,“ 
vedblev hun. „Jeg kunde ikke tenke mig ham ander— 
ledes end ſom min Ven, og jeg er overbeviſt om, at 
det Samme er Tilfældet med ham.“ 

„Men hvis han dog følte mere end Venſkab 
for dig?“ 

„Det vilde være en Ulykke baade for ham og for 
mig. Jeg tabte en Ven, ſom jeg fætter fan hoi Pris 
paa. — Men ikke fandt, det er kun din Spog?“ 

„Ja viſt!“ ſparede jeg ſmilende, men beklemt om 
Hjertet. 

„Lad os leve“, ſagde hun, „ſom vi nu leve. Kjer— 
lighed kan jeg ikke føle for Nogen — det vil ſige, jeg 
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fan elſke Eder Alle, men den Kjerlighed, ſom du mener, 


den er — — —.“ Hun kunde ikke fortſctte, Graaden 
var nærved at quæle hendes Stemme. 
Desuden,” vedblev bun lidt efter — „ſee paa 


mig! Troer du, en Mand vilde vælge fig en Huſtru, 
der fun blev ham ſom et fort Laan af Himlen. Og 
troer du, at en ung Pige ræffer en Mand, bvis Lykke 
er hende fjer, fin Haand, naar hun i fit Hjerte føler, 
at denne Haand ikke kan bringe Lykke, men kun aabne 
Veien for Sorg og Bekymring?“ 

„Lad os ikke tale derom,” afbrød jeg hende.“ Du 
er bleven faa fortrolig med Tanken om Døden, at dn 
troer den nærmere end den fer. Det er en Lykke for 
dig, endſkjondt jeg troer den endnu fjern.” 

„Maaſkee — og maaſkee ikke! Det er dog beſon⸗ 
derligt, at denne Tanke ligger os nermeſt og er os 
mindſt afſkrakkende, naar man føler fig tilfreds. Man 
er ikke angſt for at rives bort fra Lykken; men naar 
Modgang og Trangſel overalt møder os, da bolde vi 
faa faſt ved Livet, ligeſom for at vente, bvilfe Frugter 
det endnu ſkal bringe os til Erſtatning. 

„Det er ikke altid Tilfældet,” indvendte jeg. „J 
lokkelige Timer tænfer man ikke paa Døden, og i 
Bekymringens Stund tenker man den kun ſom en For⸗ 
løsning.” 
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„Men mit Liv er affluttet,» vedblev Betty ligeſom 
talende til fig ſelv. „Jeg bar kampet og lidt, men 
Gud har ført mig gjennem Kampen med faderlig Haand. 
Jeg fandt Venner og var elſket, og nu er jeg glad og 
tilfreds. Jeg er forberedt, og ſelb om Døden i denne 
Time vilde hente mig, jeg ſkulde være rolig — dog 
nei, et Farvel endnu til mine Kjere, et ſidſte Farvel!“ 

Hvad ſkulde jeg ſpare hende? Her var ikke Stedet 
til Troſt, her behøvedes ingen Forberedelſe, og Bekla— 
gelſe vilde kun formorke hendes Tanker. Jeg kunde 
kun trykke hende tættere op til mig, og lange bvilede 
hun ſit Hoved til mit Bryſt, uden at Nogen af os 
talte. — J denne Stilling overraſkede Linden os. 

„Ikke ſandt, De er min Ven, Linden?“ ſagde 
Betty og rakte ham Haanden. Hun lagde et Eftertryk 
paa Ordet Ven, der maatte ſige Linden; hvilken Betyd— 
ning hun ſelv lagde deri, og ban lod til at ahne, hvorom 
vi hade talt, fort for han kom. En dyb Rodme over— 
traf hans edle Aaſyn, og med et Blik, bvori faa en 
uendelig Kjerlighed og Opoffrelſe, ſparede han. 

„De tvivler vel ikke derom? Forlang et Offer af 
mig, jeg ſkal bringe det med Glæde. De veed jo, hvor 
høit jeg — agter Dem, og bvor taknemlig jeg har 
været for Deres Venſkab.“ 

„Lad os da altid blive Venner!“ vedblev Betty 
og reiſte fig. De holdt endnu binanden i Haanden, og 
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Haand i Haand gik de op imod Huſet.  Feg blev 
ſiddende benfjunfen i alvorlige Tanker, indtil min elffede 
Huſtru uformærfet kom til og lagde fin Arm om min 
Hals. Ved at betroe bende mine Sorger, bleve de 
lettere, og med gladere Sind ſluttede vi os atter til 
de Andre. 

Mellem Linden og mig var aldrig oftere Tale om 
hans tidligere yttrede Onſke, men han vedblev at ud— 
gjøre et Led af vor lille Kreds, og vi takkede hover 
Dag Gud, der fod os blive ſammen. Men det ſkulde 
ikke længe blive ſaaledes. Inden Vinterens folde Snee 
var ſmeltet, ſkjulte den Bettys varme Hjerte i Jordens 
Skjod. — 

Stakkels Betty! hvor forſkjelligt blev vort Lod! 
Begge havde vi fæmpet under ſamme Livsforhold, men 
jeg fandt Lykken allerede i Livet, du fik forſt din Lon, 
da din Livstraad neſten var udſpunden! 
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